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CHAPTER I


FIRST FLIGHT




The
elderly lady-bee who helped the baby-bee Maya when she awoke to life and
slipped from her cell was called Cassandra and commanded great respect
in the hive. Those were exciting days. A rebellion had broken out
in the nation of bees, which the queen was unable to suppress.
子ミツバチのマーヤが目覚めて独房から抜け出したところを助けた年老いたミツバチはカサンドラと呼ばれ、巣の中で大きな尊敬を集めていた。刺激的な日々でした。ミツバチの国で反乱が勃発しましたが、女王はそれを抑えることができませんでした。


While the experienced Cassandra wiped Maya’s large bright eyes and
tried as best she could to arrange her delicate wings, the big hive
hummed and buzzed like a threatening thunderstorm, and the baby-bee
found it very warm and said so to her companion.
経験豊富なカサンドラがマーヤの大きく輝く目を拭い、繊細な羽を整えようと最善を尽くしている間、大きな巣箱は脅迫的な雷雨のように羽音を立てて羽音を立てており、子ミツバチはそれがとても暖かいと感じて仲間にそう言いました。


Cassandra looked about troubled, without
2
replying. It astonished her that the child so soon found something to
criticize. But really the child was right: the heat and the pushing and
crowding were almost unbearable. Maya saw an endless succession of bees
go by in such swarming haste that sometimes one climbed up and over
another, or several rolled past together clotted in a ball.
カサンドラは何も答えずに困ったような顔をした。彼女は、その子がすぐに批判すべきものを見つけたことに驚いた。しかし、本当にその子の言うことは正しかった。暑さと押し寄せる混雑はほとんど耐えられないものだった。マーヤは、ミツバチが群がって急いで通り過ぎていくのを目にしました。時には一匹がよじ登ったり、何匹かが団子になって固まって転がりながら通り過ぎたりしました。


Once the queen-bee approached. Cassandra and Maya were jostled aside.
A drone, a friendly young fellow of immaculate appearance,
came to their assistance. He nodded to Maya and stroked the shining
hairs on his breast rather nervously with his foreleg. (The bees use
their forelegs as arms and hands.)
女王蜂が近づいてきたとき。カサンドラとマーヤは押し寄せた。汚れのない容姿をしたフレンドリーな若者であるドローンが彼らを助けに来た。彼はマーヤにうなずき、胸の輝く毛を前足でかなり神経質そうに撫でた。 （ミツバチは前脚を腕や手として使います。）


“The crash will come,” he said to Cassandra. “The revolutionists will
leave the city. A new queen has already been proclaimed.”
「暴落は来るだろう」と彼はカサンドラに言った。 「革命家たちは街を去るだろう。新しい女王はすでに宣言されています。」


Cassandra scarcely noticed him. She did not even thank him for his
help, and Maya felt keenly conscious that the old lady was not a bit
nice to the young gentleman. The child was a little afraid to ask
questions, the impressions were coming so thick and fast; they
3
threatened to overwhelm her. The general excitement got into her blood,
and she set up a fine, distinct buzzing.
カサンドラは彼にほとんど気づきませんでした。彼女は助けてくれたことに感謝すらしなかったので、マーヤは老婦人が若い紳士に対して少々優しくないことを痛感した。その子は質問するのを少し怖がっていました。その印象は非常に濃く、早く伝わってきました。彼らは彼女を圧倒すると脅した。全体的な興奮が彼女の血に流れ込み、彼女は素晴らしい、はっきりとした羽音を立てました。


“What do you mean by that?” said Cassandra. “Isn’t there noise enough
as it is?”
「それはどういう意味ですか？」とカサンドラは言いました。 「このままではノイズが足りませんか？」


Maya subsided at once, and looked at Cassandra questioningly.
マーヤはすぐに気持ちを静め、疑問の表情でカサンドラを見つめた。


“Come here, child, we’ll see if we cannot quiet down a bit.”
Cassandra took Maya by her gleaming wings, which were still soft and new
and marvelously transparent, and shoved her into an almost deserted
corner beside a few honeycombs filled with honey.
「ここにおいで、坊や、少し静かにできないか見てみましょう。」カサンドラはマーヤの輝く翼をつかみ、まだ柔らかくて新しく、驚くほど透明だった。


Maya stood still and held on to one of the cells.
マーヤは立ち止まり、独房の一つにしがみつきました。


“It smells delicious here,” she observed.
「ここはおいしい匂いがするよ」と彼女は言った。


Her remark seemed to fluster the old lady again.
彼女のその発言は、老婦人を再び動揺させたようだった。


“You must learn to wait, child,” she replied. “I have brought up
several hundred young bees this spring and given them lessons for their
first flight, but I haven’t come across another one that was as pert and
forward as you are. You seem to be an exceptional nature.”
「待つことを学ばなければなりません、子ちゃん」と彼女は答えた。 「私はこの春、数百匹の若いミツバチを育て、初飛行に向けてレッスンをしましたが、あなたほど活発で前向きなミツバチには出会ったことがありません。あなたは並外れた性質のようですね。」
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Maya blushed and stuck the two dainty fingers of her hand in her
mouth.
マーヤは顔を赤らめ、両手の華奢な指を口に突っ込んだ。


“Exceptional nature—what is an exceptional nature?” she asked
shyly.
「異質性――異性とは何か？」彼女は恥ずかしそうに尋ねた。


“Oh, that’s not nice,” cried Cassandra, referring not to
Maya’s question, which she had scarcely heeded, but to the child’s
sticking her fingers in her mouth. “Now, listen. Listen very carefully
to what I am going to tell you. I can devote only a short time to
you. Other baby-bees have already slipped out, and the only helper I
have on this floor is Turka, and Turka is dreadfully overworked and for
the last few days has been complaining of a buzzing in her ears. Sit
down here.”
「ああ、それは良くない」とカサンドラは叫びました。マーヤの質問にはほとんど耳を貸さなかったのですが、子供が口の中に指を突っ込んでいたことに言及しました。 "今聞きます。これから言うことをよく聞いてください。私があなたに捧げられるのはほんの短い時間だけです。他のミツバチの赤ちゃんはすでに外へ出ていて、このフロアにいる唯一の助っ人はトゥルカだけです。トゥルカはひどく過労気味で、ここ数日間、耳がうるさいと訴えています。ここに座ってください。」


Maya obeyed, with great brown eyes fastened on her teacher.
マーヤは、大きな茶色の瞳で先生を見つめながら従った。


“The first rule that a young bee must learn,” said Cassandra, and
sighed, “is that every bee, in whatever it thinks and does, must be like
the other bees and must always have the good of all in mind. In our
order of society, which we have held to be the right one from time
immemorial and which couldn’t have been better preserved than it has
been, this rule is
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the one fundamental basis for the well-being of the state. To-morrow you
will fly out of the hive, an older bee will accompany you. At first you
will be allowed to fly only short stretches and you will have to observe
everything, very carefully, so that you can find your way back home
again. Your companion will show you the hundred flowers and blossoms
that yield the best nectar. You’ll have to learn them by heart. This is
something no bee can escape doing.—Here, you may as well learn the
first line right away—clover and honeysuckle. Repeat it. Say
‘clover and honeysuckle.’”
「若いミツバチが学ばなければならない最初のルールは」とカサンドラは言い、ため息をつきました。私たちが太古の昔から正しいものであると信じてきましたが、これ以上に良く保たれているはずのない社会秩序において、この規則は国家の安寧のための 1 つの基本的な基盤です。明日、あなたは巣から飛び立つでしょう、年老いたミツバチがあなたに同行します。最初は短い距離しか飛行できず、再び家に戻ることができるように、すべてを注意深く観察する必要があります。あなたの仲間が、最高の蜜を生み出す百の花を教えてくれます。暗記する必要があります。これは、ミツバチが避けることのできない行為です。ここで、クローバーとスイカズラの最初の行をすぐに覚えたほうがよいでしょう。それを繰り返します。 『クローバーとスイカズラ』って言ってください。」


“I can’t,” said little Maya. “It’s awfully hard. I’ll see the flowers
later anyway.”
「それはできない」と小さなマーヤは言いました。 「すごく大変だよ。とにかく後で花を見に行きます。」


Cassandra opened her old eyes wide and shook her head.
カサンドラは老眼を大きく見開き、首を横に振った。


“You’ll come to a bad end,” she sighed. “I can foresee that
already.”
「最悪の結末を迎えることになるでしょう」と彼女はため息をついた。 「それはもう予想できますよ。」


“Am I supposed later on to gather nectar all day long?” asked
Maya.
「この後、一日中蜜を集めることになるのですか？」マーヤは尋ねた。


Cassandra fetched a deep sigh and gazed at the baby-bee seriously and
sadly. She seemed to be thinking of her own toilsome
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life—toil from beginning to end, nothing but toil. Then she spoke
in a changed voice, with a loving look in her eyes for the child.
カサンドラは深いため息をつき、真剣にそして悲しそうに子蜂を見つめた。彼女は自分自身の骨の折れる 6life について考えているようでした。最初から最後まで骨が折れる、ただの骨抜きです。それから彼女は声を変えて、子供に対する愛のこもった目をしながら話しました。


“My dear little Maya, there will be other things in your
life—the sunshine, lofty green trees, flowery heaths, lakes of
silver, rushing, glistening waterways, the heavens blue and radiant, and
perhaps even human beings, the highest and most perfect of Nature’s
creations. Because of all these glories your work will become a joy.
Just think—all that lies ahead of you, dear heart. You have good
reason to be happy.”
「愛しいマーヤよ、あなたの人生には他にも何かがあるだろう――太陽の光、高くそびえ立つ緑の木々、花が咲き誇るヒース、銀色の湖、勢いよく光り輝く水路、青く輝く空、そしておそらくは最高かつ最高の人間さえもだろう」自然の創造物の完璧さ。これらすべての栄光のおかげで、あなたの仕事は喜びになるでしょう。考えてみてください――親愛なる皆さん、あなたの前にはすべてのことが待ち構えています。あなたには幸せになる十分な理由があります。」


“I’m so glad,” said Maya, “that’s what I want to be.”
「とてもうれしいです」とマーヤは言いました。「それが私がなりたいものです。」


Cassandra smiled kindly. In that instant—why, she did not
know—she conceived a peculiar affection for the little bee, such
as she could not recall ever having felt for any child-bee before. And
that, probably, is how it came about that she told Maya more than a bee
usually hears on the first day of its life. She gave her various special
bits of advice, warned her against the dangers of the wicked
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world, and named the bees’ most dangerous enemies. At the end she spoke
long of human beings, and implanted the first love for them in the
child’s heart and the germ of a great longing to know them.
カサンドラは優しく微笑んだ。その瞬間、なぜだったのか、彼女にはわかりませんでしたが、彼女はその子蜂に対して、これまでどの子蜂に対して感じたことも思い出せないほどの奇妙な愛情を思いつきました。そしておそらく、それが彼女がマーヤに、ミツバチが生後初日に通常聞く以上のことを語った経緯である。彼女は彼女にさまざまな特別なアドバイスを与え、邪悪な 7world の危険について警告し、ミツバチの最も危険な敵の名前を挙げました。最後に彼女は人間について長々と語り、子供の心に人間への初恋と人間を知りたいという強い憧れの芽を植え付けた。


“Be polite and agreeable to every insect you meet,” she said in
conclusion, “then you will learn more from them than I have told you
to-day. But beware of the wasps and hornets. The hornets are our most
formidable enemy, and the wickedest, and the wasps are a useless tribe
of thieves, without home or religion. We are a stronger, more powerful
nation, while they steal and murder wherever they can. You may use your
sting upon insects, to defend yourself and inspire respect, but if you
insert it in a warm-blooded animal, especially a human being, you will
die, because it will remain sticking in the skin and will break off. So
do not sting warm-blooded creatures except in dire need, and then do it
without flinching or fear of death. For it is to our courage as well as
our wisdom that we bees owe the universal respect and esteem in which we
are held. And now good-by, Maya
8
dear. Good luck to you. Be faithful to your people and your queen.”
「出会ったすべての昆虫に対して礼儀正しく、好意的に接してください」と彼女は結論として言いました。ただし、スズメバチやスズメバチには注意してください。スズメバチは私たちの最も手ごわい敵であり、最も邪悪であり、スズメバチは家も宗教もない役に立たない泥棒の部族です。彼らが可能な限り盗みと殺人を行う一方で、私たちはより強力で強力な国家です。自分を守り、敬意を抱かせるために、昆虫に刺すことはできますが、温血動物、特に人間に刺すと、皮膚に刺さったままで折れてしまうため、死んでしまいます。したがって、緊急の場合を除いて、温血動物を刺さないでください。そして、その場合はひるむことも、死を恐れることなく実行してください。なぜなら、私たちミツバチが普遍的な敬意と尊敬を受けているのは、私たちの勇気と知恵のおかげだからです。それではさようなら、親愛なるマーヤ 8。頑張って。国民と女王に対して忠実であれ。」


The little bee nodded yes, and returned her old monitor’s kiss and
embrace. She went to bed in a flutter of secret joy and excitement and
could scarcely fall asleep from curiosity. For the next day she was to
know the great, wide world, the sun, the sky and the flowers.
小さなミツバチは「はい」とうなずき、古いモニターにキスと抱擁を返しました。彼女は密かな喜びと興奮にときめきながら床についたが、好奇心からほとんど眠れなかった。次の日、彼女は大きくて広い世界、太陽、空、そして花を知ることになった。


Meanwhile the bee-city had quieted down. A large part of the younger
bees had now left the kingdom to found a new city; but for a long time
the droning of the great swarm could be heard outside in the sunlight.
It was not from arrogance or evil intent against the queen that these
had quitted; it was because the population had grown to such a size that
there was no longer room for all the inhabitants, and it was impossible
to store a sufficient food-supply of honey to feed them all over the
winter. You see, according to a government treaty of long standing,
a large part of the honey gathered in summer had to be delivered up
to human beings, who in return assured the welfare of the bee-state,
provided
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for the peace and safety of the bees, and gave them shelter against the
cold in winter.
一方、ミツバチの街は静まり返っていた。若いミツバチの大部分は、新しい都市を見つけるために王国を去っていました。しかし、長い間、大群のドローンの音が外の日光の下で聞こえていました。彼らが辞めたのは傲慢さや女王に対する悪意からではなかった。それは、人口があまりにも大きくなり、住民全員が住む余地がなくなり、冬の間ずっと彼らに食べさせるのに十分な蜂蜜を蓄えることが不可能だったからです。ご存知のとおり、長年にわたる政府の協定によれば、夏に集められた蜂蜜の大部分は人間に引き渡されなければならず、人間はその見返りにミツバチ国家の福祉を保証し、国民の平和と安全を提供したのです。ミツバチを養い、冬の寒さから守る場所を与えました。


“The sun has risen!”
「太陽が昇りました！」


The joyous call sounding in Maya’s ears awoke her out of sleep the
next morning. She jumped up and joined a lady working-bee.
翌朝、マーヤの耳元で響く楽しい叫び声で彼女は眠りから目覚めました。彼女は飛び起きて、女性の働き蜂に加わりました。


“Delighted,” said the lady cordially. “You may fly with me.”
「とてもうれしいです」と女性は心から言いました。 「一緒に飛んでもいいよ。」


At the gate, where there was a great pushing and crowding, they were
held up by the sentinels, one of whom gave Maya the password without
which no bee was admitted into the city.
門のところで、大いなる押し寄せと混雑があったので、彼らは見張りたちに引き止められ、そのうちの一人がマーヤに、それがなければミツバチが街に入ることができないパスワードを与えた。


“Be sure to remember it,” he said, “and good luck to you.”
「必ず覚えておいてください。そして幸運を祈っています。」と彼は言った。


Outside the city gates, a flood of sunlight assailed the little bee,
a brilliance of green and gold, so rich and warm and resplendent
that she had to close her eyes, not knowing what to say or do from sheer
delight.
市門の外では、洪水のような太陽の光が小さなミツバチを襲いました。緑と金の輝きは、あまりにも豊かで暖かく、まばゆいばかりだったので、彼女は純粋な喜びのあまり何を言ったらいいのか、何をすればよいのかわからず目を閉じざるを得ませんでした。


“Magnificent! It really is,” she said to her companion. “Do we fly
into that?”
"壮大！本当にそうなんです」と彼女は仲間に言いました。 「そこに飛び込むのか？」


“Right ahead!” answered the lady-bee.
「すぐ先ですよ！」ミツバチは答えました。


Maya raised her little head and moved her pretty new wings. Suddenly
she felt the
10
flying-board on which she had been sitting sink down, while the ground
seemed to be gliding away behind, and the large green domes of the
tree-tops seemed to be coming toward her.
マーヤは小さな頭を上げ、きれいな新しい翼を動かしました。突然、彼女は座っていた10フライングボードが沈むのを感じ、地面が後ろに滑り落ちていくように見え、木のてっぺんの大きな緑色のドームが彼女に向かってくるように見えました。


Her eyes sparkled, her heart rejoiced.
彼女の目は輝き、心は喜びました。


“I am flying,” she cried. “It cannot be anything else. What I am
doing must be flying. Why, it’s splendid, perfectly splendid!”
「私は飛んでいます」と彼女は叫びました。 「それ以外のことはあり得ません。私がやっていることは飛んでいることに違いありません。なんと、素晴らしい、完璧に素晴らしいです！」


“Yes, you’re flying,” said the lady-bee, who had difficulty in
keeping up with the child. “Those are linden-trees, those toward which
we are flying, the lindens in our castle park. You can always tell where
our city is by those lindens. But you’re flying so fast, Maya.”
「はい、飛んでいますよ」とミツバチは言いましたが、子供についていくのが難しかったです。 「それらは菩提樹です、私たちが向かって飛んでいる木、城公園の菩提樹です。これらのシナノキを見れば、私たちの街がどこにあるかいつでもわかります。でも、あなたはとても速く飛んでいます、マーヤ。」


“Fast?” said Maya. “How can one fly fast enough? Oh, how sweet the
sunshine smells!”
"速い？"マーヤは言いました。 「どうすれば十分な速度で飛ぶことができるでしょうか？ああ、太陽の香りはなんて甘いんだろう！」


“No,” replied her companion, who was rather out of breath, “it’s not
the sunshine, it’s the flowers that smell.—But please, don’t go so
fast, else I’ll drop behind. Besides, at this pace you won’t observe
things and be able to find your way back.”
「いいえ」と、かなり息を切らしながら連れの女性が答えた。「それは太陽の光ではなく、花の匂いなのです。――でも、そんなにスピードを出さないでください。そうしないと後ろに下がってしまいます。」それに、このペースでは物事を観察できず、元に戻ることもできなくなります。」


But little Maya transported by the sunshine and the joy of living,
did not hear.
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She felt as though she were darting like an arrow through a
green-shimmering sea of light, to greater and greater splendor. The
bright flowers seemed to call to her, the still, sunlit distances lured
her on, and the blue sky blessed her joyous young flight.
しかし、太陽の光と生きる喜びに駆られた小さなマーヤは、その声を聞きませんでした。 11 彼女はまるで矢のように、緑にきらめく光の海を突き抜けて、ますます輝きを増しているように感じた。鮮やかな花々が彼女を呼び寄せているようで、太陽の光に照らされた静寂な距離が彼女を誘い、青い空が彼女の楽しい若い飛行を祝福してくれました。


“Never again will it be as beautiful as it is to-day,” she thought.
“I can’t turn back. I can’t think of anything except the
sun.”
「今日ほど美しいことは二度とないだろう」と彼女は思いました。 「もう後戻りはできない。太陽以外何も考えられないよ。」


Beneath her the gay pictures kept changing, the peaceful landscape
slid by slowly, in broad stretches.
彼女の下でゲイの写真は変わり続け、平和な風景がゆっくりと広い範囲で流れていった。


“The sun must be all of gold,” thought the baby-bee.
「太陽はすべて金色に違いない」と子ミツバチは思いました。


Coming to a large garden, which seemed to rest in blossoming clouds
of cherry-tree, hawthorn, and lilacs, she let herself down to earth,
dead-tired, and dropped in a bed of red tulips, where she held on to one
of the big flowers. With a great sigh of bliss she pressed herself
against the blossom-wall and looked up to the deep blue of the sky
through the gleaming edges of the flowers.
桜、サンザシ、ライラックの花が咲く雲の中に休んでいるかのように見える広い庭園に来ると、彼女は疲れ果てて地上に降り立ち、赤いチューリップの花壇に落ち、そこでチューリップの一つにつかまりました。大きな花たち。彼女は至福のため息をつきながら、花の壁に体を押し付け、輝く花の縁を通して空の深い青を見上げました。
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“Oh, how beautiful it is out here in the great world, a thousand
times more beautiful than
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in the dark hive. I’ll never go back there again to carry honey or make
wax. No, indeed, I’ll never do that. I want to see and know the
world in bloom. I am not like the other bees, my heart is meant for
pleasure and surprises, experiences and adventures. I will not be
afraid of any dangers. Haven’t I got strength and courage and a
sting?”
「ああ、ここ大いなる世界の外は何と美しいのでしょう。暗い巣箱の中の12より千倍も美しいのです。蜂蜜を運んだり、ワックスを作ったりするために、二度とそこには戻りません。いや、確かにそんなことは絶対にしないよ。花咲く世界を見て知りたい。私は他のミツバチとは違います、私の心は喜びと驚き、経験と冒険を目的としています。私はどんな危険も恐れません。私には強さと勇気と痛みがなかったのですか？」


She laughed, bubbling over with delight, and took a deep draught of
nectar out of the flower of the tulip.
彼女は笑いながら喜びで泡を立て、チューリップの花から蜜を深く吸いました。


“Grand,” she thought. “It’s glorious to be alive.”
「すごいな」と彼女は思った。 「生きていることは素晴らしいことだ。」


Ah, if little Maya had had an inkling of the many dangers and
hardships that lay ahead of her, she would certainly have thought twice.
But never dreaming of such things, she stuck to her resolve.
ああ、小さなマーヤがこれから待ち受ける多くの危険と困難を少しでも知っていたら、間違いなく考え直しただろう。しかし彼女はそんなことを夢にも思わず、決意を貫いた。


Soon tiredness overcame her, and she fell asleep. When she awoke, the
sun was gone, twilight lay upon the land. A bit of alarm, after
all. Maya’s heart went a little faster. Hesitatingly she crept out of
the flower, which was about to close up for the night, and hid herself
away under a leaf high up in the top
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of an old tree, where she went to sleep, thinking in the utmost
confidence:
すぐに疲労が彼女を襲い、彼女は眠ってしまいました。彼女が目を覚ますと、太陽は消え、地上は夕闇に包まれていました。結局のところ、ちょっとした警戒です。マーヤの心臓は少し早くなった。彼女はためらいながら、夜に閉じようとしていた花から這い出て、古い木のてっぺん13番の高いところにある葉の下に身を隠し、そこで眠りにつき、最高の自信を持ってこう考えました。


“I’m not afraid. I won’t be afraid right at the very start. The sun
is coming round again; that’s certain; Cassandra said so. The thing to
do is to go to sleep quietly and sleep well.”
"私は恐れていません。最初から怖がることはありません。太陽が再び回ってきます。それは確かです。カサンドラはそう言った。やるべきことは静かに眠り、よく眠ることです。」
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CHAPTER II


THE HOUSE OF THE ROSE




By
the time Maya awoke, it was full daylight. She felt a little chilly
under her big green leaf, and stiff in her limbs, so that her first
movements were slow and clumsy. Clinging to a vein of the leaf she let
her wings quiver and vibrate, to limber them up and shake off the dust;
then she smoothed her fair hair, wiped her large eyes clean, and crept,
warily, down to the edge of the leaf, where she paused and looked
around.
マーヤが目を覚ますと、すっかり日が明るくなっていました。彼女は大きな緑の葉の下で少し寒く感じ、手足が硬くなっていたので、最初の動作は遅くてぎこちなかった。彼女は葉の葉脈にしがみつき、翼を震わせて振動させ、羽を柔らかくして塵を払い落としました。それから彼女は金髪をなで、大きな目をきれいに拭き、用心深く葉の端まで忍び寄り、そこで立ち止まって周囲を見回した。


The glory and the glow of the morning sun were dazzling. Though
Maya’s resting-place still lay in cool shadow, the leaves overhead shone
like green gold.
その栄光と朝日の輝きがまぶしかった。マーヤの眠る場所はまだ涼しい日陰にありましたが、頭上の木の葉は緑の金のように輝いていました。
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“Oh, you glorious world,” thought the little bee.
「ああ、素晴らしい世界よ」と小さなミツバチは思いました。


Slowly, one by one, the experiences of the previous day came back to
her—all the beauties she had seen and all the risks she had run.
She remained firm in her resolve not to return to the hive. To be sure,
when she thought of Cassandra, her heart beat fast, though it was not
very likely that Cassandra would ever find her.—No, no, to her
there was no joy in forever having to fly in and out of the hive,
carrying honey and making wax. This was clear, once and for all. She
wanted to be happy and free and enjoy life in her own way. Come what
might, she would take the consequences.
ゆっくりと、一つずつ、前日の経験が彼女に戻ってきました。彼女が見たすべての美しさと、彼女が実行したすべての危険。彼女は巣には戻らないという決意を固く持ち続けました。確かに、カサンドラのことを考えると、彼女の心臓は高鳴りましたが、カサンドラが彼女を見つけられる可能性はほとんどありませんでした。――いいえ、いいえ、彼女にとって、永遠に巣箱に出入りしなければならないことは喜びではありませんでした。 、蜂蜜を運んだり、ワックスを作ったりします。これはきっぱりと明らかでした。彼女は幸せで自由になり、自分なりの方法で人生を楽しみたいと考えていました。何が起ころうとも、彼女はその結果を受け入れるだろう。


Thus lightly thought Maya, the truth being that she had no real idea
of the things that lay in store for her.
マーヤはそう軽く考えたが、実際のところ、彼女は自分に何が待ち受けているのか全く分かっていなかった。


Afar off in the sunshine something glimmered red. A lurking
impatience seized the little bee. Moreover, she felt hungry. So,
courageously, with a loud joyous buzz, she swung out of her hiding-place
into the clear, glistening air and the warm sunlight, and
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made straight for the red patch that seemed to nod and beckon. When she
drew near she smelled a perfume so sweet that it almost robbed her of
her senses, and she was hardly able to reach the large red flower. She
let herself down on the outermost of its curved petals and clung to it
tightly. At the gentle tipping of the petal a shining silver sphere
almost as big as herself, came rolling toward her, transparent and
gleaming in all the colors of the rainbow. Maya was dreadfully
frightened, yet fascinated too by the splendor of the cool silver
sphere, which rolled by her, balanced on the edge of the petal, leapt
into the sunshine, and fell down in the grass. Oh, oh! The beautiful
ball had shivered into a score of wee pearls. Maya uttered a little cry
of terror. But the tiny round fragments made such a bright, lively
glitter in the grass, and ran down the blades in such twinkling,
sparkling little drops like diamonds in the lamplight, that she was
reassured.
遠くの太陽の光の中で、何かが赤く光りました。潜在的な焦りが小さなミツバチを捉えました。さらに、彼女は空腹を感じた。そこで、彼女は勇気を持って、大きな喜びの声を上げながら、隠れ場所から澄みきったきらめく空気と暖かい日差しの中へと飛び出し、うなずいて手招きしているように見える赤い斑点に向かってまっすぐに進みました。彼女が近づくと、あまりにも甘い香水の匂いがして、ほとんど感覚を奪われ、彼女はその大きな赤い花にほとんど手が届かなかった。彼女はその湾曲した花びらの一番外側に身を委ね、しっかりとしがみつきました。花びらの穏やかな先端で、彼女自身とほぼ同じ大きさの輝く銀色の球体が彼女に向かって転がり、透明で虹のあらゆる色に輝いた。マーヤはひどく怯えていたが、その冷たい銀色の球体の素晴らしさに魅了されていた。球体は彼女のそばを転がり、花びらの端でバランスをとり、太陽の光の中に飛び込み、草の中に落ちた。ああ、ああ！美しいボールは震えて、小さな真珠のようになっていた。マーヤは恐怖のあまり小さな叫び声を上げた。しかし、小さな丸い破片は草の中でとても明るく生き生きとした輝きを放ち、ランプの光の中のダイヤモンドのようにきらきらと輝く小さな滴となって葉を滑り落ちたので、彼女は安心した。


She turned towards the inside of the calix. A beetle, a little
smaller than herself, with brown wing-sheaths and a black breastplate,
was sitting
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at the entrance. He kept his place unperturbed, and looked at her
seriously, though by no means unamiably. Maya bowed politely.
彼女は萼の内側を向いた。自分より少し小さい、茶色の翼鞘と黒い胸当てをした甲虫が入り口に座っていました。彼は動じることなくその場を保ち、決して愛想が悪いわけではなかったが、真剣に彼女を見つめた。マーヤは丁寧にお辞儀をした。


“Did the ball belong to you?” she asked, and receiving no reply
added: “I am very sorry I threw it down.”
「そのボールはあなたのものでしたか？」彼女は尋ねましたが、返事はありませんでした。「本当に申し訳ありませんが、それを捨ててしまいました。」


“Do you mean the dewdrop?” smiled the beetle, rather superior. “You
needn’t worry about that. I had taken a drink already and my wife
never drinks water, she has kidney trouble.—What are you doing
here?”
「露のことですか？」カブトムシは、むしろ上等だと微笑んだ。 「それについては心配する必要はありません。 「私はすでに飲み物を飲んでいましたが、妻は腎臓に問題を抱えているため、まったく水を飲みません。――ここで何をしているのですか？」


“What is this wonderful flower?” asked Maya, not answering the
beetle’s question. “Would you be good enough to tell me its name?”
「この素敵な花は何ですか？」マーヤはカブトムシの質問には答えずに尋ねました。 「その名前を教えていただけませんか？」


Remembering Cassandra’s advice she was as polite as possible.
カサンドラのアドバイスを思い出し、彼女はできる限り丁寧に対応した。


The beetle moved his shiny head in his dorsal plate, a thing he could
do easily without the least discomfort, as his head fitted in perfectly
and glided back and forth without a click.
カブトムシは背板の中で光沢のある頭を動かしましたが、これは少しも不快感を感じることなく簡単に行うことができ、頭は完璧にフィットし、カチッという音もなく前後に滑りました。


“You seem to be only of yesterday?” he said, and laughed—not so
very politely. Altogether there was something about him
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that struck Maya as unrefined. The bees had more culture and better
manners. Yet he seemed to be a good-natured fellow, because, seeing
Maya’s blush of embarrassment, he softened to her childish
ignorance.
「まるで昨日のことのようですか？」彼はそう言って笑った――それほど丁寧ではなかった。全体として、彼には洗練されていないとマーヤを襲う何かがあった。ミツバチはより多くの文化とより良いマナーを持っていました。それでも彼は、マーヤが恥ずかしそうに顔を赤らめるのを見て、彼女の幼稚な無知に心を和らげたので、気の良い男であるように見えました。


“It’s a rose,” he explained indulgently. “So now you know.—We
moved in four days ago, and since we moved in, it has flourished
wonderfully under our care.—Won’t you come in?”
「それはバラです」と彼は寛大に説明した。 「それで、もうわかりました。――私たちは四日前に引っ越してきました。引っ越して以来、この家は私たちの管理のもとで素晴らしく栄えています。――入ってみませんか？」


Maya hesitated, then conquered her misgivings and took a few steps
forward. He pressed aside a bright petal, Maya entered, and she and the
beetle walked beside each other through the narrow chambers with their
subdued light and fragrant walls.
マーヤはためらいましたが、不安を克服して数歩前に進みました。彼が明るい花びらを押しのけると、マーヤが入ってきて、彼女とカブトムシは、控えめな光と香りのよい壁のある狭い部屋を並んで歩きました。


“What a charming home!” exclaimed Maya, genuinely taken with the
place. “The perfume is positively intoxicating.”
「なんて魅力的な家でしょう！」マーヤは本当にその場所に魅了されて叫んだ。 「その香水は確実に酔わせる効果があります。」


Maya’s admiration pleased the beetle.
マーヤの賞賛はカブトムシを喜ばせました。


“It takes wisdom to know where to live,” he said, and smiled
good-naturedly. “‘Tell me where you live and I’ll tell you what you’re
worth,’ says an old adage.—Would you like some nectar?”
「どこに住むべきかを知るには知恵が必要です」と彼は言い、気さくな笑みを浮かべた。 「『どこに住んでいるのか教えてください。そうすればあなたの価値を教えて差し上げます』と古い格言は言います。花蜜はいかがですか？」


19
“Oh,” Maya burst out, “I’d love some.”
「ああ」マーヤが声を上げた。「ぜひ食べたいです。」


The beetle nodded and disappeared behind one of the walls. Maya
looked about. She was happy. She pressed her cheeks and little hands
against the dainty red hangings and took deep breaths of the delicious
perfume, in an ecstasy of delight at being permitted to stop in such a
beautiful dwelling.
カブトムシはうなずき、壁の後ろに消えました。マーヤはあたりを見回した。彼女はしあわせでした。彼女は、可憐な赤い吊り下げに頬と小さな手を押し付け、このような美しい住居に立ち寄ることを許された喜びの恍惚の中で、おいしい香水を深呼吸しました。


“It certainly is a great joy to be alive,” she thought. “And there’s
no comparison between the dingy, crowded stories in which the bees live
and work and this house. The very quiet here is splendid.”
「確かに、生きていることは大きな喜びだ」と彼女は思った。 「そして、ミツバチたちが暮らして働く薄汚れた混雑した物語とこの家を比べることはできません。ここのとても静かなところが素晴らしいです。」


Suddenly there was a loud sound of scolding behind the walls. It was
the beetle growling excitedly in great anger. He seemed to be hustling
and pushing someone along roughly, and Maya caught the following, in a
clear, piping voice full of fright and mortification.
突然、壁の向こうで大きな叱責の音が聞こえました。それは大きな怒りで興奮してうなるカブトムシでした。彼は誰かを乱暴に押し倒しているかのように見えたが、マーヤは恐怖と屈辱に満ちた澄んだパイプのような声で次の言葉を聞き取った。


“Of course, because I’m alone, you dare to lay hands on me. But wait
and see what you get when I bring my associates along. You are a
ruffian. Very well, I am going. But remember, I called you a
ruffian. You’ll never forget that.”
「もちろん、私が一人だから、あなたはあえて私に手を出します。でも、私が同僚を連れてきたら、何が得られるか見てください。あなたは悪党です。わかりました、行きます。でも覚えておいてください、私はあなたを悪党と呼んだのです。あなたはそれを決して忘れることはありません。」
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The stranger’s emphatic tone, so sharp and vicious, frightened Maya
dreadfully. In a few moments she heard the sound of someone running
out.
見知らぬ男の強調した口調は、あまりにも鋭くて悪意があり、マーヤをひどく怖がらせた。しばらくして、誰かが走り出す音が聞こえました。


The beetle returned and sullenly flung down some nectar.
カブトムシは戻ってきて、不機嫌そうに蜜を落としました。


“An outrage,” he said. “You can’t escape those vermin anywhere. They
don’t allow you a moment’s peace.”
「とんでもないことだ」と彼は言った。 「あの害虫はどこにも逃げられない。彼らはあなたに一瞬の安らぎを与えません。」


Maya was so hungry she forgot to thank him and took a mouthful of
nectar and chewed, while the beetle wiped the perspiration from his
forehead and slightly loosened his upper armor so as to catch his
breath.
マーヤはお腹がすいていたのでお礼を忘れて蜜を一口飲んで噛んでいると、カブトムシは額の汗をぬぐい、息を整えるために上半身の鎧を少し緩めました。


“Who was that?” mumbled Maya, with her mouth still full.
「あれは誰だったの？」マーヤは口をいっぱいにしたままつぶやいた。


“Please empty your mouth—finish chewing and swallowing your
nectar. One can’t understand a word you say.”
「口を空にしてください、蜜を咀嚼して飲み込むのを終えてください。あなたの言う言葉を理解することはできません。」


Maya obeyed, but the excited owner of the house gave her no time to
repeat her question.
マーヤは従ったが、興奮した家の主人は彼女に質問を繰り返す暇を与えなかった。


“It was an ant,” he burst out angrily. “Do those ants think we save
and store up hour after hour only for them! The idea of going right into
the pantry without a how-do-you-do
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or a by-your-leave! It makes me furious. If I didn’t realize that the
ill-mannered creatures actually didn’t know better, I wouldn’t
hesitate a second to call them—thieves!”
「アリだったんだ」と彼は怒り出した。 「あのアリたちは、私たちが彼らのためだけに何時間も節約して蓄えているとでも思っているのでしょうか！どうしよう21も休職もせずに、すぐにパントリーに入るというアイデア！それは私を激怒させます。この行儀の悪い生き物たちが実際にはもっとよくわかっていないことに私が気づいていなかったら、私は躊躇せずに彼らを泥棒と呼んだでしょう！」
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At this he suddenly remembered his own manners.
ここで彼は突然自分自身の作法を思い出した。


“I beg your pardon,” he said, turning to Maya, “I forgot to introduce
myself. My name is Peter, of the family of rose-beetles.”
「失礼いたします」と彼はマーヤの方を向いて言った。「自己紹介を忘れていました。私の名前はピーター、バラハムシ科のピーターです。」


“My name is Maya,” said the little bee shyly. “I am delighted to make
your acquaintance.” She looked at Peter closely; he was bowing
repeatedly, and spreading his feelers like two little brown fans. That
pleased Maya immensely.
「私の名前はマーヤです」と小さなミツバチは恥ずかしそうに言いました。 「お知り合いになれて嬉しいです。」彼女はピーターをじっと見つめた。彼は繰り返しお辞儀をし、2人の小さな茶色の扇のように触手を広げていました。それはマーヤをとても喜ばせました。


“You have the most fascinating feelers,” she said, “simply
sweet....”
「あなたはとても魅力的な触覚を持っています」と彼女は言いました、「とにかく優しいですね...」


“Well, yes,” observed Peter, flattered, “people do think a lot of
them. Would you like to see the other side?”
「そうですね」とピーターはお世辞に言いました。「人々は彼らのことをよく思っています。反対側も見てみたいですか？」


“If I may.”
「できれば」


The rose-beetle turned his fan-shaped feelers to one side and let a
ray of sunlight glide over them.
バラカブトムシは扇形の触角を横に向け、そこに太陽光線を当てました。


“Great, don’t you think?” he asked.
「すごいと思いませんか？」彼は尋ねた。
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“I shouldn’t have thought anything like them possible,” rejoined
Maya. “My own feelers are very plain.”
「彼らのようなことはあり得ないと考えるべきでした」とマーヤが再び話に加わった。 「私自身の感覚はとても単純です。」


“Well, yes,” observed Peter, “to each his own. By way of compensation
you certainly have beautiful eyes, and the color of your body, the gold
of your body, is not to be sneezed at.”
「そうですね、」とピーターは言いました。その代償として、あなたは確かに美しい目を持っていますし、あなたの体の色、あなたの体の金はくしゃみをするようなものではありません。」


Maya beamed. Peter was the first person to tell her she had any good
looks. Life was great. She was happy as a lark, and helped herself to
some more nectar.
マーヤは笑顔を見せた。ピーターは、彼女に美しい容姿を持っていると初めて言った人でした。人生は素晴らしかったです。彼女はヒバリのように幸せで、さらに蜜を吸いました。


“An excellent quality of honey,” she remarked.
「素晴らしい品質の蜂蜜です」と彼女は言いました。


“Take some more,” said Peter, rather amazed by his little guest’s
appetite. “Rose-juice of the first vintage. One has to be careful and
not spoil one’s stomach. There’s some dew left, too, if you’re
thirsty.”
「もっと食べて」ピーターは、小さな客人の食欲にむしろ驚いて言いました。 「ファーストヴィンテージのローズジュース。注意してお腹を壊さないようにしなければなりません。露も残っていますので、喉が渇いたらどうぞ。」


“Thank you so much,” said Maya. “I’d like to fly now, if you will
permit me.”
「本当にありがとう」とマーヤは言いました。 「お許しいただければ、今すぐ飛びたいのですが。」


The rose-beetle laughed.
バラカブトは笑った。


“Flying, always flying,” he said. “It’s in the blood of you bees.
I don’t understand such a restless way of living. There’s some
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advantage in staying in one place, too, don’t you think?”
「飛んでいる、いつも飛んでいる」と彼は言った。 「それはあなた方ミツバチの血の中にあります。そんな落ち着かない生き方は私には理解できません。一箇所に留まるのも23のメリットがあると思いませんか？」


Peter courteously held the red curtain aside.
ピーターは礼儀正しく赤いカーテンを脇に置いた。


“I’ll go as far as our observation petal with you,” he said. “It
makes an excellent place to fly from.”
「観察の花びらの先まで一緒に行きます」と彼は言った。 「飛行機に乗るのに最適な場所です。」


“Oh, thank you,” said Maya, “I can fly from anywhere.”
「ああ、ありがとう」とマーヤは言いました。「どこからでも飛べます。」


“That’s where you have the advantage over me,” replied Peter. “I have
some difficulty in unfolding my lower wings.” He shook her hand and held
the last curtain aside for her.
「そこがあなたが私よりも有利な点です」とピーターは答えました。 「下羽を広げるのが少し難しいです。」彼は彼女と握手し、最後のカーテンを彼女のために脇に置いた。


“Oh, the blue sky!” rejoiced Maya. “Good-by.”
「ああ、青空だ！」マーヤは喜びました。 「さようなら」


“So long,” called Peter, remaining on the top petal to see Maya rise
rapidly straight up to the sky in the golden sunlight and the clear,
pure air of the morning. With a sigh he returned, pensive, to his cool
rose-dwelling, for though it was still early he was feeling rather warm.
He sang his morning song to himself, and it hummed in the red sheen of
the petals and the radiance of the spring day that slowly mounted and
spread over the blossoming earth.
「長いですね」とピーターが呼びかけ、花びらの一番上に留まり、金色の陽光と朝の澄んだ純粋な空気の中でマーヤが空に向かって真っ直ぐに急速に上昇するのを見ました。ため息をつきながら、彼は物思いにふけりながら、涼しいバラの住処に戻った。まだ早い時間だったにもかかわらず、彼はかなり暖かく感じていたからだ。彼は自分自身に朝の歌を歌いました、そしてそれは花びらの赤い光沢と、花開く大地にゆっくりと広がり広がる春の日の輝きの中でハミングしました。
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Gold and green are field and tree,
金と緑は野原と木、

Warm in summer’s glow;
夏の輝きで暖かい。

All is bright and fair to see
すべてが明るく公平に見える

While the roses blow.
バラが舞う中。



What or why the world may be
世界は何なのか、なぜなのか

Who can guess or know?
誰が推測したり知ることができるでしょうか？

All my world is glad and free
私の世界はすべて楽しくて自由です

While the roses blow.
バラが舞う中。



Brief, they say, my time of glee;
私の歓喜の時間は短い、と彼らは言います。

With the roses I go;
バラとともに私は行きます。

Yes, but life is good to me
はい、でも人生は私にとって良いものです

While the roses blow.
バラが舞う中。





25


[image: Maya on a lilypad]




[bookmark: chapIII]
CHAPTER III


THE LAKE




“Dear
me,” thought Maya, after she had flown off, “oh, dear me, I forgot to
ask Mr. Peter about human beings. A gentleman of his wide
experience could certainly have told me about them. But perhaps I’ll
meet one myself to-day.” Full of high spirits and in a happy mood of
adventure, she let her bright eyes rove over the wide landscape that lay
spread out below in all its summer splendor.
「親愛なる私」マーヤは飛び去った後思いました。「ああ、親愛なる私、ピーターさんに人間について聞くのを忘れていました。豊富な経験を持つ紳士であれば、間違いなくそれらについて私に話してくれただろう。でも、もしかしたら今日、私自身もそのような人に出会うかもしれない。」彼女は元気いっぱいで、幸せな冒険気分で、眼下に広がる夏の輝きに満ちた広大な風景を明るい瞳で眺めていました。


She came to a large garden gleaming with a thousand colors. On her
way she met many insects, who sang out greetings, and wished her a
pleasant journey and a good harvest.—But
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every time she met a bee, her heart went pit-a-pat. After all she felt a
little guilty to be idle, and was afraid of coming upon acquaintances.
Soon, however, she saw that the bees paid not the slightest attention to
her.
彼女は千色に輝く広い庭園にやって来ました。途中、彼女はたくさんの昆虫に出会い、挨拶をし、楽しい旅と豊作を祈ってくれました。しかし、蜂に出会うたびに、彼女の心はドキドキしました。結局のところ、彼女は怠けていることに少し罪悪感を感じ、知り合いに会うのが怖かったのです。しかしすぐに、ミツバチが彼女に少しも注意を払っていないことに気づきました。


Then all of a sudden the world seemed to turn upside down. The
heavens shone below her, in endless depths. At first she was
dreadfully frightened; she thought she had flown too far up and lost her
way in the sky. But presently she noticed that the trees were mirrored
on the edge of the terrestrial sky, and to her entrancement she realized
that she was looking at a great serene basin of water which lay blue and
clear in the peaceful morning. She let herself down close to the
surface. There was her image flying in reflection, the lovely gold of
her body shining at her from the water, her bright wings glittering like
clear glass. And she observed that she held her little legs properly
against her body, as Cassandra had taught her to do.
すると突然、世界がひっくり返ったように見えました。天は彼女の下で無限の深さで輝いていました。最初、彼女はひどく怖がっていました。彼女は上空に飛びすぎて、空で道に迷ってしまったのではないかと思った。しかし、やがて彼女は、木々が地上の空の端に映っていることに気づき、入り口に入るまでに、自分が見ているのは、平和な朝に青く澄んだ大きな静かな水盤であることに気づきました。彼女は水面近くまで身を下ろした。そこには彼女の姿が反射して飛んでおり、彼女の体の美しい金色が水面から彼女を照らし、彼女の明るい翼が透明なガラスのように輝いていました。そして彼女は、カサンドラが彼女にそうするように教えたように、自分の小さな足を自分の体にきちんと当てていることに気づきました。


“It’s bliss to be flying over the surface of water like this. It is,
really,” she thought.
「こうして水面を飛べるのは至福です。本当にそうだよ」と彼女は思った。


Big fish and little fish swam about in the
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clear element, or seemed to float idly. Maya took good care not to go
too close; she knew there was danger to bees from the race of
fishes.
大きな魚も小さな魚も、27透明な要素の中を泳ぎ回ったり、ぼんやりと浮かんでいるように見えたりしました。マーヤは近づきすぎないように細心の注意を払った。彼女は、魚類の種族からミツバチが危険にさらされていることを知っていました。


On the opposite shore she was attracted by the water-lilies and the
rushes, the water-lilies with their large round leaves lying outspread
on the water like green plates, and the rushes with their sun-warmed,
reedy stalks.
対岸では、彼女はスイレンとイグサに惹かれました。大きな丸い葉を緑色の皿のように水面に広げたスイレンと、太陽に暖められた葦の茎を持つイグサ。


She picked out a leaf well-concealed under the tall blades of the
rushes. It lay in almost total shade, except for two round spots like
gold coins; the rushes swayed above in the full sunlight.
彼女はイグサの高い葉の下にうまく隠れていた葉を一枚選びました。金貨のような二つの丸い斑点を除いて、それはほぼ完全な日陰にありました。い草が太陽の光を受けて上空で揺れていました。


“Glorious,” said the little bee, “perfectly glorious.”
「すばらしい」と小さなミツバチは言いました。「まったくすばらしい」。


She began to tidy herself. Putting both arms up behind her head she
pulled it forward as if to tear it off, but was careful not to pull too
hard, just enough to scrape away the dust; then, with her little hind
legs, she stroked and dragged down her wing-sheaths, which sprang back
in position looking beautifully bright and glossy.
彼女は身なりを整え始めた。両腕を頭の後ろに上げて、引きちぎるかのように前に引っ張りましたが、あまり強く引っ張らないように注意し、埃をこすり落とす程度にとどめました。それから、小さな後ろ足で羽の鞘を撫でたり、引きずったりすると、羽の鞘は元の位置に戻り、美しく明るく光沢のあるように見えました。


Just as she had completed her toilet a small
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steely blue-bottle came and alighted on the leaf beside her. He looked
at her in surprise.
彼女がトイレを終えたちょうどそのとき、28スティリーブルーの小さな瓶がやって来て、彼女の横の葉っぱの上に止まりました。彼は驚いて彼女を見た。


“What are you doing here on my leaf?” he demanded.
「私の葉っぱの上で何をしているの？」彼は要求した。


Maya was startled.
マーヤはびっくりした。


“Is there any objection to a person’s just resting here a moment or
two?”
「人がここでほんの少しの間休むことに異論はありますか？」


Maya remembered Cassandra’s telling her that the nation of bees
commanded great respect in the insect world. Now she was going to see if
it was true; she was going to see if she, Maya, could compel respect.
Nevertheless her heart beat a little faster because her tone had been
very loud and peremptory.
マーヤはカサンドラが、ミツバチの国は昆虫界で大きな尊敬を集めていると言っていたのを思い出した。今、彼女はそれが本当かどうか確かめようとしていた。彼女は、マーヤが敬意を強制できるかどうかを確かめるつもりだった。それにもかかわらず、彼女の口調が非常に大きく、威圧的だったので、彼女の心臓の鼓動は少し速くなりました。


But actually the blue-bottle was frightened. He showed it plainly.
When he saw that Maya wasn’t going to let anyone lay down the law to her
he backed down. With a surly buzz he swung himself on to a blade that
curved above Maya’s leaf, and said in a much politer tone, talking down
to her out of the sunshine:
しかし、実際には青い瓶は怖がっていました。彼はそれをはっきりと示してくれた。マーヤが誰にも彼女に法律を制定させるつもりがないとわかると、彼は身を引いた。無愛想な音を立てて、彼はマーヤの葉の上で曲がった刃に体を振りかけ、日差しの外で彼女に語りかけながら、より丁寧な口調でこう言った。


“You ought to be working. As a bee you certainly ought. But if you
want to rest, all right. I’ll wait here.”
「あなたは働いているはずだ。ミツバチとして、あなたは確かにそうすべきです。でも、休みたいなら、大丈夫です。ここで待ってます。」
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“There are plenty of leaves,” observed Maya.
「葉っぱがたくさんあるよ」とマーヤは観察した。


“All rented,” said the blue-bottle. “Now-a-days one is happy to be
able to call a piece of ground one’s own. If my predecessor hadn’t been
snapped up by a frog two days ago, I should still be without a
proper place to live in. It’s not very pleasant to have to hunt up a
different lodging every night. Not everyone has such a well-ordered
state as you bees. But permit me to introduce myself. My name is Jack
Christopher.”
「全部レンタルだよ」青い瓶は言った。 「今では、自分の土地と呼べることができて幸せです。前任者が 2 日前にカエルに襲われていなかったら、私は今も適切な住む場所を失っていたはずです。毎晩違う宿を探さなければならないのは、あまり楽しいことではありません。誰もがミツバチのように秩序ある状態を保っているわけではありません。しかし、自己紹介をさせてください。私の名前はジャック・クリストファーです。」


Maya was silent with terror, thinking how awful it must be to fall
into the clutches of a frog.
マーヤは恐怖で沈黙し、カエルの手にかかるのはどんなに恐ろしいことだろうと考えました。


“Are there many frogs in the lake?” she asked and drew to the very
middle of the leaf so as not to be seen from the water.
「湖にはカエルがたくさんいますか？」彼女は尋ねて、水から見えないように葉の真ん中まで引き寄せました。


The blue-bottle laughed.
青い瓶は笑った。


“You are giving yourself unnecessary trouble,” he jeered. “The frog
can see you from below when the sun shines, because then the leaf is
transparent. He sees you sitting on my leaf, perfectly.”
「不必要なトラブルを自分に与えている」と彼は野次った。 「太陽が輝いているときは葉が透明なので、カエルは下からあなたを見ることができます。彼はあなたが私の葉の上に座っているのを完璧に見ています。」


Beset by the awful idea that maybe a big
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frog was squatting right under her leaf staring at her with his bulging
hungry eyes, Maya was about to fly off when something dreadful happened,
something for which she was totally unprepared. In the confusion of the
first moment she could not make out just exactly what was
happening. She only heard a loud rustling like the wind in dry leaves,
then a singing whistle, a loud angry hunter’s cry. And a fine,
transparent shadow glided over her leaf. Now she saw—saw fully,
and her heart stood still in terror. A great, glittering dragon-fly
had caught hold of poor Jack Christopher and held him tight in its
large, fangs, sharp as a knife. The blade of the rush bent low beneath
their weight. Maya could see them hovering above her and also mirrored
in the clear water below. Jack’s screams tore her heart. Without
thinking, she cried:
もしかしたら大きな30匹のカエルが自分の葉の下にしゃがんで、お腹を空かせた目で自分を見つめているかもしれないという恐ろしい考えに駆られ、マーヤは飛び去ろうとしたとき、彼女にはまったく準備ができていなかった恐ろしいことが起こった。最初の瞬間の混乱の中で、彼女は何が起こっているのか正確に理解できませんでした。彼女が聞いたのは、枯葉に吹く風のような大きなカサカサ音と、歌う笛と、怒った狩人の大きな叫び声だけでした。そして、細くて透明な影が彼女の葉の上を滑った。今、彼女は見えました――完全に見えました、そして彼女の心は恐怖で静止しました。大きく光り輝くトンボが哀れなジャック・クリストファーを捕まえ、ナイフのように鋭い大きな牙で彼をしっかりと抱きしめました。ラッシュの刃は彼らの重みで低く曲がりました。マーヤは、それらが彼女の上空に浮かんでおり、下の透明な水に映っているのを見ることができました。ジャックの叫び声が彼女の心を引き裂いた。彼女は何も考えずにこう叫びました。


“Let the blue-bottle go, at once, whoever you are. You have no right
to interfere with people’s habits. You have no right to be so
arbitrary.”
「あなたが誰であろうと、すぐに青い瓶を手放してください。あなたには人々の習慣に干渉する権利はありません。あなたにはそんな恣意的なことをする権利はない。」


The dragon-fly released Jack from its fangs,
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but still held him fast with its arms, and turned its head toward Maya.
She was fearfully frightened by its large, grave eyes and vicious
pincers, but the glittering of its body and wings fascinated her. They
flashed like glass and water and precious stones. The horrifying thing
was its huge size. How could she have been so bold? She was all
a-tremble.
トンボはジャックを牙から放しましたが、それでも腕でジャックをしっかりと掴み、頭をマーヤの方に向けました。彼女はその大きく厳かな目と凶悪なハサミに怯えていましたが、その体と翼の輝きに魅了されました。それらはガラスと水と宝石のように光りました。恐ろしいのはその巨大さだった。どうして彼女はそこまで大胆になれたのでしょうか？彼女は震えていました。


“Why, what’s the matter, child?” The dragon-fly’s tone, surprisingly,
was quite friendly.
「どうして、どうしたの、子供？」トンボの口調は、驚くべきことにとてもフレンドリーでした。


“Let him go,” cried Maya, and tears came into her eyes. “His name is
Jack Christopher.”
「彼を放してください」マーヤは叫び、目に涙があふれました。 「彼の名前はジャック・クリストファーです。」


The dragon-fly smiled.
トンボは微笑んだ。


“Why, little one?” it said, putting on an interested air, though most
condescending.
「どうして、小さな子？」それは非常に見下した言い方ではあるが、興味を持った雰囲気を醸し出しながら言った。


Maya stammered helplessly:
マーヤは力なく口ごもった。


“Oh, he’s such a nice, elegant gentleman, and he’s never done you any
harm so far as I know.”
「ああ、彼はとても素敵でエレガントな紳士で、私の知る限り、あなたに危害を加えたことは一度もありません。」


The dragon-fly regarded Jack Christopher contemplatively.
トンボはジャック・クリストファーを瞑想的に見つめました。


“Yes, he is a dear little fellow,” it replied tenderly
and—bit Jack’s head off.
「はい、彼は愛しい子です」と優しく答えて、ジャックの頭を噛み切りました。
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Maya thought she was losing her senses. For a long time she couldn’t
utter a sound. In horror she listened to the munching and crunching
above her as the body of Jack Christopher the blue-bottle was being
dismembered.
マーヤは正気を失っているのではないかと思った。長い間、彼女は声を出すことができませんでした。彼女は恐怖の中で、青い瓶のジャック・クリストファーの遺体が解体される間、頭上でむしゃむしゃとバリバリと音を立てる音に耳を傾けた。


“Don’t put on so,” said the dragon-fly with its mouth full, chewing.
“Your sensitiveness doesn’t impress me. Are you bees any better? What do
you do? Evidently you are very young still and haven’t looked about in
your own house. When the massacre of the drones takes place in the
summer, the rest of the world is no less shocked and horrified, and
I think with greater justification.”
「そんなの着ないでよ」とトンボが口をいっぱいにして噛みながら言いました。 「あなたの繊細さには感心しません。蜂はもう良くなりましたか？職業はなんですか？あなたはまだとても若いので、自分の家の中をまだ見ていないようです。夏にドローンによる虐殺が起こると、世界の他の国々も同様にショックを受け、恐怖を感じますが、私はそれがより正当であると考えます。」


Maya asked:
マーヤはこう尋ねました。


“Have you finished up there?” She did not dare to raise her eyes.
「もうそこまでですか？」彼女は目を上げようとはしなかった。


“One leg still left,” replied the dragon-fly.
「足はまだ一本残っていますよ」とトンボは答えました。


“Do please swallow it. Then I’ll answer you,” cried Maya, who knew
that the drones in the hive had to be killed off in the summer,
and was provoked by the dragon-fly’s stupidity. “But don’t you dare to
come a step closer. If you do I’ll use my sting on you.”
「ぜひ飲み込んでください。それなら、私が答えます」とマーヤは叫びました。マーヤは、夏には巣の中のドローンを駆除しなければならないことを知っていて、トンボの愚かさに腹を立てました。 「しかし、一歩近づいてみませんか。そうすれば、私の毒針をあなたに使ってやる。」
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Little Maya had really lost her temper. It was the first time she had
mentioned her sting and the first time she felt glad that she possessed
the weapon.
小さなマーヤは本当にかんしゃくを起こしていました。彼女が自分の刺傷について言及したのはこれが初めてであり、自分がその武器を持っていてよかったと感じたのも初めてだった。


The dragon-fly threw her a wicked glance. It had finished its meal
and sat with its head slightly ducked, fixing Maya with its eyes and
looking like a beast of prey about to pounce. The little bee was quite
calm now. Where she got her courage from she couldn’t have told, but she
was no longer afraid. She set up a very fine clear buzzing as she had
once heard a sentinel do when a wasp came near the entrance of the
hive.
トンボは彼女に邪悪な視線を投げかけた。それは食事を終えて、少し頭をかがめて座り、目でマーヤを見つめ、今にも襲い掛かろうとしている猛獣のように見えました。小さなミツバチは今ではとても落ち着いていました。彼女がどこから勇気を得たのかはわかりませんでしたが、もう恐れることはありませんでした。彼女は、かつてスズメバチが巣の入り口近くに来たときに番兵が鳴らしたのを聞いたことがあるのと同じように、非常に細かく澄んだブーンという音を立てました。


The dragon-fly said slowly and threateningly:
トンボはゆっくりと脅迫的に言いました。


“Dragon-flies live on the best terms with the nation of bees.”
「トンボはミツバチの国と最も良い関係で暮らしています。」


“Very sensible in them,” flashed Maya.
「彼らはとても分別があるのよ」とマーヤが閃いた。


“Do you mean to insinuate that I am afraid of you—I of you?”
With a jerk the dragon-fly let go of the rush, which sprang back into
its former position, and flew off with a whirr and sparkle of its wings,
straight down to the surface of the water, where it made a superb
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appearance reflected in the mirror of the lake. You’d have thought there
were two dragon-flies. Both moved their crystal wings so swiftly and
finely that it seemed as though a brilliant sheen of silver were
streaming around them.
「私があなたを恐れている、つまり私があなたのことを恐れているとほのめかしたいのですか？」トンボはグイッと勢いを放し、トンボは元の位置に飛び上がり、羽根を羽ばたかせて羽ばたいて飛び立ち、水面まで真っすぐに飛び立ち、そこで見事な姿を映した。湖の鏡。トンボが 2 匹いると思ったでしょう。二人ともクリスタルの羽を素早く、そして細かく動かし、まるで銀の輝く輝きが彼らの周りを流れているかのように見えました。



[image: the dragonfly]




Maya quite forgot her grief over poor Jack Christopher and all sense
of her own danger.
マーヤは、哀れなジャック・クリストファーに対する悲しみも、自分自身の危機感もすっかり忘れていました。


“How lovely! How lovely!” she cried enthusiastically, clapping her
hands.
"なんて可愛らしいです！なんて可愛らしいです！"彼女は手をたたきながら熱心に泣きました。


“Do you mean me?” The dragon-fly spoke in astonishment, but quickly
added: “Yes, I must admit I am fairly presentable. Yesterday I was
flying along the brook, and you should have heard some human beings who
were lying on the bank rave over me.”
「私のことですか？」トンボは驚いて言いましたが、すぐにこう付け加えました。昨日、私は小川に沿って飛んでいたが、岸辺に横たわっていた何人かの人間が私を絶賛しているのが聞こえたはずだ。」


“Human beings!” exclaimed Maya. “Oh my, did you see human
beings?”
「人類よ！」マーヤは叫んだ。 「おや、人間を見ましたか？」


“Of course,” answered the dragon-fly. “But you’ll be very interested
to know my name, I’m sure. My name is Loveydear, of the order Odonata,
of the family Libellulidæ.”
「もちろんです」とトンボは答えました。 「しかし、あなたは私の名前をとても知りたいと思うでしょう。私の名前はラブディアー、トンボ目、リベリダエ科のラヴィーディアです。」


“Oh, do tell me about human beings,” implored Maya, after she had
introduced herself.
「ああ、人間について教えてください」と自己紹介を終えたマーヤは懇願した。


The dragon-fly seemed won over. She
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seated herself on the leaf beside Maya. And the little bee let her,
knowing Miss Loveydear would be careful not to come too close.
トンボはすっかり気に入ってしまったようだ。彼女はマーヤの隣の葉の上に座った。そして、小さなミツバチは、ミス・ラヴイディアが近づかないように注意するだろうと知って、彼女を許しました。


“Have human beings a sting?” she asked.
「人間には毒があるのか​​？」彼女は尋ねた。


“Good gracious, what would they do with a sting! No, they have worse
weapons against us, and they are very dangerous. There isn’t a soul who
isn’t afraid of them, especially of the little ones whose two legs
show—the boys.”
「親切ですね、彼らは刺されたらどうするでしょう！いいえ、彼らは私たちに対してさらに悪い武器を持っており、非常に危険です。彼ら、特に二本の足を出している小さな子供たち、つまり男の子たちを恐れない人はいません。」


“Do they try to catch you?” asked Maya, breathless with
excitement.
「彼らはあなたを捕まえようとしていますか？」マーヤは興奮して息を切らせながら尋ねた。


“Yes, can’t you understand why?” Miss Loveydear glanced at her wings.
“I have seldom met a human being who hasn’t tried to catch me.”
「はい、理由がわかりませんか？」ミス・ラヴィーディアは自分の翼をちらっと見た。 「私を捕まえようとしない人間に出会ったことはほとんどありません。」


“But why?” asked Maya in a tremor.
"しかし、なぜ？"マーヤは震えながら尋ねた。


“You see,” said Miss Loveydear, with a modest smirk and a drooping,
sidewise glance, “there’s something attractive about us dragon-flies.
That’s the only reason I know. Some members of our family who let
themselves be caught went through the cruellest tortures and finally
died.”
「ほら、」と控えめに笑いながら、うなだれた横目でミス・ラヴィーディアが言った。「私たちトンボには何か魅力的なものがあるのよ。それが私が知っている唯一の理由です。私たちの家族の何人かは捕らえられたまま、最も残酷な拷問を受け、最終的には亡くなりました。」


“Were they eaten up?”
「彼らは食べられてしまったのですか？」
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“No, no, not exactly that,” said Miss Loveydear comfortingly. “So far
as is known, man does not feed on dragon-flies. But sometimes he has
murderous desires, a lust for killing, which will probably never be
explained. You may not believe it, but cases have actually occurred of
the so-called boy-men catching dragon-flies and pulling off their legs
and wings for pure pleasure. You doubt it, don’t you?”
「いいえ、いいえ、そうではありません」とミス・ラビーディアは慰めながら言いました。 「知られている限り、人間はトンボを食べません。しかし、彼は時々殺人願望、殺人への欲望を抱くことがありますが、それはおそらく決して説明されることはありません。信じられないかもしれないが、いわゆるボーイマンが純粋に楽しみのためにトンボを捕まえ、足や羽をもぎ取るという事件が実際に起きている。疑ってるんじゃないの？」


“Of course I doubt it,” cried Maya indignantly.
「もちろん、私はそれを疑います」とマーヤは憤慨して叫びました。


Miss Loveydear shrugged her glistening shoulders. Her face looked old
with knowledge.
ミス・ラヴィーディアは輝く肩をすくめた。彼女の顔は知識があり老けて見えた。


“Oh,” she said after a pause, grieving and pale, “if only one could
speak of these things openly. I had a brother who gave promise of a
splendid future, only, I’m sorry to say, he was a little reckless and
dreadfully curious. A boy once threw a net over him, a net
fastened to a long pole.—Who would dream of a thing like that?
Tell me. Would you?”
「ああ」彼女は少し間を置いてから、悲しみながら青ざめながら言った。私には素晴らしい将来を約束してくれる兄がいたが、残念なことに、彼は少し無謀で恐ろしく好奇心旺盛だった。かつて少年が、長い棒に固定された網を自分の上に投げました。――そのようなことを誰が夢見るでしょうか。教えて。そうしますか？


“No,” said the little bee, “never. I should never have thought of
such a thing.”
「いいえ、」と小さなミツバチは言いました。そんなことは決して考えるべきではなかったのです。」
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The dragon-fly looked at her.
トンボは彼女を見た。


“A black cord was tied round his waist between his wings, so that he
could fly, but not fly away, not escape. Each time my brother thought he
had got his liberty, he would be jerked back horribly within the boy’s
reach.”
「翼の間の腰に黒い紐が巻かれていたので、飛べるが、逃げたり逃げたりすることはできませんでした。兄は自由を手に入れたと思うたびに、少年の手の届く範囲で恐ろしく引き戻されました。」


Maya shook her head.
マーヤは首を振った。


“You don’t dare even think of it,” she whispered.
「そんなこと考える勇気もないだろうね」と彼女はささやいた。


“If a day passes when I don’t think of it,” said the dragon-fly, “I
am sure to dream of it. One misfortune followed another. My brother soon
died.” Miss Loveydear heaved a deep sigh.
「一日が過ぎても、そのことを考えないなら、きっと夢に見るでしょう。」とトンボは言いました。次々と不幸が続いた。兄はすぐに亡くなりました。」ミス・ラヴィーディアは深いため息をついた。


“What did he die of?” asked Maya, in genuine sympathy.
「彼は何で死んだのですか？」マーヤは心から同情して尋ねた。


Miss Loveydear could not reply at once. Great tears welled up and
rolled down her cheeks.
ミス・ラブディアーはすぐには返事できなかった。大粒の涙がこみ上げ、彼女の頬を伝いました。


“He was stuck in a pocket,” she sobbed. “No one can stand being stuck
in a pocket.”
「彼はポケットに閉じ込められてしまったのです」と彼女はすすり泣きました。 「誰もポケットに閉じ込められることに耐えられません。」


“But what is a pocket?” Maya could hardly take in so many new and
awful things all at once.
「でもポケットって何？」マーヤは、これほど多くの新しくて恐ろしいものを一度に受け入れることはほとんどできませんでした。


“A pocket,” Miss Loveydear explained, “is
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a store-room that men have in their outer hide.—And what else do
you think was in the pocket when my brother was stuck into it? Oh, the
dreadful company in which my poor brother had to draw his last breath!
You’ll never guess!”
「ポケットというのは、男性が外皮の中に持っている38aの物置のことです。――それで、私の弟がポケットに突っ込まれたとき、ポケットの中に他に何が入っていたと思いますか？」とミス・ラヴィーディアは説明した。ああ、哀れな兄が息を引き取らなければならなかった恐ろしい仲間だ！決して推測できないでしょう！」


“No,” said Maya, all in a quiver, “no, I don’t think I
can.—Honey, perhaps?”
「いいえ」とマーヤは震えながら言った。「いいえ、私にはできないと思います。――ハニー、もしかして？」


“Not likely,” observed Miss Loveydear with an air of mingled
importance and distress. “You’ll seldom find honey in the pockets of
human beings. I’ll tell you.—A frog was in the pocket, and a
pen-knife, and a carrot. Well?”
「その可能性は低いでしょう」とミス・ラヴィーディアは、重要性と苦痛が入り混じった雰囲気で言った。 「人間のポケットから蜂蜜が見つかることはほとんどありません。教えてあげます。ポケットの中にカエルとペンナイフとニンジンが入っていました。良い？"


“Horrible,” whispered Maya.—“What is a pen-knife?”
「ひどい」とマーヤがささやきました。「ペンナイフって何ですか？」


“A pen-knife, in a way, is a human being’s sting, an artificial one.
They are denied a sting by nature, so they try to imitate it.—The
frog, thank goodness, was nearing his end. One eye was gone, one leg was
broken, and his lower jaw was dislocated. Yet, for all that, the moment
my brother was stuck in the pocket he hissed at him out of his crooked
mouth:
「ペンナイフはある意味、人間の人工の針です。彼らは生まれつき刺されることを拒否されているので、それを真似しようとします。――幸いなことに、カエルは瀕死の状態でした。片目は失われ、片足は骨折し、下顎は脱臼していた。それにも関わらず、兄はポケットに突っ込んだ瞬間、ひねくれた口からシューシューと叫びました。
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“‘As soon as I am well, I will swallow you.’
「『元気になったらすぐに飲み込んであげる』


“With his remaining eye he glared at my brother, and in the
half-light of the prison you can imagine what an effect the look he gave
him must have had—fearful!—Then something even more horrible
happened. The pocket was suddenly shaken, my brother was pressed against
the dying frog and his wings stuck to its cold, wet body. He went off in
a faint.—Oh, the misery of it! There are no words to
describe it.”
「彼は残った目で私の弟を睨みつけました。刑務所の半光の中で、彼が彼に向けた視線がどれほどの影響を及ぼしたか想像できるでしょう――恐ろしい！――その後、さらに恐ろしいことが起こりました。ポケットが突然揺れ、兄は瀕死のカエルに押し付けられ、翼はその冷たくて濡れた体にくっつきました。彼は気を失って立ち去った。――ああ、なんと悲惨なことだろう！それを説明する言葉はありません。」


“How did you find all this out?” Maya was so horrified she could
scarcely frame the question.
「どうやってこれらすべてを見つけたのですか？」マーヤは恐怖のあまり、質問の内容をほとんど理解できませんでした。


“I’ll tell you,” replied Miss Loveydear. “After a while the boy got
hungry and dug into his pocket for the carrot. It was under my brother
and the frog, and the boy threw them away first.—I heard my
brother’s cry for help, and found him lying beside the frog on the
grass. I reached him only in time to hear the whole story before he
breathed his last. He put his arms round my neck and kissed me farewell.
Then he died—bravely
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and without complaining, like a little hero. When his crushed wings had
given their last quiver, I laid an oak leaf over his body and went
to look for a sprig of forget-me-nots to put upon his grave. ‘Sleep
well, my little brother,’ I cried, and flew off in the quiet of the
evening. I flew toward the two red suns, the one in the sky and the
one in the lake. No one has ever felt as sad and solemn as I did
then.—Have you ever had a sorrow in your life? Perhaps you’ll tell
me about it some other time.”
「教えてあげますよ」とミス・ラブディアーは答えた。 「しばらくすると、少年はお腹がすいて、ニンジンを求めてポケットを掘り返しました。それは私の兄とカエルの下にあり、少年が先に彼らを投げ捨てました。助けを求める兄の叫び声が聞こえ、草の上でカエルの横に横たわっている兄を見つけました。私が彼に連絡を取ったのは、彼が息を引き取る前にやっと全容を聞くことができたからだ。彼は私の首に腕を回し、別れのキスをしました。そして彼は勇敢に40歳で、小さなヒーローのように、文句も言わずに亡くなりました。砕かれた翼が最後の震えを終えたとき、私は彼の体に樫の葉を置き、墓に供えるワスレナグサの小枝を探しに行きました。 「よく眠ってね、弟よ」私はそう叫び、夜の静かな中を飛び立ちました。私は空と湖にある二つの赤い太陽に向かって飛びました。あの時、私ほど悲しく厳粛な気持ちになった人はいません。―人生で悲しみを感じたことはありますか？もしかしたら、それについてはまた今度教えてくれるかもしれない。」


“No,” said Maya. “As a matter of fact, until now I have always been
happy.”
「いいえ」とマーヤは言いました。 「実のところ、私は今までずっと幸せでした。」


“You may thank your lucky stars,” said Miss Loveydear with a note of
disappointment in her voice.
「幸運な星たちに感謝してもいいよ」ミス・ラヴィーディアは失望のような声で言った。


Maya asked about the frog.
マーヤはカエルについて尋ねました。


“Oh, him,” said Miss Loveydear. “He, it is presumed, met with
the end he deserved. The hard-heartedness of him, to frighten a dying
person! When I found him on the grass beside my brother, he was trying
to get away. But on account of his broken leg and one eye gone, all he
could do was hop round
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in a circle and hop round in a circle. He looked too comical for words.
‘The stork’ll soon get ye,’ I called to him as I flew away.”
「ああ、あの人」ミス・ラブディアーは言った。 「彼は、当然の結末を迎えたと思われる。死にゆく人を怖がらせるなんて、彼の冷酷さ！兄の隣の芝生の上で彼を見つけたとき、彼は逃げようとしていた。しかし、足を骨折し、片目を失ったため、彼にできることは、円を描くように41メートルを飛び跳ねることだけでした。彼はあまりにもコミカルすぎて言葉が出ませんでした。 『コウノトリがすぐにあなたを捕まえてしまうよ』と私は飛びながら彼に呼びかけました。」


“Poor frog!” said little Maya.
「かわいそうなカエル！」小さなマーヤは言いました。


“Poor frog! Poor frog indeed! That’s going too far. Pitying a frog.
The idea! To feel sorry for a frog is like clipping your own wings. You
seem to have no principles.”
「かわいそうなカエル！実に可哀想なカエルだ！それは行き過ぎです。カエルが可哀想。アイデア！カエルをかわいそうに思うのは、自分の羽を切るようなものです。あなたには原則がないようですね。」


“Perhaps. But it’s hard for me to see any one suffer.”
"多分。しかし、誰かが苦しんでいるのを見るのは私にとってつらいことです。」


“Oh”—Miss Loveydear comforted her—“that’s because you’re
so young. You’ll learn to bear it in time. Cheerio, my dear.—But I
must be getting into the sunshine. It’s pretty cold here. Good-by!”
「ああ」――ミス・ラヴィーディアは彼女を慰めた――「それはあなたがとても若いからだ。そのうちに耐えられるようになるでしょう。チェリオ、愛しい人。――でも、私は太陽の光を浴びているに違いない。ここはかなり寒いです。さようなら！」


A faint rustle and the gleam of a thousand colors, lovely pale colors
like the glints in running water and clear gems.
微かなざわめきと千色の輝き、流水のきらめきのような可憐な淡い色彩、透き通った宝石。


Miss Loveydear swung through the green rushes out over the surface of
the water. Maya heard her singing in the sunshine. She stood and
listened. It was a fine song, with something of the melancholy sweetness
of a folksong, and it filled the little bee’s heart with mingled
happiness and sadness.
緑を振りぬいたミス・ラヴィーディアが水面に飛び出した。マーヤは太陽の光の中で彼女の歌声を聞いた。彼女は立って聞いていました。それは民謡のどこか哀愁を帯びた優しい歌で、幸せと悲しみが入り混じった小さなミツバチの心を満たしてくれました。
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Softly flows the lovely stream
優しい小川が流れていきます

Touched by morning’s rosy gleam
朝のバラ色の輝きに触れて

Through the alders darted,
ハンノキ林を駆け抜けて、

Where the rushes bend and sway,
い草がしなって揺れる場所、

Where the water-lilies say
スイレンが言うところ

“We are golden-hearted!”
「私たちは黄金の心を持っています！」



Warm the scent the west-wind brings,
西風がもたらす暖かい香り、

Bright the sun upon my wings,
私の翼に輝く太陽、

Joy among the flowers!
花の間で喜びを！

Though my life may not be long,
私の命は長くないかもしれないが、

Golden summer, take my song!
黄金の夏よ、私の歌を受け取ってください！

Thanks for perfect hours!
完璧な時間をありがとう！




“Listen!” a white butterfly called to its friend. “Listen to the song
of the dragon-fly.” The light creatures rocked close to Maya, and rocked
away again into the radiant blue day. Then Maya also lifted her wings,
buzzed farewell to the silvery lake, and flew inland.
"聞く！"白い蝶が友達を呼びました。 「トンボの歌を聞いてください。」光の生き物たちはマーヤの近くで揺れ、そして再び輝く青い日の中に揺れて遠ざかっていきました。それからマーヤも翼を上げ、銀色の湖に別れの羽音を立てて内陸へ飛んでいきました。
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Maya lifted her wings, buzzed farewell to the lake, and flew inland
マーヤは翼を広げ、湖に別れの羽音を立てて内陸へ飛んだ
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CHAPTER IV


EFFIE AND BOBBIE




When
Maya awoke the next morning in the corolla of a blue canterbury bell,
she heard a fine, faint rustling in the air and felt her blossom-bed
quiver as from a tiny, furtive tap-tapping. Through the open corolla
came a damp whiff of grass and earth, and the air was quite chill. In
some apprehension, she took a little pollen from the yellow stamens,
scrupulously performed her toilet, then, warily, picking her steps,
ventured to the outer edge of the drooping blossom. It was raining!
A fine cool rain was coming down with a light plash, covering
everything all round with millions of
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bright silver pearls, which clung to the leaves and flowers, rolled down
the green paths of the blades of grass, and refreshed the brown
soil.
翌朝、マーヤが青いカンタベリーベルの花冠の中で目覚めたとき、彼女は空中でかすかにカサカサする細かい音を聞き、小さなこっそりトントントントンという音のように花壇が震えるのを感じました。開いた花冠からは草と土の湿った匂いが漂い、空気はかなり冷たかった。若干の不安を抱えながら、彼女は黄色い雄しべから少し花粉を取り、用心深く用を足し、それから用心深く足取りをとり、垂れ下がった花の外側の端へ思い切って出かけた。雨が降っていた！細かい冷たい雨が軽い音を立てて降り、何百万もの44の明るい銀の真珠で周囲を覆い、葉や花にくっついて、草の葉の緑の小道を転がり、茶色の土をリフレッシュしました。


What a change in the world! It was the first time in the child-bee’s
young life that she had seen rain. It filled her with wonder; it
delighted her. Yet she was a little troubled. She remembered Cassandra’s
warning never to fly abroad in the rain. It must be difficult, she
realized, to move your wings when the drops beat them down. And the cold
really hurt, and she missed the quiet golden sunshine that gladdened the
earth and made it a place free from all care.
世界にはなんと大きな変化があったのでしょう！子ミツバチにとって、雨を見るのは生まれて初めてでした。それは彼女を驚きで満たした。それは彼女を喜ばせた。それでも彼女は少し悩んでいました。彼女は、雨の日には決して海外に飛行機に乗らないようにというカサンドラの警告を思い出した。しずくが羽を打ちのめすときに羽を動かすのは難しいに違いない、と彼女は悟った。そして、寒さは本当に痛かったので、彼女は地球を喜ばせ、あらゆる心配のない場所にしてくれる静かな金色の太陽が恋しかった。


It seemed to be very early still. The animal life in the grass was
just beginning. From the concealment of her lofty bluebell Maya
commanded a splendid view of the social life coming awake beneath.
Watching it she forgot, for the moment, her anxiety and mounting
homesickness. It was too amusing for anything to be safe in a
hiding-place, high up, and look down on the doings of the grass-dwellers
below.
まだかなり早いようでした。草地での動物の生活はまだ始まったばかりです。マーヤはそびえ立つブルーベルを隠しながら、その下で目覚めつつある社会生活の素晴らしい眺めを眺めていた。それを見ていると、彼女は不安と募るホームシックを一瞬忘れた。高いところにある隠れ場所で安全を保って、下の草に住む人々の行動を見下ろすなんて、あまりにも面白すぎた。


Slowly, however, her thoughts went back—back
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to the home she had left, to the bee-state, and to the protection of its
close solidarity. There, on this rainy day, the bees would be sitting
together, glad of the day of rest, doing a little construction here and
there on the cells, or feeding the larvæ. Yet, on the whole, the hive
was very quiet and Sunday-like when it rained. Only, sometimes
messengers would fly out to see how the weather was and from what
quarter the wind was blowing. The queen would go about her kingdom from
story to story, testing things, bestowing a word of praise or blame,
laying an egg here and there, and bringing happiness with her royal
presence wherever she went. She might pat one of the younger bees on the
head to show her approval of what it had already done, or she might ask
it about its new experiences. How delighted a bee would be to catch a
glance or receive a gracious word from the queen!
しかし、ゆっくりと、彼女の思考は戻っていきました - 45歳、彼女が去った家、ミツバチ国家、そしてその緊密な連帯の保護に戻りました。この雨の日、ミツバチたちはそこで一緒に座り、休みの日を喜び、細胞のあちこちでちょっとした工事をしたり、幼虫に餌を与えたりしていた。それでも、全体として、巣箱はとても静かで、雨が降った日曜日のようでした。ただ、時々、天気がどうなっているのか、風がどの方向から吹いているのかを確認するために使者が飛んでくることがありました。女王は物語から物語へと王国を巡り、物事を試し、賞賛や非難の言葉を与え、あちこちに卵を産み、行く先々で王室の存在で幸福をもたらしました。彼女は若いミツバチの頭を軽く叩いて、ミツバチがすでに行ったことへの承認を示したり、新しい経験について尋ねたりするかもしれません。女王蜂を一目見たり、優しい言葉をかけられたりしたら、ミツバチはどんなに喜ぶでしょう。


Oh, thought Maya, how happy it made you to be able to count yourself
one in a community like that, to feel that everybody respected you, and
you had the powerful protection
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of the state. Here, out in the world, lonely and exposed, she ran great
risks of her life. She was cold, too. And supposing the rain were to
keep up! What would she do, how could she find something to eat? There
was scarcely any honey-juice in the canterbury bell, and the pollen
would soon give out.
ああ、マーヤは、そのようなコミュニティの一員として自分自身を数えることができ、誰もがあなたを尊重し、国家の強力な保護を受けていると感じることができて、どれほど幸せだったか思いました。ここ、外の世界において、孤独でさらされた環境で、彼女は人生の大きな危険を冒しました。彼女も寒かったです。そして、もし雨が降り続いたら！彼女は何をするだろうか、どうやって食べるものを見つけることができるだろうか？カンタベリーベルには蜂蜜の汁はほとんどなく、花粉はすぐに飛散するだろう。


For the first time Maya realized how necessary the sunshine is for a
life of vagabondage. Hardly anyone would set out on adventure, she
thought, if it weren’t for the sunshine. The very recollection of it was
cheering, and she glowed with secret pride that she had had the daring
to start life on her own hook. The number of things she had already seen
and experienced! More, ever so much more, than the other bees were
likely to know in a whole lifetime. Experience was the most precious
thing in life, worth any sacrifice, she thought.
マーヤは初めて、放浪の生活に太陽の光がいかに必要であるかに気づきました。太陽の光がなかったら、冒険に出かける人はほとんどいないでしょう、と彼女は思いました。そのことを思い出すだけで元気が湧いてき、彼女は自分の力で人生を始める勇気があったという密かな誇りに輝いた。彼女がすでに見たり経験したりしたことの数！他のミツバチが一生かけて知っているであろうよりも、はるかに多くのことを。経験は人生で最も貴重なものであり、どんな犠牲を払っても価値がある、と彼女は考えた。


A troop of migrating ants were passing by, and singing as they
marched through the cool forest of grass. They seemed to be in a hurry.
Their crisp morning song, in rhythm with their march, touched the little
bee’s heart with melancholy.
渡りアリの群れが通りかかり、歌いながら涼しい草の森を行進していた。彼らは急いでいるように見えました。彼らのさわやかな朝の歌は、行進のリズムに合わせて、小さなミツバチの心に哀愁を感じさせました。
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Few our days on earth shall be,
私たちが地球上で過ごす日は残りわずかになるだろう、

Fast the moments flit;
瞬く間に過ぎていきます。

First-class robbers such as we
我々のような一流強盗は

Do not care a bit!
ちょっと気にしないでください！




They were extraordinarily well armed and looked saucy, bold and
dangerous.
彼らは非常によく武装しており、生意気で大胆かつ危険に見えました。


The song died away under the leaves of the coltsfoot. But some
mischief seemed to have been done there. A rough, hoarse voice
sounded, and the small leaves of a young dandelion were energetically
thrust aside. Maya saw a corpulent blue beetle push its way out. It
looked like a half-sphere of dark metal, shimmering with lights of blue
and green and occasional black. It may have been two or even three times
her size. Its hard sheath looked as though nothing could destroy it, and
its deep voice positively frightened you.
その歌はフキタンポポの葉の下で消え去った。しかし、そこで何らかのいたずらが行われたようです。荒々しいしわがれ声が響き、若いタンポポの小さな葉が勢いよく脇に突き飛ばされました。マーヤは、太った青いカブトムシが押し出されるのを見た。それは暗い金属の半球のように見え、青と緑、そして時折黒の光で輝いていました。おそらく彼女の2倍、あるいは3倍の大きさだったかもしれない。その硬い鞘はまるで何も破壊できないかのように見え、その深い声はあなたを確実に怖がらせました。


The song of the soldiers, apparently, had roused him out of sleep. He
was cross. His hair was still rumpled, and he rubbed the sleep out of
his cunning little blue eyes.
どうやら兵士たちの歌が彼を眠りから目覚めさせたらしい。彼は腹立たしかった。彼の髪はまだしわくちゃで、狡猾な小さな青い目から眠りをこすっていました。


“Make way, I’m coming. Make way.”
「道を譲ってください、私は行きます。道を譲ってください。」


He seemed to think that people should step
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aside at the mere announcement of his approach.
彼は、自分のアプローチが発表されただけで、人々は脇に寄るべきだと考えているようだった。


“Thank the Lord I’m not in his way,” thought Maya, feeling very safe
in her high, swaying nook of concealment. Nevertheless her heart went
pit-a-pat, and she withdrew a little deeper into the flower-bell.
「主の邪魔にならないことを主に感謝します」マーヤは、高く揺れる隠れ場所の中でとても安全だと感じながら思いました。それにもかかわらず、彼女の心は少し不安定になり、花鐘の中に少しだけ奥に引っ込みました。


The beetle moved with a clumsy lurch through the wet grass,
presenting a not exactly elegant appearance. Directly under Maya’s
blossom was a withered leaf. Here he stopped, shoved the leaf aside, and
made a step backward. Maya saw a hole in the ground.
そのカブトムシは濡れた草の中をぎこちなくよろめきながら移動し、あまり優雅とは言えない姿をしていた。マーヤの花の真下には枯れた葉がありました。ここで彼は立ち止まり、葉っぱを脇に押しのけ、一歩後ずさりしました。マーヤは地面に穴があるのを見た。


“Well,” she thought, all a-gog with curiosity, “the things there
are in the world. I never thought of such a thing. Life’s
not long enough for all there is to see.”
「そうですね」彼女は、好奇心でいっぱい考えながら思いました。そんなこと考えたこともなかった。人生は、見るものすべてを考えるのに十分な長さではありません。」


She kept very quiet. The only sound was the soft pelting of the rain.
Then she heard the beetle calling down the hole:
彼女はとても静かにしていた。聞こえるのは、雨の柔らかな音だけだった。それから彼女は穴の下でカブトムシの鳴き声を聞きました。


“If you want to go hunting with me, you’ll have to make up your mind
to get right up. It’s already bright daylight.” He was feeling so very
superior for having waked up first
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that it was hard for him to be pleasant.
「私と一緒に狩りに行きたいなら、すぐに立ち上がる決心をしなければなりません。もう明るい日差しですよ。」彼は 49 時に起きた自分にとても優越感を感じていたので、楽しい気分になるのが難しかった。


A few moments passed before the answer came. Then Maya heard a thin,
chirping voice rise out of the hole.
答えが来るまでにしばらく時間が経過した。そのときマーヤは、穴からか細い声が聞こえてくるのを聞きました。


“For goodness’ sake, do close the door up there. It’s
raining in.”
「念のため、そこのドアを閉めてください。雨が降ってきました。」


The beetle obeyed. He stood in an expectant attitude, his head cocked
a little to one side, and squinted through the crack.
カブトムシは従った。彼は期待を込めた姿勢で立ち、頭を少し横に傾け、隙間から目を細めた。


“Please hurry,” he grumbled.
「急いでください」と彼は不平を言った。


Maya was tense with eagerness to see what sort of a creature would
come out of the hole. She crept so far out on the edge of the blossom
that a drop of rain fell on her shoulder, and gave her a start. She
wiped herself dry.
マーヤは穴からどんな生き物が出てくるのか楽しみで緊張していました。彼女は花の縁をずっと這い出していったので、一滴の雨が彼女の肩に落ちて、彼女はびっくりしました。彼女は体を拭いて乾かした。


Below her the withered leaf heaved; a brown insect crept out, slowly.
Maya thought it was the queerest specimen she had ever seen. It had a
plump body, set on extremely thin, slow-moving legs, and a fearfully
thick head, with little upright feelers. It looked flustered.
彼女の下には枯れ葉がうねっていた。茶色い虫がゆっくりと這い出てきた。マーヤはそれが今まで見た中で最も奇妙な標本だと思いました。ふくよかな体に、非常に細くて動きの遅い足、そして恐ろしく厚い頭があり、直立した触覚はほとんどありませんでした。それは慌てているように見えた。


“Good morning, Effie dear.” The beetle went slim with politeness. He
was all politeness, and his body seemed really slim. “How
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did you sleep? How did you sleep, my precious—my all?”
「おはようございます、エフィーちゃん。」カブトムシは礼儀正しくスリムになりました。礼儀正しくて、体もすごく細く見えました。 「50分くらい寝たの？どうやって寝ましたか、私の大切な人、私のすべて？」


Effie took his hand rather stonily.
エフィーはかなり厳しい態度で彼の手を取った。


“It can’t be, Bobbie,” she said. “I can’t go with you. We’re creating
too much talk.”
「そんなはずはない、ボビー」と彼女は言った。 「私はあなたと一緒に行くことはできません。私たちは話題を作りすぎています。」


Poor Bobbie looked quite alarmed.
可哀想なボビーはかなり警戒しているようだった。


“I don’t understand,” he stammered. “I don’t understand.—Is our
new-found happiness to be wrecked by such nonsense? Effie,
think—think the thing over. What do you care what
people say? You have your hole, you can creep into it whenever you like,
and if you go down far enough, you won’t hear a syllable.”
「分かりません」と彼は口ごもった。 「わかりません。――私たちが新たに見つけた幸せが、そんなばかばかしいことで台無しになってしまうのでしょうか？エフィー、考えて――よく考えて。人が何と言おうと何を気にしますか？あなたには自分の穴があり、いつでも好きなときにそこに忍び込むことができ、十分に深くまで入ってしまうと、音節は聞こえなくなります。」


Effie smiled a sad, superior smile.
エフィーは悲しげで上等な笑みを浮かべた。


“Bobbie, you don’t understand. I have my own views in the
matter.—Besides, there’s something else. You have been exceedingly
indelicate. You took advantage of my ignorance. You let me think you
were a rose-beetle and yesterday the snail told me you are a tumble-bug.
A considerable difference! He saw you engaged in—well, doing
something I don’t care to mention. I’m sure you will now admit that I
must take back my word.”
「ボビー、あなたは理解していないのね。この件については私なりの見解があります。――それに、別のこともあります。あなたは非常に失礼な行為をしてきました。あなたは私の無知を利用しました。あなたは私に自分をバラハムシだと思わせましたが、昨日カタツムリがあなたをタンブルバグだと言いました。かなりの差！彼は、あなたが何かに取り組んでいるのを見ました。まあ、私が言及する気もないことをしています。私が言葉を撤回しなければならないことを、あなたもきっと認めてくれるでしょう。」
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Bobbie was stunned. When he recovered from the shock he burst out
angrily:
ボビーはびっくりしました。ショックから立ち直ると、彼は怒りを爆発させた。


“No, I don’t understand. I can’t understand. I want to be
loved for myself, and not for my business.”
「いえ、分かりません。理解できません。私はビジネスのためではなく、自分自身のために愛されたいのです。」


“If only it weren’t dung,” said Effie offishly, “anything but dung,
I shouldn’t be so particular.—And please remember, I’m a
young widow who lost her husband only three days ago under the most
tragic circumstances—he was gobbled up by the shrewmouse—and
it isn’t proper for me to be gadding about. A young widow should
lead a life of complete retirement. So—good-by.”
「糞でなければいいのに」とエフィーは気まずそうに言った。状況は――彼はトガリネズミに丸呑みにされたのだ――それを私がうろうろしているのは適切ではない。若い未亡人は完全に引退した生活を送るべきです。それで――さようなら。」


Pop into her hole went Effie, as though a puff of wind had blown her
away. Maya would never have thought it possible that anyone could dive
into the ground as fast as that.
エフィーはまるで風で吹き飛ばされたかのように、自分の穴に飛び込みました。マーヤは、誰もがこれほど速く地面に飛び込むことができるとは思ってもいなかったでしょう。


Effie was gone, and Bobbie stared in blank bewilderment down the
empty dark opening, looking so utterly stupid that Maya had to
laugh.
エフィーはいなくなり、ボビーは誰もいない暗い開口部を当惑してぼんやりと見つめ、あまりにも愚かに見えたのでマーヤは笑うしかなかった。


Finally he roused, and shook his small round head in angry distress.
His feelers
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drooped dismally like two rain-soaked fans.
ついに彼は起き上がり、怒りに満ちた苦痛で小さな丸い頭を振った。彼の触角は、雨に濡れた扇風機のように陰惨に垂れ下がっていた。


“People now-a-days no longer appreciate fineness of character and
respectability,” he sighed. “Effie is heartless. I didn’t dare
admit it to myself, but she is, she’s absolutely heartless. But even if
she hasn’t got the right feelings, she ought to have the good
sense to be my wife.”
「最近の人々は、人格の素晴らしさや世間体を評価しなくなっています」と彼はため息をついた。 「エフィは無情だよ。私は自分でそれを認める勇気がありませんでしたが、彼女は本当に薄情です。しかし、たとえ彼女が正しい感情を持っていなかったとしても、彼女は私の妻としての良識を持っているはずです。」


Maya saw the tears come to his eyes, and her heart was seized with
pity.
マーヤは彼の目に涙が流れるのを見て、心は哀れみに襲われました。


But the next instant Bobbie stirred. He wiped the tears away and
crept cautiously behind a small mound of earth, which his friend had
probably shoveled out of her dwelling. A little flesh-colored
earthworm was coming along through the grass. It had the queerest way of
propelling itself, by first making itself long and thin, then short and
thick. Its cylinder of a body consisted of nothing but delicate rings
that pushed and groped forward noiselessly.
しかし次の瞬間、ボビーは身をよじった。彼は涙をぬぐい、友人がおそらく彼女の住居からかき集めたであろう小さな土の山の後ろに慎重に忍び込んだ。小さな肌色のミミズが草むらを通ってやって来た。それは、最初に自分自身を長く細くし、次に短く太くするという、最も奇妙な方法で自分自身を推進していました。その胴体のシリンダーは、音もなく前方に押し進められる繊細なリングだけで構成されていました。


Suddenly, startling Maya, Bobbie made one step out of his
hiding-place, caught hold of the worm, bit it in two, and began calmly
to eat the one half, heedless of its desperate wriggling
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or the wriggling of the other half in the grass. It was a tiny little
worm.
突然、マーヤを驚かせながら、ボビーは隠れ場所から一歩出て、虫を掴んで真っ二つに噛みつき、その必死のうごめきや、穴の中でもう半分がうごめくのにも構わず、静かに半分を食べ始めた。草。それは小さな小さな虫でした。


“Patience,” said Bobbie, “it will soon be over.”
ボビーは「辛抱してください。もうすぐ終わりますよ。」と言いました。


But while he chewed, his thoughts seemed to revert to Effie, his
Effie, whom he had lost forever and aye, and great tears rolled down his
cheeks.
しかし、彼が噛んでいる間、彼の考えはエフィー、彼が永遠に失った彼のエフィーに戻ったようで、そうだ、そして大粒の涙が彼の頬を伝いました。


Maya pitied him from the bottom of her heart.
マーヤは心の底から彼を憐れんだ。


“Dear me,” she thought, “there certainly is a lot of sadness in the
world.”
「親愛なる私、世界には確かに悲しみがたくさんあるのよ」と彼女は思った。


At that moment she saw the half of the worm which Bobbie had set
aside, making a hasty departure.
その瞬間、彼女はボビーが脇に置いた虫の半分を見て、急いで立ち去った。


“Did you ever see the like!” she cried, surprised into such a
loud tone that Bobbie looked around wondering where the sound had come
from.
「こんなの見たことある？」彼女はあまりにも大きな声に驚いて泣き叫んだので、ボビーはその音はどこから来たのか不思議に思いながら周りを見回した。


“Make way!” he called.
「道を譲ってください！」彼は電話した。


“But I’m not in your way,” said Maya.
「でも、私はあなたの邪魔にはなりません」とマーヤは言いました。


“Where are you then? You must be somewhere.”
「それで、どこにいるの？きっとどこかにいるはずよ。」


“Up here. Up above you. In the bluebell.”
「ここだよ。あなたの上にいます。ブルーベルで。」


“I believe you, but I’m no grasshopper. I
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can’t turn my head up far enough to see you. Why did you scream?”
「信じますが、私はバッタではありません。顔を上げてあなたを見ることができません。なぜ叫んだのですか？」


“The half of the worm is running away.”
「虫の半分が逃げています。」


“Yes,” said Bobbie, looking after the retreating fraction, “the
creatures are very lively.—I’ve lost my appetite.” With that he
threw away the remnant which he was still holding in his hand, and this
worm portion also retreated, in the other direction.
「そうですよ」とボビーは後退する部隊を見ながら言った。「生き物たちはとても元気です。食欲がなくなってしまったのです。」そう言って彼はまだ手に持っていた残骸を投げ捨て、この虫の部分も反対方向に後退した。


Maya was completely puzzled. But Bobbie seemed to be familiar with
this peculiarity of worms.
マーヤは完全に困惑していました。しかし、ボビーはこの虫の特殊性をよく知っているようでした。


“Don’t suppose that I always eat worms,” he remarked. “You see, you
don’t find roses everywhere.”
「私がいつも虫を食べているとは思わないでください」と彼は言いました。 「ほら、バラはどこにでもあるわけではありません。」


“Tell the little one at least which way its other half ran,” cried
Maya in great excitement.
「小さな子に、少なくとも残り半分がどっちに走ったのか教えてよ」マーヤは大興奮して叫びました。


Bobbie shook his head gravely.
ボビーは重々しく首を横に振った。


“Those whom fate has rent asunder, let no man join together again,”
he observed.—“Who are you?”
「運命に引き裂かれた者たち、二度と団結する者はいない」と彼は言った。――「あなたは誰ですか？」


“Maya, of the nation of bees.”
「ミツバチの国のマーヤよ」


“I’m glad to hear it. I have nothing against the bees.—Why are
you sitting about?
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Bees don’t usually sit about. Have you been sitting there long?”
"それはよかった。私はミツバチに対して何の反対もありません。――なぜ座っているのですか？ 55ミツバチは通常、そこに座っているわけではありません。ずっとそこに座ってたんですか？」


“I slept here.”
「私はここで寝ました。」


“Indeed!” There was a note of suspicion in Bobbie’s voice. “I hope
you slept well, very well. Did you just wake up?”
"それはそう！"ボビーの声には疑惑の声があった。 「よく眠れたと思います、とてもよく眠れました。今起きたばかりですか？」


“Yes,” said Maya, who had shrewdly guessed that Bobbie would not like
her having overheard his conversation with Effie, the cricket, and did
not want to hurt his feelings again.
「そうですね」とマーヤは言いました。マーヤは、クリケットのエフィーとの会話をボビーが聞いたことを気に入らないだろうと抜け目なく推測していて、またボビーの感情を傷つけたくなかったのです。


Bobbie ran hither and thither trying to look up and see Maya.
ボビーは顔を上げてマーヤに会おうとしてあちこち走った。


“Wait,” he said. “If I raise myself on my hind legs and lean against
that blade of grass I’ll be able to see you, and you’ll be able to look
into my eyes. You want to, don’t you?”
「待ってください」と彼は言いました。 「もし私が後ろ足で立ち上がって草の葉に寄りかかったなら、私はあなたを見ることができます、そしてあなたは私の目を見つめることができます。したいですよね？」


“Why, I do indeed. I’d like to very much.”
「ええ、確かにそう思います。とてもそうしたいです。」


Bobbie found a suitable prop, the stem of a buttercup. The flower
tipped a little to one side so that Maya could see him perfectly as he
raised himself on his hind legs and looked up at her. She thought he had
a nice, dear, friendly face—but not so very young any more and
cheeks rather too plump. He bowed, setting
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the buttercup a-rocking, and introduced himself:
ボビーは、キンポウゲの茎という適切な小道具を見つけました。花は少し横に傾いたので、マーヤが後ろ足で立ち上がって彼女を見上げているとき、マーヤが完全に見えるようになりました。彼女は、彼の顔は素晴らしく、親しみやすく、フレンドリーだと思ったが、もうそれほど若くはなく、頬はむしろふっくらしすぎていた。彼はキンポウゲを揺らしながらお辞儀をし、自己紹介をした。


“Bobbie, of the family of rose-beetles.”
「バラハムシの仲間のボビーです。」


Maya had to laugh to herself. She knew very well he was not a
rose-beetle; he was a dung-beetle. But she passed the matter over in
silence, not caring to mortify him.
マーヤはひとりで笑わなければならなかった。彼女は彼がバラハムシではないことをよく知っていました。彼はフンコロガシだった。しかし彼女は、彼を辱めることなど気にも留めず、黙ってその問題をスルーした。


“Don’t you mind the rain?” she asked.
「雨は気にしませんか？」彼女は尋ねた。


“Oh, no. I’m accustomed to the rain—from the roses, you know.
It’s usually raining there.”
"なんてこった。私は雨には慣れています、バラのおかげです。そこではいつも雨が降っています。」


Maya thought to herself:
マーヤは心の中でこう思いました。


“After all I must punish him a little for his brazen lies. He’s so
frightfully vain.”
「やはり、彼の厚かましい嘘には少し罰を与えなければなりません。彼は恐ろしいほど虚栄心が強いんだ。」


“Bobbie,” she said with a sly smile, “what sort of a hole is that one
there, under the leaf?”
「ボビー、」彼女はいたずらな笑みを浮かべて言った、「葉っぱの下にあるあの穴は何の穴ですか？」


Bobbie started.
ボビーが始めました。


“A hole? A hole, did you say? There are very many holes round here.
It’s probably just an ordinary hole. You have no idea how many holes
there are in the ground.”
"ホール？穴、って言いましたか？このあたりには穴がたくさんあります。おそらく普通の穴でしょう。地面にどれだけの穴があるか見当もつきません。」



[image: Bobbie on his back]




Bobbie had hardly uttered the last word when something dreadful
happened. In his eagerness to appear indifferent he had lost his balance
and toppled over. Maya heard a despairing shriek, and the next instant
saw the
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beetle lying flat on his back in the grass, his arms and legs waving
pitifully in the air.
何か恐ろしいことが起こったとき、ボビーは最後の言葉をほとんど発しなかった。無関心に見せようとしたあまり、バランスを崩して転倒してしまった。マーヤは絶望的な金切り声を聞き、次の瞬間、57カブトムシが草の中に仰向けに横たわり、腕と足が哀れに空中で揺れているのが見えました。


“I’m done for,” he wailed, “I’m done for. I can’t get back on my feet
again. I’ll never be able to get back on my feet again. I’ll die. I’ll
die in this position. Have you ever heard of a worse fate!”
「もうだめだ」と彼は叫びました。もう二度と立ち上がることはできません。もう二度と立ち直ることはできないでしょう。私は死にます。このままでは死んでしまう。もっとひどい運命について聞いたことがありますか！」


He carried on so that he did not hear Maya trying to comfort him. And
he kept making efforts to touch the ground with his feet. But each time
he’d painfully get hold of a bit of earth, it would give way, and he’d
fall over again on his high half-sphere of a back. The case looked
really desperate, and Maya was honestly concerned; he was already quite
pale in the face and his cries were heart-rending.
マーヤが彼を慰めようとする声が聞こえないように、彼は続けた。そして、足を地面につける努力を続けた。しかし、彼が痛いほど土のかけらをつかむたびに、それは崩れ、彼は背中の高い半球の上で再び倒れました。この事件は本当に絶望的なものに見えたので、マーヤは正直に心配していました。彼はすでに顔面蒼白で、悲痛な叫び声をあげていた。


“I can’t stand it, I can’t stand this position,” he yelled. “At least
turn your head away. Don’t torture a dying man with your inquisitive
stares.—If only I could reach a blade of grass, or the stem of the
buttercup. You can’t hold on to the air. Nobody can do that. Nobody can
hold on to the air.”
「我慢できない、この立場に耐えられない」と彼は叫んだ。 「少なくとも頭をそらしてください。好奇心旺盛な視線で瀕死の人間を拷問しないでください。草の葉かキンポウゲの茎に手が届きさえすれば。空気を掴むことはできません。そんなことは誰にもできません。誰も空気を保持することはできません。」


Maya’s heart was quivering with pity.
マーヤの心は哀れみで震えていた。


“Wait,” she cried, “I’ll try to turn you over.
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If I try very hard I am bound to succeed. But Bobbie, Bobbie,
dear man, don’t yell like that. Listen to me. If I bend a blade of grass
over and reach the tip of it to you, will you be able to use it and save
yourself?”
「待ってください」と彼女は叫びました。「あなたを引き渡してみます。 58 一生懸命努力すれば、必ず成功します。でも、ボビー、ボビー、親愛なる人、そんなふうに叫ばないでください。私の話を聞いて下さい。もし私が草の葉を曲げてその先端をあなたに届けたら、あなたはそれを使って自分を救うことができますか？」


Bobbie had no ears for her suggestion. Frightened out of his senses,
he did nothing but kick and scream.
ボビーは彼女の提案に耳を貸さなかった。正気を失った彼は、蹴ったり叫んだりすることしかできませんでした。


So little Maya, in spite of the rain, flew out of her cover over to a
slim green blade of grass beside Bobbie, and clung to it near the tip.
It bent under her weight and sank directly above Bobbie’s wriggling
limbs. Maya gave a little cry of delight.
とても小さなマーヤは、雨にもかかわらず、カバーから飛び出て、ボビーの横の細い緑の草の葉に飛び、先端近くにしがみつきました。それは彼女の体重で曲がり、ボビーのうごめく手足の真上に沈みました。マーヤは小さな歓声を上げた。


“Catch hold of it,” she called.
「捕まえて」と彼女は言った。


Bobbie felt something tickle his face and quickly grabbed at it,
first with one hand, then with the other, and finally with his legs,
which had splendid sharp claws, two each. Bit by bit he drew himself
along the blade until he reached the base, where it was thicker and
stronger, and he was able to turn himself over on it.
ボビーは何かが顔をくすぐったいのを感じ、最初は片手で、次にもう一方の手で、そして最後に見事な鋭い爪を持った足で、素早くそれを掴みました。彼は少しずつ刃に沿って体を引き寄せ、根元に達すると、刃はより厚くてより強くなり、その上で身をひっくり返すことができました。


He heaved a tremendous sigh of relief.
彼は大きな安堵のため息をつきました。


“Good God!” he exclaimed. “That was
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awful. But for my presence of mind I should have fallen a victim to your
talkativeness.”
「良い神様！」彼は叫んだ。 「あれはひどいものだった。しかし、私は平常心を保っていれば、あなたのおしゃべりの犠牲になるはずでした。」


“Are you feeling better?” asked Maya.
「気分は良くなりましたか？」マーヤは尋ねた。


Bobbie clutched his forehead.
ボビーは額を押さえた。


“Thanks, thanks. When this dizziness passes, I’ll tell you all
about it.”
"どうもどうも。このめまいが治まったら、すべてを話します。」


But Maya never got the answer to her question. A field-sparrow came
hopping through the grass in search of insects, and the little bee
pressed herself close to the ground and kept very quiet until the bird
had gone. When she looked around for Bobbie he had disappeared. So she
too made off; for the rain had stopped and the day was clear and
warm.
しかし、マーヤは自分の質問に対する答えを得ることができませんでした。野スズメが昆虫を探して草の中を飛び跳ねてやって来ました。そして、小さなミツバチは地面に体を押し付けて、鳥がいなくなるまで静かにしていました。彼女がボビーを探し回ったとき、彼は消えていました。それで彼女も逃げ出した。雨は止み、その日は晴れて暖かかったからである。
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CHAPTER V


THE ACROBAT




Oh,
what a day!
ああ、なんて日だろう！


The dew had fallen early in the morning, and when the sun rose and
cast its slanting beams across the forest of grass, there was such a
sparkling and glistening and gleaming that you didn’t know what to say
or do for sheer ecstasy, it was so beautiful, so beautiful!
早朝に露が降り、太陽が昇って草の森に斜めの光を投げると、あまりにもキラキラと光り輝いていて、純粋なエクスタシーで何を言ったらいいのかわからなくなるほどで​​した。とても美しかった、とても美しかった！


The moment Maya awoke, glad sounds greeted her from all round. Some
came out of the trees, from the throats of the birds, the dreaded
creatures who could yet produce such exquisite song; other happy calls
came out of the air, from flying insects, or out of the grass
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and the bushes, from bugs and flies, big ones and little ones.
マーヤが目を覚ました瞬間、周囲から歓喜の声が彼女を迎えた。あるものは木々から、鳥の喉から、まだあんなに素晴らしい歌を発することができる恐ろしい生き物から出てきました。他の幸せな鳴き声は、空から、飛んでいる昆虫から、または草や茂みから、虫やハエ、大きなものから小さなものからも聞こえました。


Maya had made it very comfortable for herself in a hole in a tree. It
was safe and dry, and stayed warm the greater part of the night because
the sun shone on the entrance all day long. Once, early in the morning,
she had heard a woodpecker rat-a-tat-tatting on the bark of the trunk,
and had lost no time getting away. The drumming of a woodpecker is as
terrifying to a little insect in the bark of a tree as the breaking open
of our shutters by a burglar would be to us. But at night she was safe
in her lofty nook. At night no creatures came prying.
マーヤは木の穴の中でとても快適に過ごしていました。安全で乾燥していて、太陽が一日中入り口に輝いていたので、夜の大部分は暖かかったです。一度、早朝、キツツキが幹の樹皮をコツコツと叩く音を聞いて、すぐに逃げ出したことがあった。木の皮にいる小さな虫にとってキツツキのドラミングは、私たちにとって泥棒が雨戸をこじ開けるのと同じくらい恐ろしいことです。しかし、夜になると彼女は高いところにいて安全でした。夜になっても生き物は何も覗きに来ませんでした。


She had sealed up part of the entrance with wax, leaving just space
enough to slip in and out; and in a cranny in the back of the hole,
where it was dark and cool, she had stored a little honey against rainy
days.
彼女は入り口の一部をワックスで塞ぎ、出入りできるだけのスペースを残していた。そして、穴の奥の物置小屋で、暗くて涼しい場所に、雨の日に備えて少量の蜂蜜を保管していました。


This morning she swung herself out into the sunshine with a cry of
delight, all anticipation as to what the fresh, lovely day might bring.
She sailed straight through the golden air, looking like a brisk dot
driven by the wind.
今朝、彼女は、この新鮮で素敵な一日が何をもたらすかという期待に胸を膨らませて、喜びの叫びを上げながら、太陽の光の中へ体を投げ出しました。彼女は金色の空気の中を真っすぐに航行し、まるで風に吹かれる活発な点のように見えました。
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“I am going to meet a human being to-day,” she cried. “I feel sure I
am. On days like this human beings must certainly be out in the open air
enjoying nature.”
「今日は人間に会うのよ」と彼女は叫びました。 「確かにそうだと思います。このような日には、人間は必ず外に出て自然を満喫しなければなりません。」


Never had she met so many insects. There was a coming and going and
all sorts of doings; the air was alive with a humming and a laughing and
glad little cries. You had to join in, you just had to
join in.
彼女はこれほど多くの昆虫に出会ったのは初めてでした。行ったり来たり、あらゆる種類の行為がありました。空気はハミングと笑い声と嬉しい小さな叫び声で生き生きとしていた。あなたは参加しなければなりませんでした、ただ参加する必要がありました。


After a while Maya let herself down into a forest of grass, where all
sorts of plants and flowers were growing. The highest were the white
tufts of yarrow and butterfly-weed—the flaming milkweed that drew
you like a magnet. She took a sip of nectar from some clover and was
about to fly off again when she saw a perfect droll of a beast perched
on a blade of grass curving above her flower. She was thoroughly
scared—he was such a lean green monster—but then her
interest was tremendously aroused, and she remained sitting still, as
though rooted to the spot, and stared straight at him.
しばらくして、マーヤはあらゆる種類の植物や花が育つ草の森に身を下ろしました。最も高いところにあるのは、ノコギリソウと蝶のような雑草の白い房で、磁石のように引き寄せられる燃えるようなトウワタでした。彼女はクローバーの蜜を一口飲み、再び飛び立とうとしたとき、花の上に曲がった草の葉に止まっている完璧な獣の姿を見つけました。彼女はとても怖がっていました――彼はとても痩せた緑色の怪物でした――しかしその後、彼女の興味は大いに湧き上がり、まるでその場に根を張ったようにじっと座ったまま、まっすぐに彼を見つめました。


At first glance you’d have thought he had horns. Looking closer you
saw it was his oddly
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protuberant forehead that gave this impression. Two long, long feelers
fine as the finest thread grew out of his brows, and his body was the
slimmest imaginable, and green all over, even to his eyes. He had dainty
forelegs and thin, inconspicuous wings that couldn’t be very practical,
Maya thought. Oddest of all were his great hindlegs, which stuck up over
his body like two jointed stilts. His sly, saucy expression was
contradicted by the look of astonishment in his eyes, and you couldn’t
say there was any meanness in his eyes either. No, rather a lot of good
humor.
一見すると、彼には角があると思うでしょう。よく見ると、彼の奇妙に突き出た額がこの印象を与えていることがわかりました。彼の眉からは細い糸が生えているように、長く長い触手が二本あり、その体は想像できる限り最もスリムで、目にも至るまで緑色だった。彼は可憐な前足と薄くて目立たない翼を持っていましたが、あまり実用的ではないとマーヤは思いました。何よりも奇妙だったのは、2 本の関節を付けた竹馬のように体の上に突き出た大きな後脚でした。陰険で生意気な表情とは裏腹に、その目は驚愕の表情を浮かべており、意地悪とも言えない。いや、むしろユーモアたっぷりだ。


“Well, mademoiselle,” he said to Maya, evidently annoyed by her
surprised expression, “never seen a grasshopper before? Or are you
laying eggs?”
「まあ、マドモアゼル」と彼はマーヤに、明らかに彼女の驚いた表情にイライラしながら言った。「バッタを見たことがないのですか？それとも卵を産んでいるのですか？」


“The idea!” cried Maya in shocked accents. “It wouldn’t occur to me.
Even if I could, I wouldn’t. It would be usurping the sacred duties
of our queen. I wouldn’t do such a foolish thing.”
"アイデア！"マーヤはショックを受けた声で叫んだ。 「私には思いつきませんでした。たとえそれができたとしても、私はそうしません。それは女王の神聖な義務を奪うことになります。そんな愚かなことはしません。」


The grasshopper ducked his head and made such a funny face that Maya
had to laugh out loud in spite of her chagrin.
バッタは頭をかがめてとても変な顔をしたので、マーヤは残念ながらも大声で笑わなければなりませんでした。
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“Mademoiselle,” he began, then had to laugh himself, and said:
“You’re a case! You’re a case!”
「マドモアゼル」と彼は切り出し、それから自分で笑うしかなく、こう言った。あなたは事件です！


The fellow’s behavior made Maya impatient.
その男の態度にマーヤは焦りを感じた。


“Why do you laugh?” she asked in a not altogether friendly tone. “You
can’t be serious expecting me to lay eggs, especially out here on the
grass.”
"なぜあなたは笑うのか？"彼女はあまり友好的とは言えない口調で尋ねた。 「特にここの芝生の上で、私が卵を産むとは真剣に期待することはできません。」


There was a snap. “Hoppety-hop,” said the grasshopper, and was
gone.
スナップがありました。 「ぴょんぴょん」とバッタは言い、去っていきました。


Maya was utterly non-plussed. Without the help of his wings he had
swung himself up in the air in a tremendous curve. Foolhardiness
bordering on madness, she thought.
マーヤは全く納得していなかった。翼の助けを借りずに、彼はものすごい曲線を描いて空中に飛び上がった。狂気に近い無謀だと彼女は思った。


But there he was again. From where, she couldn’t tell, but there he
was, beside her, on a leaf of her clover.
しかし、彼は再びそこにいた。どこからなのかは彼女には分からなかったが、彼は彼女の隣のクローバーの葉の上にいた。


He looked her up and down, all round, before and behind.
彼は彼女を上も下も、前も後ろもぐるりと見回した。


“No,” he said then, pertly, “you certainly can’t lay eggs. You’re not
equipped for it. You haven’t got a borer.”
「いいえ、」と彼はきっぱりと言いました。「確かに卵は産めません。あなたにはそのための備えがありません。あなたには退屈する人がいません。」


“What—borer?” Maya covered herself
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with her wings and turned so that the stranger could see nothing but her
face.
「何、つまらない？」マーヤは翼で体を覆い、見知らぬ人に彼女の顔しか見えないように向きを変えました。


“Borer, that’s what I said.—Don’t fall off your base,
mademoiselle.—You’re a wasp, aren’t you?”
「ボーラー、それは私が言ったことです。――基地から落ちないでください、マドモアゼル。――あなたはスズメバチですよね？」


To be called a wasp! Nothing worse could happen to little Maya.
スズメバチと呼ばれるには！小さなマーヤにこれ以上悪いことは起こりません。


“I never!” she cried.
「そんなことないよ！」彼女は泣いた。


“Hoppety-hop,” answered he, and was off again.
「ぴょんぴょん」と彼は答えて、また出発した。


“The fellow makes me nervous,” she thought, and decided to fly away.
She couldn’t remember ever having been so insulted in her life. What a
disgrace to be mistaken for a wasp, one of those useless wasps, those
tramps, those common thieves! It really was infuriating.
「この人は私を緊張させる」と彼女は思い、飛び去ろうと決心した。彼女はこれまでの人生でこれほど侮辱されたことを思い出せなかった。スズメバチ、あの役に立たないスズメバチ、浮浪者、一般的な泥棒の一種と間違われるのは何と恥ずべきことでしょう。本当に腹立たしかったです。


But there he was again!
しかし、そこに彼は再び現れました！


“Mademoiselle,” he called and turned round part way, so that his long
hindlegs looked like the hands of a clock standing at five minutes
before half-past seven, “mademoiselle, you must excuse me for
interrupting our conversation now and then. But suddenly I’m seized.
I must hop. I can’t help
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it, I must hop, no matter where. Can’t you hop, too?”
「マドモアゼル」と彼は呼びかけ、途中で振り向いたので、彼の長い後足は7時半5分前を指す時計の針のように見えた。しかし、突然私は捕らえられます。跳ばなければなりません。 66it を助けることはできません。どこにいても飛び乗らなければなりません。あなたも跳んでみませんか？」


He smiled a smile that drew his mouth from ear to ear. Maya couldn’t
keep from laughing.
彼は口を耳から耳へと引き寄せるような笑みを浮かべた。マーヤは笑いが止まらなかった。


“Can you?” said the grasshopper, and nodded encouragingly.
"あなたはできる？"バッタはそう言い、励ますようにうなずきました。


“Who are you?” asked Maya. “You’re terribly exciting.”
"あなたは誰？"マーヤは尋ねた。 「あなたはとても興奮しています。」


“Why, everybody knows who I am,” said the green oddity, and grinned
almost beyond the limits of his jaws.
「まあ、誰もが私が誰であるかを知っています」と緑の奇妙な男は言い、顎の限界を超えて笑いました。


Maya never could make out whether he spoke in fun or in earnest.
マーヤには、彼が楽しそうに話しているのか真剣に話しているのか全く分かりませんでした。


“I’m a stranger in these parts,” she replied pleasantly, “else I’m
sure I’d know you.—But please note that I belong to the family of
bees, and am positively not a wasp.”
「これらの部分では私は見知らぬ人です」と彼女は快く答えました。「そうでなければ、私はあなたのことを知っていると確信しています。でも、私がミツバチの家族に属しており、決してスズメバチではないことに注意してください。」


“My goodness,” said the grasshopper, “one and the same thing.”
「なんてことだ」とキリギリスは言いました。「まったく同じことよ。」


Maya couldn’t utter a sound, she was so excited.
マーヤは興奮のあまり声も出ませんでした。


“You’re uneducated,” she burst out at length. “Take a good look at a
wasp once.”
「あなたは無学なのよ」彼女は長々と言い始めた。 「一度スズメバチをよく見てください。」


“Why should I?” answered the green one.
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“What good would it do if I observed differences that exist only in
people’s imagination? You, a bee, fly round in the air, sting
everything you come across, and can’t hop. Exactly the same with a wasp.
So where’s the difference? Hoppety-hop!” And he was gone.
"どして私がこんな事に？"緑の人は答えました。 67「人々の想像の中にだけ存在する違いを観察したら、何の役に立つでしょうか？あなたはミツバチで、空を飛び回り、出会うものすべてを刺しますが、飛び跳ねることはできません。スズメバチと全く同じです。では、違いはどこにあるのでしょうか?ホッピーホップ！そして彼はいなくなってしまった。


“But now I am going to fly away,” thought Maya.
「でも、今は飛んで行ってしまうのよ」とマーヤは思いました。


There he was again.
そこに彼はまたいました。


“Mademoiselle,” he called, “there’s going to be a hopping-match
to-morrow. It will be held in the Reverend Sinpeck’s garden. Would you
care to have a complimentary ticket and watch the games? My old woman
has two left over. She’ll trade you one for a compliment. I expect
to break the record.”
「マドモアゼル、明日はホッピングマッチが行われます。シンペック牧師の庭で開催されます。無料チケットを手に入れて試合を観戦してみませんか？私の老婦人は2つ残っています。彼女は褒め言葉と引き換えにあなたを褒めてくれるでしょう。記録を破ることを期待しています。」


“I’m not interested in hopping acrobatics,” said Maya in some
disgust. “A person who flies has higher interests.”
「私は飛び跳ねるアクロバットには興味がない」とマーヤは少しうんざりした様子で言った。 「飛行機に乗る人はより高い興味を持っています。」


The grasshopper grinned a grin you could almost hear.
バッタは今にも聞こえてきそうな笑みを浮かべた。


“Don’t think too highly of yourself, my dear young lady. Most
creatures in this world can fly, but only a very, very few can hop. You
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don’t understand other people’s interests. You have no vision. Even
human beings would like a high elegant hop. The other day I saw the
Reverend Sinpeck hop a yard up into the air to impress a little snake
that slid across his road. His contempt for anything that couldn’t hop
was so great that he threw away his pipe. And reverends, you know,
cannot live without their pipes. I have known
grasshoppers—members of my own family—who could hop to a
height three hundred times their length. Now you’re impressed.
You haven’t a word to say. And you’re inwardly regretting the remarks
you made and the remarks you intended to make. Three hundred times their
own length! Just imagine. Even the elephant, the largest animal in the
world, can’t hop as high as that. Well? You’re not saying anything.
Didn’t I tell you you wouldn’t have anything to say?”
「自分のことをあまり高く評価しないでください、お嬢様。この世界のほとんどの生き物は飛ぶことができますが、飛び跳ねることができるのはごく少数の生き物だけです。あなたは他人の興味を理解していません。あなたにはビジョンがありません。人間だって上品なホップを欲しがります。先日、私はシンペック牧師が道を横切る小さな蛇に感銘を与えるために空中に一メートル飛び跳ねるのを見ました。跳べないものに対する彼の軽蔑はあまりにも大きかったので、彼はパイプを投げ捨てました。そして、牧師たちは、パイプなしでは生きていけません。私は、自分の家族の一員であるバッタを知っており、体長の 300 倍の高さまで飛び跳ねることができました。今、あなたは感動しています。あなたには言うべき言葉がありません。そして、あなたは自分の発言と、言おうとしていた発言を心の中で後悔しています。自分の長さの300倍！ただ想像します。世界最大の動物であるゾウでさえ、これほど高く飛び跳ねることはできません。良い？あなたは何も言っていません。何も言うことはないって言ったよね？」


“But how can I say anything if you don’t give me a
chance?”
「でも、チャンスを与えてくれなかったら、どうやって何か言えますか？」


“All right, then, talk,” said the grasshopper pleasantly.
“Hoppety-hop.” He was gone.
「分かった、じゃあ話して」とバッタは楽しそうに言いました。 「ホッピーホップ」。彼はいなくなってしまった。



[image: the grasshopper jumps]




Maya had to laugh in spite of her irritation.
マーヤはイライラしながらも笑わなければならなかった。
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The fellow had certainly furnished her with a strange experience.
Buffoon though he was, still she had to admire his wide information and
worldly wisdom; and though she could not agree with his views of
hopping, she was amazed by all the new things he had taught her in their
brief conversation. If he had been more reliable she would have been
only too glad to ask him questions about a number of different things.
It occurred to her that often people who are least equipped to profit by
experiences are the very ones who have them.
その男は確かに彼女に奇妙な経験を与えた。彼は道化だったが、それでも彼女は彼の幅広い情報と世俗の知恵を賞賛しなければならなかった。彼女は彼のホッピングに関する考え方には同意できませんでしたが、短い会話の中で彼が教えてくれた新しいことすべてに驚きました。もし彼がもっと信頼できていたら、彼女は喜んでさまざまなことについて彼に質問しただろう。彼女は、多くの場合、経験から利益を得る能力が最も低い人こそが、経験を持っていることに気づきました。


He knew the names of human beings. Did he, then, understand their
language? If he came back, she’d ask him. And she’d also ask him what he
thought of trying to go near a human being or of entering a human
being’s house.
彼は人間の名前を知っていました。では、彼は彼らの言語を理解できたのでしょうか？もし彼が戻ってきたら、彼女は彼に尋ねるだろう。そして彼女はまた、人間に近づこうとしたり、人間の家に入ったりすることについてどう思うか尋ねました。


“Mademoiselle!” A blade of grass beside Maya was set swaying.
「マドモアゼル！」マーヤの横で草が揺れていた。


“Goodness gracious! Where do you keep coming from?”
「親切ですね！どこからずっと来てるの？」


“The surroundings.”
"周囲。"


“But do tell, do you hop out into the world
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just so, without knowing where you mean to land?”
「でも言っておきますが、どこに着地するのかも知らずに、そのまま世界に飛び出しますか？」


“Of course. Why not? Can you read the future? No one can. Only
the tree-toad, but he never tells.”
"もちろん。なぜだめですか？あなたは未来を読むことができますか？誰もできません。キガガエルだけですが、彼は決して言いません。」


“The things you know! Wonderful, simply wonderful!—Do you
understand the language of human beings?”
「あなたが知っていること！素晴らしい、ただただ素晴らしい！――あなたは人間の言葉を理解できますか？」


“That’s a difficult question to answer, mademoiselle, because it
hasn’t been proved as yet whether human beings have a language.
Sometimes they utter sounds by which they seem to reach an understanding
with each other—but such awful sounds! So unmelodious! Like
nothing else in nature that I know of. However, there’s one thing you
must allow them: they do seem to try to make their voices pleasanter.
Once I saw two boys take a blade of grass between their thumbs and blow
on it. The result was a whistle which may be compared with the chirping
of a cricket, though far inferior in quality of tone, far inferior.
However, human beings make an honest effort.—Is there anything
else you’d like to ask? I know a thing or two.”
「それは答えるのが難しい質問ですね、マドモアゼル、人間が言語を持っているかどうかはまだ証明されていません。時々、彼らはお互いに理解に達したかのように見える音を発しますが、そのようなひどい音！とてもメロディックじゃない！私が知っている自然界で他に類を見ないもの。ただし、許可しなければならないことが 1 つあります。それは、彼らが自分の声をより快適にしようとしているように見えることです。ある時、二人の少年が草の葉を親指で挟んで息を吹きかけているのを見ました。その結果、音色の質でははるかに劣るものの、コオロギの鳴き声に匹敵するようなホイッスルが完成しました。しかし、人間は誠実に努力するものです。 ――他にお聞きしたいことはありますか？私は一つか二つのことを知っています。」
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He grinned his almost-audible grin.
彼は聞こえそうな笑みを浮かべた。


But the next time he hopped off, Maya waited for him in vain. She
looked about in the grass and the flowers; he was nowhere to be
seen.
しかし次に彼が飛び降りたとき、マーヤは無駄に彼を待った。彼女は草や花の中を見回した。彼の姿はどこにも見当たりませんでした。
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CHAPTER VI


PUCK




Maya,
drowsy with the noonday heat, flew leisurely past the glare on the
bushes in the garden, into the cool, broad-leaved shelter of a great
chestnut-tree.
真昼の暑さで眠いマーヤは、庭の茂みの照り返しを越えて、大きな栗の木の涼しい広葉樹の隠れ家へとゆっくりと飛んでいきました。


On the trodden sward in the shade under the tree stood chairs and
tables, evidently for an out-door meal. A short distance away
gleamed the red-tiled roof of a peasant’s cottage, with thin blue
columns of smoke curling up from the chimneys.
木陰の踏み固められた芝生の上には、明らかに屋外での食事用と思われる椅子とテーブルが置かれていた。少し離れたところにある農民の小屋の赤瓦の屋根が光り、煙突から細い青い煙の柱が立ち上っていました。


Now at last, thought Maya, she was bound to see a human being. Had
she not reached the very heart of his realm? The tree must
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be his property, and the curious wooden contrivances in the shade below
must belong to his hive.
ついに、人間に会えるに違いない、とマーヤは思った。彼女は彼の領域の中心に到達していなかったのだろうか？その木は彼の所有物に違いなく、下の日陰にある奇妙な木製の装置は彼の巣に属しているに違いありません。


Something buzzed; a fly alighted on the leaf beside her. It ran up
and down the green veining in little jerks. You couldn’t see its legs
move, and it seemed to be sliding about excitedly. Then it flew from one
finger of the broad leaf to another, but so quickly and unexpectedly
that you might have thought it hadn’t flown but hopped. Evidently it was
looking for the most comfortable place on the leaf. Every now and then,
in the suddennest
way, it would swing itself up in the air a
short space and buzz vehemently, as though something dreadfully untoward
had occurred, or as though it were animated by some tremendous purpose.
Then it would drop back to the leaf, as if nothing had happened, and
resume its jerky racing up and down. Lastly, it would sit quite still,
like a rigid image.
何かがブンブンと音を立てた。ハエが彼女の隣の葉っぱに止まりました。それは緑の葉脈を少しぴくぴくと上下に走った。足が動いているのは見えず、興奮して滑り回っているように見えました。それから広葉樹の指から指へと飛んでいきましたが、あまりにも早くて予想外だったので、飛んでいるのではなく飛び跳ねているのかと思うほどでした。どうやら葉の上で一番快適な場所を探していたようです。時々、何か恐ろしいことが起こったかのように、あるいは何か途方もない目的によって動かされているかのように、それは突然、短い空間で空中に飛び上がり、激しく羽音を立てました。それから、何事もなかったかのように葉の上に戻り、また上下にぎくしゃくした走りを再開します。最後に、それは硬直した画像のように、まったく静止したままになります。


Maya watched its antics in the sunshine, then approached it and said
politely:
マーヤは太陽の光の下でそのおかしな行動を観察し、それからそれに近づき、丁寧にこう言いました。


“How do you do? Welcome to my leaf. You are a fly, are you not?”
"ごきげんよう？私の葉へようこそ。あなたはハエですよね？
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“What else do you take me for?” said the little one. “My name is
Puck. I am very busy. Do you want to drive me away?”
「他に何のために私を受け入れますか？」と小さな子は言いました。 「私の名前はパックです。とても忙しいです。私を追い払いたいのですか？」


“Why, not at all. I am glad to make your acquaintance.”
「いや、全然。お知り合いになれたら嬉しいです。」


“I believe you,” was all Puck said, and with that he tried to pull
his head off.
「私はあなたを信じています」パックはそれだけを言い、そう言って首をはねようとした。


“Mercy!” cried Maya.
"慈悲！"マーヤは叫んだ。


“I must do this. You don’t understand. It’s something you know
nothing about,” Puck rejoined calmly, and slid his legs over his wings
till they curved round the tip of his body. “I’m more than a fly,” he
added with some pride. “I’m a housefly. I flew out here for the
fresh air.”
「これをしなければなりません。あなたは理解していません。それはあなたには何も分からないことなのです」パックは落ち着いて再び参加し、体の先端で曲がるまで両足を翼の上に滑らせた。 「私は単なるハエではありません」と彼は少し誇らしげに付け加えた。 「私はイエバエです。新鮮な空気を求めてここへ飛んできました。」


“How interesting!” exclaimed Maya gleefully. “Then you must know all
about human beings.”
"なんて面白い！"マーヤは嬉しそうに叫んだ。 「それなら、あなたは人間についてすべてを知っている必要があります。」


“As well as the pockets of my trousers,” Puck threw out disdainfully.
“I sit on them every day. Didn’t you know that? I thought
you bees were so clever. You pretend to be at any rate.”
「ズボンのポケットもね」パックは軽蔑的に吐き捨てた。 「私は毎日その上に座っています。それを知りませんでしたか？ミツバチたちはとても賢いと思いました。とにかくあなたはそのふりをしています。


“My name is Maya,” said the little bee rather shyly. Where the other
insects got
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their self-assurance, to say nothing of their insolence, she couldn’t
understand.
「私の名前はマーヤです」と小さなミツバチはかなり恥ずかしそうに言いました。他の昆虫が彼らの傲慢さは言うまでもなく、自信を持っているところを、彼女には理解できませんでした。


“Thanks for the information. Whatever your name, you’re a
simpleton.”
"情報のおかげで。名前が何であれ、あなたは単純な人です。」


Puck sat there tilted like a cannon in position to be fired off, his
head and breast thrust upward, the hind tip of his body resting on the
leaf. Suddenly he ducked his head and squatted down, so that he looked
as if he had no legs.
パックはそこに座っており、発射される位置に大砲のように傾いて、頭と胸を上に突き出し、体の後端を木の葉の上に置いた。突然、彼は頭を下げてしゃがみ、あたかも足がないかのように見えました。


“You’ve got to watch out and be careful,” he said. “That’s the most
important thing of all.”
「気をつけて注意しなければなりません」と彼は言った。 「それが何よりも重要なことだよ。」


But an angry wave of resentment was surging in little Maya. The
insult Puck had offered her was too much. Without really knowing what
made her do it, she pounced on him quick as lightning, caught him by the
collar and held him tight.
しかし、小さなマーヤの心には、怒りの波が押し寄せていました。パックが彼女に与えた侮辱はあまりにも多すぎた。何が自分にそんなことをさせたのかよく分からないまま、彼女は稲妻のように素早く彼に襲い掛かり、彼の胸ぐらを掴んでしっかりと抱きしめた。


“I will teach you to be polite to a bee,” she cried.
「ミツバチに対して礼儀正しくすることを教えてあげる」と彼女は叫んだ。


Puck set up an awful howl.
パックはひどい遠吠えを起こした。


“Don’t sting me,” he screamed. “It’s the only thing you can do, but
it’s killing. Please remove the back of your body. That’s where
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your sting is. And let me go, please let me go, if you possibly can.
I’ll do anything you say. Can’t you understand a joke, a mere joke?
Everybody knows that you bees are the most respected of all insects, and
the most powerful, and the most numerous. Only don’t kill me, please
don’t. There won’t be any bringing me back to life. Good God! No one
appreciates my humor!”
「刺さないで」と彼は叫びました。 「それがあなたにできる唯一のことですが、それは致命的です。体の後ろ側を外してください。 76、そこがあなたの問題です。そして、私を行かせてください、できれば行かせてください。あなたの言うことなら何でもします。冗談も、ただの冗談も理解できないのか？あなた方ミツバチがすべての昆虫の中で最も尊敬されており、最も強力で、最も数が多いことは誰もが知っています。ただ私を殺さないでください、お願いです。私を生き返らせるものは何もありません。良い神様！私のユーモアを評価する人は誰もいません！」


“Very well,” said Maya with a touch of contempt in her heart, “I’ll
let you live on condition that you tell me everything you know about
human beings.”
「わかりました」とマーヤは心の中で軽蔑を込めて言った。「人間について知っていることをすべて話すという条件で、生きさせてあげるよ。」


“Gladly,” cried Puck. “I’d have told you anyhow. But please let me go
now.”
「喜んで」パックは叫んだ。 「とにかく伝えておけばよかった。でも、もう行かせてください。」


Maya released him. She had stopped caring. Her respect for the fly
and any confidence she might have had in him were gone. Of what value
could the experiences of so low, so vulgar a creature be to
serious-minded people? She would have to find out about human beings for
herself.
マーヤは彼を解放した。彼女はもう気にするのをやめた。ハエに対する彼女の敬意も、彼に対して抱いていたかもしれない自信も消え去っていた。まじめな考えを持つ人々にとって、これほど卑劣で下品な生き物の経験にどんな価値があるだろうか？彼女は人間について自分で調べなければならないだろう。


The lesson, however, had not been wasted. Puck was much more
endurable now. Scolding and growling he set himself to rights. He
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smoothed down his feelers and wings and the minute hairs on his black
body—which were fearfully rumpled; for the girl-bee had laid on
good and hard—and concluded the operation by running his proboscis
in and out several times—something new to Maya.
しかし、この教訓は無駄ではありませんでした。パックは今ではずっと耐えられるようになりました。彼は叱り、うなり声を上げながら自分を正そうとした。彼は触角や翼、黒い体の細かい毛を滑らかに整えた――恐ろしくシワシワだった。というのは、ミツバチは順調に寝ていて、何度も口吻を出し入れして手術を終えたのだが、これはマーヤにとって初めてのことだった。


“Out of joint, completely out of joint!” he muttered in a pained
tone. “Comes of your excited way of doing things. Look. See for
yourself. The sucking-disk at the end of my proboscis looks like a
twisted pewter plate.”
「関節が外れている、完全に関節が外れている！」彼は苦しそうな口調でつぶやいた。 「あなたの興奮したやり方から来ています。見て。自分で見て。私の口吻の端にある吸盤は、ねじれたピューターの板のように見えます。」


“Have you a sucking-disk?” asked Maya.
「吸盤は持っていますか？」マーヤは尋ねた。


“Goodness gracious, of course!—Now tell me. What do you want to
know about human beings?—Never mind about my proboscis being out
of joint. It’ll be all right.—I think I had best tell you a few
things from my own life. You see, I grew up among human beings, so
you’ll hear just what you want to know.”
「もちろんご親切に！――さあ、教えてください。人間について何を知りたいのですか?—私の口吻が関節から外れていることは気にしないでください。大丈夫です。—私自身の人生からいくつか話した方がよいと思います。ほら、私は人間の中で育ったから、あなたが知りたいことだけを聞くでしょう。」


“You grew up among human beings?”
「あなたは人間の中で育ったのですか？」


“Of course. It was in the corner of their room that my mother laid
the egg from which I came. I made my first attempts to walk on
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their window-shades, and I tested the strength of my wings by flying
from Schiller to Goethe.”
"もちろん。母が私の元になった卵を産んだのは部屋の隅でした。私は初めて窓のシェードの上を歩くことに挑戦し、シラーからゲーテまで飛んで自分の翼の強さを試しました。」


“What are Schiller and Goethe?”
「シラーとゲーテって何？」


“Statues,” explained Puck, very superior, “statues of two men who
seem to have distinguished themselves. They stand under the mirror, one
on the right hand and one on the left hand, and nobody pays any
attention to them.”
「彫像です」とパックは非常に優れていると説明した。「傑出した人物であるように見える二人の男の彫像です。彼らは鏡の下に一人ずつ右手に、もう一人は左手に立っていますが、誰も彼らに注意を払いません。」


“What’s a mirror? And why do the statues stand under the mirror?”
「鏡って何ですか？そして、なぜ彫像が鏡の下に立っているのですか？」


“A mirror is good for seeing your belly when you crawl on it. It’s
very amusing. When human beings go up to a mirror, they either put their
hands up to their hair, or pull at their beards. When they are alone,
they smile into the mirror, but if somebody else is in the room they
look very serious. What the purpose of it is, I could never make
out. Seems to be some useless game of theirs. I myself, when I was
still a child, suffered a good deal from the mirror. I’d fly into it and
of course be thrown back violently.”
「鏡はハイハイするときにお腹を見るのに適しています。とても面白いですね。人間が鏡に向かうとき、髪に手を当てたり、ひげを引っ張ったりします。一人でいるときは鏡に向かって微笑みますが、部屋に誰かがいるととても真剣な表情をします。それが何の目的なのか、私にはまったく分かりませんでした。彼らの役に立たないゲームのようです。私自身、まだ子供の頃、鏡にかなり悩まされました。飛び込むと、もちろん激しく投げ飛ばされるだろう。」


Maya plied Puck with more questions about
79
the mirror, which he found very difficult to answer.
マーヤはパックに 79 ザ・ミラーについてさらに質問しましたが、彼はそれに答えるのが非常に難しいと感じました。


“Here,” he said at last, “you’ve certainly flown over the smooth
surface of water, haven’t you? Well, a mirror is something like it,
only hard and upright.”
「ほら」と彼はついに言った。「あなたは確かに滑らかな水面の上を飛んだでしょう？まあ、鏡もそれに似ていますが、硬くて直立しているだけです。」


The little fly, seeing that Maya listened most respectfully and
attentively to the tale of his experiences, became a good deal
pleasanter in his manners. And as for Maya’s opinion of Puck, although
she didn’t believe everything he told her, still she was sorry she had
thought so slightingly of him earlier in their meeting.
マーヤが自分の体験談をとても敬意を持って注意深く聞いているのを見て、小さなハエは態度がずっと良くなりました。そしてマーヤのパックについての意見に関しては、彼女は彼の言ったことをすべて信じたわけではなかったが、それでも、会議の初めにパックについて軽視していたことを残念に思った。


“Often people are far more sensible than we take them to be at
first,” she told herself.
「多くの場合、人々は私たちが最初に思っているよりもはるかに賢明です」と彼女は自分に言い聞かせました。


Puck went on with his story.
パックは話を続けた。


“It took a long time for me to get to understand their language. Now
at last I know what they want. It isn’t much, because they usually say
the same thing every day.”
「彼らの言語を理解するまでに長い時間がかかりました。今、ようやく彼らが何を望んでいるのかが分かりました。彼らは毎日同じことを言うので、それは大したことではありません。」


“I can scarcely believe it,” said Maya. “Why, they have so many
interests, and think so many things, and do so many things. Cassandra
told me that they build cities so big
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that you can’t fly round them in one day, towers as high as the nuptial
flight of our queen, houses that float on the water, and houses that
glide across the country on two narrow silver paths and go faster than
birds.”
「ほとんど信じられません」とマーヤは言いました。 「なんと、彼らは非常に多くのことに興味を持ち、非常に多くのことを考え、非常に多くのことを行っています。カサンドラが私に語ったところによると、彼らは1日では飛べないほど大きな80度の都市、女王の婚礼飛行と同じくらいの高さの塔、水に浮かぶ家、2枚の細い銀の上で国中を滑空する家を建てているとのこと。道を進み、鳥よりも速く進みます。」


“Wait a moment!” said Puck energetically. “Who is Cassandra? Who is
she, if I may make so bold as to ask? Well?”
"ちょっと待って！"パックは元気よく言った。 「カサンドラって誰？大胆に聞いてよいとしたら、彼女は誰ですか？良い？"


“Oh, she was my teacher.”
「ああ、彼女は私の先生でした。」


“Teacher!” repeated Puck contemptuously. “Probably also a bee. Who
but a bee would overestimate human beings like that? Your Miss
Cassandra, or whatever her name is, doesn’t know her history. Those
cities and towers and other human devices you speak of are none of them
any good to us. Who would take such an impractical view of the world as
you do? If you don’t accept the premise that the earth is dominated by
the flies, that the flies are the most widespread and most important
race on earth, you’ll scarcely get a real knowledge of the world.”
"教師！"パックは軽蔑的に繰り返した。 「おそらく蜂もいるでしょう。人間をそのように過大評価するのはミツバチ以外に誰でしょうか？あなたのミス・カサンドラは、あるいは彼女の名前が何であれ、彼女の歴史を知りません。あなたが言う都市や塔、その他の人間の装置は、どれも私たちにとって何の役にも立ちません。あなたほど非現実的な世界観を抱く人がいるでしょうか？地球はハエによって支配されており、ハエは地球上で最も広範囲に生息し、最も重要な種族であるという前提を受け入れなければ、世界についての本当の知識はほとんど得られないでしょう。」


Puck took a few excited zigzag turns on the leaf and pulled at his
head, to Maya’s intense concern. However, the little bee had observed
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by this time that there wasn’t much sense to be got out of his head any
way.
パックは興奮して葉の上で数回ジグザグに回転し、頭を引っ張ったので、マーヤは非常に心配しました。しかし、この時、小さなミツバチは、81by の頭から離れるべき意味があまりないことを観察していました。
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“Do you know how you can tell I am right?” asked Puck, rubbing his
hands together as if to tie them in a knot. “Count the number of people
and the number of flies in any room. The result will surprise you.”
「私が正しいとどうやってわかるか知っていますか？」パックは両手をこすり合わせながら、まるで結び目を作るかのように尋ねた。 「部屋にいる人の数とハエの数を数えてください。その結果はあなたを驚かせるでしょう。」


“You may be right. But that’s not the point.”
"君の言う通りかもね。しかし、それは重要ではありません。」


“Do you think I was born this year?” Puck demanded all of a
sudden.
「私が今年生まれたと思いますか？」パックは突然要求した。


“I don’t know.”
"わからない。"


“I passed through a winter,” Puck announced, all pride. “My
experiences date back to the ice age. In a sense they take me
through the ice age. That’s why I’m here—I’m here to
recuperate.”
「私は冬を乗り越えました」とパックは誇らしげに言いました。 「私の経験は氷河期に遡ります。ある意味、彼らは私を氷河期に連れて行ってくれます。それが私がここにいる理由です、私は回復するためにここにいます。」


“Whatever else you may be, you certainly are spunky,” remarked
Maya.
「あなたがどんな人であっても、あなたは間違いなく元気です」とマーヤは言いました。


“I should say so,” exclaimed Puck, and made an airy leap out into the
sunshine. “The flies are the boldest race in creation. We never run away
unless it is better to run away, and then we always come
back.—Have you ever sat on a human being?”
「そう言わなければなりません」パックは叫び、太陽の光の中へ軽やかに飛び出しました。 「ハエは創造界で最も大胆な種族です。 」
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“No,” said Maya, looking at the fly distrustfully out of the corner
of her eye. She still didn’t know quite what to make of him. “No, I’m
not interested in sitting on human beings.”
「いいえ」とマーヤは目の端で不信感を込めてハエを見つめながら言った。彼女はまだ彼をどう評価すればいいのかよく分かりませんでした。 「いいえ、人間の上に座ることには興味がありません。」


“Ah, dear child, that’s because you don’t know what it is. If ever
you had seen the fun I have with the man at home, you’d turn green with
envy. I’ll tell you.—In my room there lives an elderly man who
cherishes the color of his nose by means of a peculiar drink, which he
keeps hidden in the corner cupboard. It has a sweet, intoxicating smell.
When he goes to get it he smiles, and his eyes grow small. He takes a
little glass, and he looks up to the ceiling while he drinks, to see if
I am there. I nod down to him, and he passes his hand over his
forehead, nose and mouth to show me where I am to sit later on. Then he
blinks, and opens his mouth as wide as he can, and pulls down the shade
to keep the afternoon sun from bothering us. Finally he lays himself
down on a something called a sofa, and in a short while begins to make
dull snuffling sounds. I suppose he thinks the sounds are
beautiful. We’ll talk about them some other
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time. They are man’s slumber song. For me they are the sign that I am to
come down. The first thing I do is to take my portion from the glass,
which he left for me. There’s something tremendously stimulating about a
drop like that. I understand human beings. Then I fly over and take
my place on the forehead of the sleeping man. The forehead lies between
the nose and the hair and serves for thinking. You can tell it does from
the long furrows that go from right to left. They must move whenever a
man thinks if something worth while is to result from his thinking. The
forehead also shows if human beings are annoyed. But then the folds run
up and down, and a round cavity forms over the nose. As soon as I settle
on his forehead and begin to run to and fro in the furrows, the man
makes a snatch in the air with his hands. He thinks I’m somewhere in the
air. That’s because I’m sitting on his think-furrows, and he can’t work
out so quickly where I really am. At last he does. He mutters and jabs
at me. Now then, Miss Maya, or whatever your name is, now then, you’ve
got to have your wits about
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you. I see the hand coming, but I wait until the last moment, then
I fly nimbly to one side, sit down, and watch him feel to see if I am
still there.—We kept the game up often for a full half hour. You
have no idea what a lot of endurance the man has. Finally he jumps up
and pours out a string of words which show how ungrateful he is. Well,
what of it? A noble soul seeks no reward. I’m already up on the
ceiling listening to his ungrateful outburst.”
「ああ、親愛なる子よ、それはあなたがそれが何であるかを知らないからです。私が家でその男と楽しんでいるのを見たら、あなたは羨望の気持ちで顔を青くするでしょう。教えてあげる。――私の部屋には、角の戸棚に隠した奇妙な飲み物で自分の鼻の色を大切にしている老人が住んでいる。甘くてうっとりするような香りがします。それを取りに行くと、彼は微笑み、目が小さくなります。彼は小さなグラスを手に取り、飲みながら天井を見上げて、そこに私がいるかどうかを確認しました。私が彼にうなずくと、彼は額、鼻、口に手を当てて、後で座る場所を私に示しました。それから彼は瞬きをし、口をできるだけ大きく開け、午後の日差しが私たちの邪魔にならないように日よけを下ろしました。最後に彼はソファと呼ばれるものに体を横たえ、しばらくすると鈍い鼻をすすぶ音を立て始めました。彼は音が美しいと思っているのでしょう。それについてはまた 83 回お話します。それらは人間の眠りの歌です。私にとってそれらは、私が降りるべきしるしです。私が最初にすることは、彼が私のために置いてくださったグラスから私の分を取り出すことです。このようなドロップには、非常に刺激的な何かがあります。私は人間を理解しています。それから私は飛んで、眠っている男の額に座ります。額は鼻と髪の毛の間にあり、思考を司ります。右から左に続く長い溝からそれがそうであることがわかります。何か価値のあることが彼の思考から生じるかどうか、人が考えるときはいつでも、それらは動かなければなりません。額には人間がイライラしているかどうかも表れます。しかしその後、ひだは上下に走り、鼻の上に丸い空洞が形成されます。私が彼の額に落ち着き、溝の中をあちこち走り始めるとすぐに、男は両手で空中でひったくりをしました。彼は私が空中のどこかにいると思っています。それは、私が彼の思考溝の上に座っていて、彼は私が実際どこにいるのかをすぐに理解できないからです。ついに彼はそうします。彼はつぶやきながら私に向かって突き刺します。さて、マーヤさん、あるいはあなたの名前が何であれ、さあ、84 歳については知恵を絞らなければなりません。手が近づいてくるのが見えましたが、最後の瞬間まで待ち、それから機敏に片側に飛んで座り、私がまだそこにいるかどうかを確認するために彼の感触を観察しました。私たちは丸30分、頻繁にゲームを続けました。その男がどれほどの忍耐力を持っているかはわかりません。最後に彼は飛び起きて、自分がいかに恩知らずであるかを示す言葉を次々と吐き出しました。さて、それはどうでしょうか？高貴な魂は報酬を求めません。私はすでに天井の上で彼の恩知らずの暴言を聞いています。」


“I can’t say I particularly like it,” observed Maya. “Isn’t it rather
useless?”
「特に好きとは言えません」とマーヤは言いました。 「それはむしろ無駄ではないですか？」


“Do you expect me to erect a honeycomb on his nose?” exclaimed Puck.
“You have no sense of humor, dear girl. What do you do that’s
useful?”
「私が彼の鼻に蜂の巣を立てると思いますか？」パックは叫んだ。 「あなたにはユーモアのセンスがないのよ、お嬢さん。役に立つことって何ですか？」


Little Maya went red all over, but quickly collected herself to hide
her embarrassment from Puck.
小さなマーヤは全身真っ赤になりましたが、パックから恥ずかしさを隠すためにすぐに立ち直りました。


“The time is coming,” she flashed, “when I shall do something big and
splendid, and good and useful too. But first I want to see what is going
on in the world. Deep down in my heart I feel that the time is
coming.”
「その時が来ています」と彼女は閃きました。しかし、まずは世界で何が起こっているのか見てみたいと思います。心の奥底ではその時が来たと感じています。」
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As Maya spoke she felt a hot tide of hope and enthusiasm flood her
being.
マーヤが話しているとき、彼女は希望と熱意の熱い波が自分の中に押し寄せてくるのを感じました。


Puck seemed not to realize how serious she was, and how deeply
stirred. He zigzagged about in his flurried way for a while, then
asked:
パックは彼女がどれほど真剣で、どれほど深く動揺しているか理解していないようだった。彼はしばらくあわてた様子でジグザグと歩き回り、それから尋ねた。


“You don’t happen to have any honey with you, do you, my dear?”
「たまたまハチミツを持っていないんですよね？」


“I’m so sorry,” replied Maya. “I’d gladly let you have some,
especially after you’ve entertained me so pleasantly, but I really
haven’t got any with me.—May I ask you one more question?”
「本当にごめんなさい」とマーヤは答えた。 「特にあなたがとても楽しく私を楽しませてくれた後は、喜んで少しお裾分けさせていただきたいのですが、本当に何も持っていません。――もう一つ質問してもいいですか？」


“Shoot,” said Puck. “I’ll answer, I’ll always answer.”
「撃て」パックが言った。 「答えます、必ず答えます。」


“I’d like to know how I could get into a human being’s house.”
「どうすれば人間の家に入ることができるのか知りたいです。」


“Fly in,” said Puck sagaciously.
「飛んで来いよ」パックは賢明に言った。


“But how, without running into danger?”
「でも、危険に遭遇せずにどうやって？」


“Wait until a window is opened. But be sure to find the way out
again. Once you’re inside, if you can’t find the window, the best thing
to do is to fly toward the light. You’ll always find plenty of windows
in every house. You need only notice where the
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sun shines through. Are you going already?”
「窓が開くまでお待ちください。しかし、必ず再び出口を見つけてください。屋内に入って窓が見つからない場合は、光に向かって飛ぶのが最善の策です。どの家にも必ずたくさんの窓があります。 86sun がどこを照らしているかに注目するだけで済みます。もう行くんですか？」


“Yes,” replied Maya, holding out her hand. “I have some things to
attend to. Good-by. I hope you quite recover from the effects of
the ice age.”
「はい」とマーヤは手を差し出しながら答えた。 「注意しなければならないことがいくつかあります。さようなら。氷河期の影響から完全に回復することを願っています。」


And with her fine confident buzz that yet sounded slightly anxious,
little Maya raised her gleaming wings and flew out into the sunshine
across to the flowery meadows to cull a little nourishment.
そして、小さなマーヤは、自信に満ちた、それでいて少し不安そうに聞こえる鳴き声で、光り輝く翼を上げて、少しの栄養を集めるために、太陽の光の中、花の咲く草原へと飛び立ちました。


Puck looked after her, and carefully meditated what might still be
said. Then he observed thoughtfully:
パックは彼女の世話をし、これからも言われるかもしれないことを注意深く瞑想した。それから彼は思慮深く次のように観察しました。


“Well, now. Well, well.—Why not?”
"さて。そうですね。――なぜそうではないのですか？」
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CHAPTER VII


IN THE TOILS




After
her meeting with Puck the fly Maya was not in a particularly happy frame
of mind. She could not bring herself to believe that he was right in
everything he had said about human beings, or right in his relations to
them. She had formed an entirely different conception—a much
finer, lovelier picture, and she fought against letting her mind harbor
low or ridiculous ideas of mankind. Yet she was still afraid to enter a
human dwelling. How was she to know whether or not the owner would like
it? And she wouldn’t for all the world make herself a burden to
anyone.
ハエのパックと出会った後、マーヤはあまり幸せな気分ではありませんでした。彼女は、人間について彼が言ったことすべてが正しい、あるいは人間との関係において正しいとは信じることができませんでした。彼女はまったく異なる概念、つまりはるかに優れた、より美しい絵を形成しており、人類についての卑劣な、またはばかばかしい考えを自分の心に抱かせることに抵抗していました。しかし、彼女はまだ人間の住居に入るのを恐れていました。彼女はオーナーがそれを気に入るかどうかをどのようにして判断したのでしょうか?そして彼女は、自分自身を誰にとっても重荷にするつもりはありませんでした。
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Her thoughts went back once more to the things Cassandra had told
her.
彼女の考えは、カサンドラが彼女に言った言葉にもう一度戻りました。


“They are good and wise,” Cassandra had said. “They are strong and
powerful, but they never abuse their power. On the contrary, wherever
they go they bring order and prosperity. We bees, knowing they are
friendly to us, put ourselves under their protection and share our honey
with them. They leave us enough for the winter, they provide us with
shelter against the cold, and guard us against the hosts of our enemies
among the animals. There are few creatures in the world who have entered
into such a relation of friendship and voluntary service with human
beings. Among the insects you will often hear voices raised to speak
evil of man. Don’t listen to them. If a foolish tribe of bees ever
returns to the wild and tries to do without human beings, it soon
perishes. There are too many beasts that hanker for our honey, and often
a whole bee-city—all its buildings, all its inhabitants—has
been ruthlessly destroyed, merely because a senseless animal wanted to
satisfy its greed for honey.”
「彼らは善良で賢いのです」とカサンドラは言った。 「彼らは強くて強力ですが、決してその力を乱用することはありません。それどころか、彼らはどこへ行っても秩序と繁栄をもたらします。私たちミツバチは、彼らが私たちに友好的であることを知っているので、彼らの保護下に身を置き、蜂蜜を彼らと共有します。彼らは私たちに冬の間十分な量を残し、寒さから身を守る場所を提供し、動物たちの敵の群れから私たちを守ってくれます。人間とこれほどの友情関係や自発的な奉仕関係を結んだ生き物は世界中にほとんどいません。昆虫たちの間で、人間を悪く言う声が上がるのをよく耳にします。彼らの言うことを聞かないでください。愚かなミツバチの部族が野生に戻って人間なしでやろうとすれば、すぐに滅びます。私たちの蜂蜜を欲しがる獣はあまりにも多すぎて、ただ愚かな動物が蜂蜜への欲望を満たそうとしたという理由だけで、蜂の都市全体、そのすべての建物、すべての住民が容赦なく破壊されることがよくあります。」
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That is what Cassandra had told Maya about human beings, and until
Maya had convinced herself of the contrary, she wanted to keep this
belief in them.
それがカサンドラが人間についてマーヤに語ったことであり、マーヤが自分自身にその反対を確信するまで、彼女は人間に対するこの信念を持ち続けたいと思った。


It was now afternoon. The sun was dropping behind the fruit trees in
a large vegetable garden through which Maya was flying. The trees were
long past flowering, but the little bee still remembered them in the
shining glory of countless blossoms, whiter than light, lovely, pure,
and exquisite against the blue of the heavens. The delicious perfume,
the gleam and the shimmer—oh, she’d never forget the rapture of it
as long as she lived.
もう午後になりました。広い菜園の果樹の後ろに太陽が落ちていて、そこをマーヤが飛んでいた。木々は開花をとうの昔に過ぎていましたが、小さなミツバチはまだ、光よりも白く、美しく、純粋で、空の青を背景にして美しく輝く無数の花の栄光の中でその木々のことを覚えていました。おいしい香り、輝き、きらめき――ああ、彼女はその歓喜を生涯忘れることはなかったでしょう。


As she flew she thought of how all that beauty would come again, and
her heart expanded with delight in the glory of the great world in which
she was permitted to live.
飛行しながら、彼女はあのすべての美しさがどのように再び戻ってくるかを考え、彼女が生きることを許された偉大な世界の栄光に喜びで心は膨らみました。


At the end of the garden shone the starry tufts of the
jasmine—delicate yellow faces set in a wreath of pure
white—sweet perfume wafted to Maya on the soft wings of the
breeze.
庭の端には、ジャスミンの星空の房が輝いていました。純白の花輪の中に繊細な黄色の顔が収まっていました。甘い香りがそよ風の柔らかい翼に乗ってマーヤに漂ってきました。


And weren’t there still some trees in bloom? Wasn’t it the season for
lindens? Maya
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thought delightedly of the big serious lindens, whose tops held the red
glow of the setting sun to the very last.
そして、まだ咲いている木もありましたね？シナノキの季節ではなかったでしょうか？マーヤ 90 は、その頂が夕日の赤い輝きを最後まで留めていた、大きくて真剣なシナノキのことをうれしそうに思いました。


She flew in among the stems of the blackberry vines, which were
putting forth green berries and yielding blossoms at the same time. As
she mounted again to reach the jasmine, something strange to the touch
suddenly laid itself across her forehead and shoulders, and just as
quickly covered her wings. It was the queerest sensation, as if her
wings were crippled and she were suddenly restrained in her flight, and
were falling, helplessly falling. A secret, wicked force seemed to
be holding her feelers, her legs, her wings in invisible captivity. But
she did not fall. Though she could no longer move her wings, she still
hung in the air rocking, caught by a marvelously yielding softness and
delicacy, raised a little, lowered a little, tossed here, tossed there,
like a loose leaf in a faint breeze.
彼女は、緑の実をつけ、同時に花を咲かせていたブラックベリーの蔓の茎の間に飛んでいきました。彼女がジャスミンに到達するために再び馬に乗ったとき、何か奇妙な感触が突然彼女の額と肩に横たわり、同じようにすぐに彼女の翼を覆いました。それは、翼が不自由になり、飛行中に突然拘束され、力なく落ちていくような、最も奇妙な感覚でした。秘密の邪悪な力が、彼女の触覚、脚、翼を目に見えない監禁状態にしているようでした。しかし、彼女は倒れませんでした。彼女はもう羽を動かすことはできなかったが、それでも、微かなそよ風にそよぐルーズリーフのように、驚くほど柔軟で繊細な感触に捕らえられ、ゆらゆらと空中にぶら下がって、少し上げたり、少し下げたり、あっちに投げたり、あそこに投げたりしていた。


Maya was troubled, but not as yet actually terrified. Why should she
be? There was no pain nor real discomfort of any sort. Simply that it
was so peculiar, so very peculiar,
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and something bad seemed to be lurking in the background. She must get
on. If she tried very hard, she could, assuredly.
マーヤは悩みましたが、まだ実際には怖がっていませんでした。なぜ彼女はそうでなければならないのでしょうか？痛みや実際の不快感はまったくありませんでした。ただ、それがとても奇妙で、とても奇妙で、91そして何か悪いことが背景に潜んでいるようだったということです。彼女は乗らなければなりません。彼女が一生懸命努力すれば、きっとそれができるでしょう。


But now she saw a thread across her breast, an elastic silvery thread
finer than the finest silk. She clutched at it quickly, in a cold wave
of terror. It clung to her hand; it wouldn’t shake off. And there ran
another silver thread over her shoulders. It drew itself across her
wings and tied them together—her wings were powerless. And there,
and there! Everywhere in the air and above her body—those bright,
glittering, gluey threads!
しかし今、彼女は胸に糸が見えました。それは、最高級の絹よりも細い、弾力のある銀色の糸でした。冷たい恐怖の波の中で、彼女は素早くそれを握りしめた。それは彼女の手にしがみつきました。それは振り落とされません。そして彼女の肩にはまた銀の糸が流れていました。それは彼女の翼を横切り、それらを結び付けました - 彼女の翼は無力でした。そしてそこに、そしてそこに！空気中、そして彼女の体の上のいたるところに、あの明るくきらめく、粘着性の糸が！


Maya screamed with horror. Now she knew! Oh—oh, now she knew!
She was in a spider’s web.
マーヤは恐怖のあまり叫び声を上げた。今、彼女は知っていました！ああ、ああ、彼女は気づいたのです！彼女は蜘蛛の巣の中にいました。


Her terrified shrieks rang out in the silent dome of the summer day,
where the sunshine touched the green of the leaves into gold, and
insects flitted to and fro, and birds swooped gaily from tree to tree.
Nearby, the jasmine sent its perfume into the air—the jasmine she
had wanted to reach. Now all was over.
彼女の恐怖の金切り声は、太陽の光が葉の緑を金色に染め、昆虫たちが飛び交い、鳥が木から木へと元気に飛び交う夏の日の静かなドームに響き渡った。近くでは、ジャスミンがその香りを空中に放ちました。彼女が到達したかったジャスミンです。これですべてが終わりました。


A small bluish butterfly, with brown dots
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gleaming like copper on its wings, came flying very close.
翼に銅のように輝く茶色の点を持つ小さな青みがかった蝶が、非常に近くを飛んで来ました。


“Oh, you poor soul,” it cried, hearing Maya’s screams and seeing her
desperate plight. “May your death be an easy one, lovely child.
I cannot help you. Some day, perhaps this very night, I shall
meet with the same fate. But meanwhile life is still lovely for me.
Good-by. Don’t forget the sunshine in the deep sleep of death.”
「ああ、哀れな魂よ」マーヤの叫び声を聞き、彼女の絶望的な窮状を見て、それは叫びました。 「あなたの死が安らかなものでありますように、可愛い子よ。手伝うことは出来ません。いつか、おそらく今夜、私も同じ運命に遭遇するでしょう。しかし、その間も人生は私にとって素晴らしいものです。さようなら。死の深い眠りの中での太陽の光を忘れないでください。」


And the blue butterfly rocked away, drugged by the sunshine and the
flowers and its own joy of living.
そして青い蝶は、太陽の光と花々、そして自らの生きる喜びに酔いしれて、飛び去った。


The tears streamed from Maya’s eyes; she lost her last shred of
self-control. She tossed her captive body to and fro, and buzzed as loud
as she could, and screamed for help—from whom she did not know.
But the more she tossed the tighter she enmeshed herself in the web.
Now, in her great agony, Cassandra’s warnings went through her mind:
マーヤの目から涙が流れました。彼女は最後の自制心を失った。彼女は捕らえられた体を前後に投げ、できるかぎり大声で鳴き、助けを求めて叫びましたが、誰から来たのかわかりませんでした。しかし、投げれば投げるほど、彼女はよりしっかりと巣に絡みつきました。今、彼女は大きな苦しみの中で、カサンドラの警告が彼女の心をよぎりました。


“Beware of the spider and its web. If we bees fall into the spider’s
power we suffer the most gruesome death. The spider is heartless
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and tricky, and once it has a person in its toils, it never lets
him go.”
「蜘蛛とその巣に気をつけてください。私たちミツバチがクモの力に陥った場合、最も悲惨な死を経験します。蜘蛛は無情で狡猾で、一度人間を捕らえると決して放さない。」


In a great flare of mortal terror Maya made one huge desperate
effort. Somewhere one of the long, heavier suspension threads snapped.
Maya felt it break, yet at the same time she sensed the awful doom of
the cobweb. This was, that the more one struggled in it, the more
effectively and dangerously it worked. She gave up, in complete
exhaustion.
致命的な恐怖が大きく燃え上がる中、マーヤは必死の努力をした。長くて重いサスペンションの糸がどこかで切れた。マーヤはそれが壊れるのを感じましたが、同時にクモの巣の恐ろしい運命を感じました。つまり、その中で奮闘すればするほど、より効果的かつ危険に作用するということだ。彼女は完全に疲れ果てて諦めた。


At that moment she saw the spider herself—very near, under a
blackberry leaf. At sight of the great monster, silent and serious,
crouching there as if ready to pounce, Maya’s horror was indescribable.
The wicked shining eyes were fastened on the little bee in sinister,
cold-blooded patience.
その瞬間、彼女はクモ自身を目にしました。ブラックベリーの葉の下のすぐ近くに。静かで真剣な表情で、今にも襲い掛かりそうなその巨大な怪物を見て、マーヤの恐怖は筆舌に尽くしがたいものでした。邪悪に輝く瞳は、邪悪で冷血な忍耐強さで小さな蜂を見つめていた。


Maya gave one loud shriek. This was the worst agony of all. Death
itself could look no worse than that grey, hairy monster with her mean
fangs and the raised legs supporting her fat body like a scaffolding.
She would come rushing upon her, and then all would be over.
マーヤは大きな金切り声を上げた。これは何よりもひどい苦痛でした。死そのものは、卑劣な牙と足場のように太った体を支える高く上げられた脚を持つ、あの灰色の毛むくじゃらの怪物よりも悪くは見えません。彼女が突進してきて、それですべてが終わってしまうだろう。


Now a dreadful fury of anger came upon
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Maya, such as she had never felt before. Forgetting her great agony,
intent only upon one thing—selling her life as dearly as
possible—she uttered her clear, alarming battle-cry, which all
beasts knew and dreaded.
今、94マーヤはこれまで感じたことのないほどの恐ろしい怒りに襲われた。大きな苦しみを忘れ、自分の命をできるだけ高く売るというただ一つのことだけを考えて、彼女は明瞭で憂慮すべき雄叫びを上げた。それはすべての獣が知っていて恐れていた。


“You will pay for your cunning with death,” she shouted at the
spider. “Just come and try to kill me, you’ll find out what a bee
can do.”
「あなたの狡猾さの代償は死をもって償わせてください」と彼女は蜘蛛に向かって叫びました。 「ちょっと来て私を殺してみてください。ハチが何をするか分かるでしょう。」


The spider did not budge. She really was uncanny and must have
terrified bigger creatures than little Maya.
蜘蛛は微動だにしませんでした。彼女は本当に不気味で、小さなマーヤよりも大きな生き物を怖がらせたに違いありません。


Strong in her anger, Maya now made another violent, desperate effort.
Snap! One of the long suspension threads above her broke. The web was
probably meant for flies and gnats, not for such large insects as
bees.
強い怒りを感じたマーヤは、今度も暴力的で必死の努力を始めました。スナップ！彼女の上にある長い吊り糸の一つが切れた。この巣はおそらくハエやブヨを対象としたものであり、ミツバチのような大きな昆虫を対象としたものではありません。


But Maya got herself only more entangled.
しかし、マーヤはさらに巻き込まれるだけでした。


In one gliding motion the spider drew quite close to Maya. She swung
by her nimble legs upon a single thread with her body hanging straight
downward.
ある滑空動作で、クモはマーヤにかなり近づいた。彼女は体を真っ直ぐ下に垂らし、一本の糸の上で素早い脚で揺れた。


“What right have you to break my net?” she rasped at Maya. “What are
you doing here? Isn’t the world big enough for you?
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Why do you disturb a peaceful recluse?”
「あなたに私の網を破る権利があるのですか？」彼女はマーヤに怒鳴りつけた。 "あなたはここで何をしているの？あなたにとって世界は十分に大きいのではないでしょうか？ 95 なぜあなたは平和な隠遁者を妨害するのですか？


That was not what Maya had expected to hear. Most certainly not.
それはマーヤが期待していたものではありませんでした。間違いなくそうではありません。


“I didn’t mean to,” she cried, quivering with glad hope. Ugly as the
spider was, still she did not seem to intend any harm. “I didn’t see
your web and I got tangled in it. I’m so sorry. Please
pardon me.”
「そんなつもりはなかった」と彼女は喜びの希望に震えながら叫んだ。蜘蛛は醜かったが、それでも危害を加えるつもりはないようだった。 「私はあなたのウェブを見ていなかったので、巻き込まれてしまいました。ごめんなさい。ご容赦ください。」


The spider drew nearer.
蜘蛛が近づいてきました。


“You’re a funny little body,” she said, letting go of the thread
first with one leg, then with the other. The delicate thread shook. How
wonderful that it could support the great creature.
「あなたは面白い小さな体ですね」と彼女は言い、最初に片足で糸を放し、次にもう一方の足で糸を放しました。繊細な糸が揺れた。それが偉大な生き物をサポートできるなんて素晴らしいことだ。


“Oh, do help me out of this,” begged Maya, “I should be so
grateful.”
「ああ、この状況から助けてください」とマーヤは懇願しました。「とても感謝しなければなりません。」


“That’s what I came here for,” said the spider, and smiled strangely.
For all her smiling she looked mean and deceitful. “Your tossing and
tugging spoils the whole web. Keep quiet one second, and I will set you
free.”
「そのために来たのよ」と蜘蛛は言い、奇妙に微笑んだ。彼女は笑っているにもかかわらず、意地悪で欺瞞的に見えました。 「あなたの投げたり引っ張ったりすると、ウェブ全体が台無しになります。ちょっと黙っててください、そうすればあなたを解放してあげます。」


“Oh, thanks! Ever so many thanks!” cried Maya.
"ああ、ありがとう！いつも本当にありがとう！」マーヤは叫んだ。


The spider was now right beside her. She
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examined the web carefully to see how securely Maya was entangled.
蜘蛛は今彼女のすぐそばにいました。彼女はマーヤがどれほどしっかりと絡まっているかを確認するためにウェブを注意深く調べた。


“How about your sting?” she asked.
「あなたの刺し傷はどうですか？」彼女は尋ねた。


Ugh, how mean and horrid she looked! Maya fairly shivered with
disgust at the thought that she was going to touch her, but replied as
pleasantly as she could:
ああ、彼女はなんて意地悪で恐ろしい顔をしていたのでしょう！マーヤは、自分に触れられると思うと嫌悪感でかなり震えたが、できる限り快く答えた。


“Don’t trouble about my sting. I will draw it in, and nobody can hurt
himself on it then.”
「私の刺し傷については心配しないでください。私がそれを引き込みます、そうすれば誰も怪我をすることはできません。」


“I should hope not,” said the spider. “Now, then, look out! Keep
quiet. Too bad for my web.”
「そうならないことを祈ります」と蜘蛛は言いました。 「それでは、気をつけてください！静かにしてください。私のウェブにとっては残念です。」


Maya remained still. Suddenly she felt herself being whirled round
and round on the same spot, till she got dizzy and sick and had to close
her eyes.—But what was that? She opened her eyes quickly. Horrors!
She was completely enmeshed in a fresh sticky thread which the spider
must have had with her.
マーヤはじっとしたままだった。突然、彼女は自分が同じ場所でぐるぐる回っているのを感じ、ついにはめまいがして気分が悪くなり、目を閉じなければならなくなりました。――しかし、それは何だったのでしょうか？彼女はすぐに目を開けた。恐怖！彼女は蜘蛛が持っていたに違いない新鮮な粘着性の糸に完全に絡まっていた。


“My God!” cried little Maya softly, in a quivering voice. That was
all she said. Now she saw how tricky the spider had been; now she was
really caught beyond release; now there was absolutely no chance of
escape. She
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could no longer move any part of her body. The end was near.
"我が神よ！"小さなマーヤは震える声でそっと叫びました。彼女が言ったのはそれだけだった。今、彼女はその蜘蛛がいかに厄介であるかを理解しました。今、彼女は本当に解放されないほど捕らえられました。もう逃げるチャンスはまったくありませんでした。彼女はもう体のどの部分も動かすことができませんでした。終わりは近づいていた。


Her fury of anger was gone, there was only a great sadness in her
heart.
彼女の激しい怒りは消え、彼女の心には大きな悲しみだけが残りました。


“I didn’t know there was such meanness and wickedness in the world,”
she thought. “The deep night of death is upon me. Good-by, dear bright
sun. Good-by, my dear friend-bees. Why did I leave you? A happy
life to you. I must die.”
「世界にこれほど卑劣で邪悪なことがあったとは知りませんでした」と彼女は思いました。 「死の深い夜が私に迫っています。さようなら、親愛なる明るい太陽。さようなら、親愛なる友人のミツバチたち。なぜ私はあなたから離れたのですか？あなたに幸せな人生を。私は死ななければなりません。」


The spider sat wary, a little to one side. She was still afraid of
Maya’s sting.
クモは警戒して少し横に座っていました。彼女はまだマーヤに刺されるのを恐れていた。


“Well?” she jeered. “How are you feeling, little girl?”
"良い？"彼女は野次った。 「気分はどうですか、お嬢さん？」


Maya was too proud to answer the false creature. She merely said,
after a while when she felt she couldn’t bear any more:
マーヤは誇り高すぎて、その偽の生き物に答えることができませんでした。しばらくして、もう耐えられないと感じたとき、彼女はただこう言っただけです。


“Please kill me right away.”
「今すぐ殺してください。」


“Really!” said the spider, tying a few torn threads together.
“Really! Do you take me to be as big a dunce as yourself? You’re going
to die anyhow, if you’re kept hanging long enough, and that’s the time
for me to suck the blood out of you—when you can’t sting. Too bad,
though, that you can’t see how dreadfully
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you’ve damaged my lovely web. Then you’d realize that you deserve to
die.”
"本当！"蜘蛛は、数本の破れた糸を結びながら言いました。 "本当！私をあなたと同じくらい劣等生だと思いますか？長くぶら下がっていれば、いずれにせよ死ぬだろう。刺すことができないときが私が血を吸い出すときだ。しかし、あなたが私の美しいウェブをどれほどひどく傷つけたかを理解できないのは残念です。そうすれば、あなたは自分が死に値することに気づくでしょう。」


She dropped down to the ground, laid the end of the newly spun thread
about a stone, and pulled it in tight. Then she ran up again, caught
hold of the thread by which little enmeshed Maya hung, and dragged her
captive along.
彼女は地面にひれ伏し、新しく紡いだ糸の端を石の上に置き、しっかりと引き込みました。それから彼女は再び駆け上がり、絡まった小さなマーヤがぶら下がっている糸を掴み、捕虜を引きずっていきました。


“You’re going into the shade, my dear,” she said, “so that you shall
not dry up out here in the sunshine. Besides, hanging here you’re like a
scarecrow, you’ll frighten away other nice little mortals who don’t
watch where they’re going. And sometimes the sparrows come and rob my
web.—To let you know with whom you’re dealing, my name is Thekla,
of the family of cross-spiders. You needn’t tell me your name. It makes
no difference. You’re a fat bit, and you’ll taste just as tender and
juicy by any name.”
「あなたは日陰に行くのよ、あなたがここの太陽の光で枯れてしまわないように。」と彼女は言いました。それに、ここにぶら下がっていると、かかしのようになり、行き先を見ていない他の親切な定命の者たちを怖がらせて追い払うことになります。そして、時々スズメがやって来て、私の巣を盗みます。—あなたが誰と取引しているか知っておいてください、私の名前はテクラ、クロススパイダーの家族です。名前を言う必要はありません。違いはありません。あなたは少し太っていますが、どの名前で呼ばれても同じように柔らかくてジューシーな味がするでしょう。」


So little Maya hung in the shade of the blackberry vine, close to the
ground, completely at the mercy of the cruel spider, who intended her to
die by slow starvation. Hanging with her little head downward—a
fearful
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position to be in—she soon felt she would not last many more
minutes. She whimpered softly, and her cries for help grew feebler and
feebler. Who was there to hear? Her folk at home knew nothing of this
catastrophe, so they couldn’t come hurrying to her rescue.
幼いマーヤは、地面に近いブラックベリーの蔓の木陰にぶら下がっており、ゆっくりと飢えて死ぬことを意図した残酷なクモのなすがままでした。小さな頭を下に向けてぶら下がっていて、99 度の姿勢になるのは恐ろしいことですが、彼女はすぐに、あと何分も持たないと感じました。彼女は静かに泣き叫び、助けを求める叫び声はますます弱々しくなった。誰が聞きに来ましたか？彼女の家の人々はこの大惨事について何も知らなかったので、急いで彼女を助けに行くことができませんでした。


Suddenly down, in the grass, she heard some one growling:
突然、草むらの中で誰かのうなり声が聞こえました。


“Make way! I’m coming.”
「道を譲ってください！今行ってる。"


Maya’s agonized heart began to beat stormily. She recognized the
voice of Bobbie, the dung-beetle.
マーヤの苦悶の心臓は激しく鼓動し始めた。彼女はフンコロガシのボビーの声を認識しました。


“Bobbie,” she called, as loud as she could, “Bobbie, dear
Bobbie!”
「ボビー」彼女はできるだけ大声で「ボビー、親愛なるボビー！」と呼びました。


“Make way! I’m coming.”
「道を譲ってください！今行ってる。"


“But I’m not in your way, Bobbie,” cried Maya. “Oh dear, I’m hanging
over your head. The spider has caught me.”
「でも、私はあなたの邪魔にはなりません、ボビー」マーヤは叫びました。 「ああ、私はあなたの頭の上にぶら下がっています。蜘蛛が私を捕まえました。」


“Who are you?” asked Bobbie. “So many people know me. You know they
do, don’t you?”
"あなたは誰？"ボビーは尋ねた。 「本当にたくさんの人が私のことを知っています。彼らがそうしていることは知っていますよね？」


“I am Maya—Maya, the bee. Oh please, please help me!”
「私はマーヤ、ミツバチのマーヤです。ああ、お願い、助けてください！」


“Maya? Maya?—Ah, now I remember. You made my acquaintance
several weeks ago.—The
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deuce! You are in a bad way, if I must say so myself. You
certainly do need my help. As I happen to have a few moments’ time,
I won’t refuse.”
「マーヤ？マーヤ？—ああ、今思い出した。あなたは数週間前に私と知り合いました。—100deuce!自分で言うのもなんですが、あなたはひどいです。あなたには確かに私の助けが必要です。たまたま少し時間があるので断りません。」


“Oh, Bobbie, can you tear these threads?”
「ああ、ボビー、この糸を切ってもらえますか？」


“Tear those threads! Do you mean to insult me?” Bobbie slapped the
muscles of his arm. “Look, little girl. Hard as steel. No match for
that in strength. I can do more than smash a few cobwebs.
You’ll see something that’ll make you open your eyes.”
「その糸を引き裂いてください！私を侮辱するつもりですか？」ボビーは腕の筋肉を平手打ちした。 「ほら、お嬢さん。鋼のように硬い。強さではそれに匹敵しません。クモの巣を数本潰す以上のことはできます。目を開かせるような何かが見えるでしょう。」


Bobbie crawled up on the leaf, caught hold of the thread by which
Maya was hanging, clung to it, then let go of the leaf. The thread
broke, and they both fell to the ground.
ボビーは葉の上に這い上がり、マーヤがぶら下がっている糸を掴んでしがみつき、葉を放しました。糸が切れ、二人は地面に倒れた。


“That’s only the beginning,” said Bobbie.—“But Maya, you’re
trembling. My dear child, you poor little girl, how pale you are! Now
who would be so afraid of death? You must look death calmly in the face
as I do. So. I’ll unwrap you now.”
「それはほんの始まりにすぎません」とボビーは言いました。「でもマーヤ、あなたは震えています。親愛なる子よ、可哀想なお嬢さん、なんと青白いのでしょう！さて、死をそれほど恐れる人がいるだろうか？私と同じように、あなたも死を冷静に直視しなければなりません。それで。今から包みを解きます。」


Maya could not utter a syllable. Bright tears of joy ran down her
cheeks. She was to be free again, fly again in the sunshine, wherever
she wished. She was to live.
マーヤは一音節も発声できなかった。鮮やかな喜びの涙が彼女の頬を伝いました。彼女は再び自由になり、再び太陽の光の下で、望むところならどこへでも飛んでいけるはずだった。彼女は生きることになっていた。



[image: Bobbie frees Maya from the spiderweb]
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But then she saw the spider coming down the blackberry vine.
しかし、その後、彼女はクモがブラックベリーの蔓を伝って降りてくるのを見ました。


“Bobbie,” she screamed, “the spider’s coming.”
「ボビー」と彼女は叫びました、「クモが来るよ」


Bobbie went on unperturbed, merely laughing to himself. He really was
an extraordinarily strong insect.
ボビーは動じることなく続け、ただ一人で笑い続けた。彼は本当に非常に強い昆虫でした。


“She’ll think twice before she comes nearer,” he said.
「彼女は近づく前によく考えるでしょう」と彼は言った。


But there! The vile voice rasped above them:
でも、そこ！卑劣な声が彼らの上で響き渡った。


“Robbers! Help! I’m being robbed. You fat lump, what are you doing
with my prey?”
「強盗たち！ヘルプ！強盗に遭っています。この太った塊よ、私の獲物に何をしているの？」


“Don’t excite yourself, madam,” said Bobbie. “I have a right, haven’t
I, to talk to my friend. If you say another word to displease me, I’ll
tear your whole web to shreds. Well? Why so silent all of a sudden?”
「興奮しないでください、奥様」とボビーは言いました。 「私には友人と話す権利がありますよね。もしあなたが私を不快にするために別の言葉を言ったら、私はあなたのウェブ全体をズタズタに引き裂きます。良い？どうして急に沈黙したの？」


“I am defeated,” said the spider.
「私は負けた」と蜘蛛は言いました。


“That has nothing to do with the case,” observed Bobbie. “Now you’d
better be getting away from here.”
「それは事件とは何の関係もありません」とボビーは言った。 「もう、ここから離れたほうがいいよ。」


The spider cast a look at Bobbie full of hate and venom; but glancing
up at her web she reconsidered, and turned away slowly, furious,
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scolding and growling under her breath. Fangs and stings were of no
avail. They wouldn’t even leave a mark on armor such as Bobbie wore.
With violent denunciations against the injustice in the world, the
spider hid herself away inside a withered leaf, from which she could spy
out and watch over her web.
クモは憎しみと毒に満ちた視線をボビーに投げかけました。しかし彼女は巣を見上げて思い直し、ゆっくりと顔を背け、激怒し、小声で叱り、うなり声を上げた。牙も針も役に立たなかった。ボビーが着ていたような鎧には跡も残らないでしょう。世界の不正義を激しく非難し、クモは枯れた葉の中に身を隠し、そこから外を覗いて巣を監視しました。


Meanwhile Bobbie finished the unwrapping of Maya. He tore the network
and released her legs and wings. The rest she could do herself. She
preened herself happily. But she had to go slow, because she was still
weak from fright.
その間にボビーはマーヤの開梱を完了しました。彼はネットワークを引き裂き、彼女の足と翼を解放しました。残りのことは彼女が自分で行うことができました。彼女は嬉しそうに身づくろいをした。しかし、彼女はまだ恐怖で弱っていたので、ゆっくりと進む必要がありました。


“You must forget what you have been through,” said Bobbie. “Then
you’ll stop trembling. Now see if you can fly. Try.”
「自分が経験したことは忘れなければなりません」とボビーは言いました。 「そうすれば震えは止まるよ。さあ、飛べるかどうか見てみましょう。試す。"


Maya lifted herself with a little buzz. Her wings worked splendidly,
and to her intense joy she felt that no part of her body had been
injured. She flew slowly up to the jasmine flowers, drank avidly of
their abundant scented honey-juice, and returned to Bobbie, who had left
the blackberry vines and was sitting in the grass.
マーヤは小さな音を立てて体を起こした。彼女の翼は見事に機能し、彼女は自分の体のどの部分も損傷していないことを感じて激しい喜びを感じました。彼女はゆっくりとジャスミンの花に近づき、香り豊かな蜂蜜ジュースを貪るように飲み、ブラックベリーの蔓を離れて草むらに座っていたボビーのところに戻ってきました。
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“I thank you with my whole heart and soul,” said Maya, deeply moved
and happy in her regained freedom.
マーヤさんは「心と魂を込めて感謝します」と自由を取り戻したことに深く感動し、喜びを感じながら語った。


“Thanks are in place,” observed Bobbie. “But that’s the way I always
am—always doing something for other people. Now fly away. I’d
advise you to lay your head on your pillow early to-night. Have you far
to go?”
「感謝の気持ちが伝わってきます」とボビーは言った。 「しかし、それが私のいつものやり方であり、常に他の人のために何かをしているのです。さあ、飛んでいってください。今夜は早めに枕に頭を置くことをお勧めします。遠くまで行く必要がありますか？


“No,” said Maya. “Only a short way. I live at the edge of the
beech-woods. Good-by, Bobbie, I’ll never forget you, never, never, so
long as I live. Good-by.”
「いいえ」とマーヤは言いました。 「ほんの短い道です。私はブナ林の端に住んでいます。さようなら、ボビー、私はあなたのことを決して忘れません、私が生きている限り、決して、決して。さようなら。」
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CHAPTER VIII


THE BUG AND THE BUTTERFLY




Her
adventure with the spider gave Maya something to think about. She made
up her mind to be more cautious in the future, not to rush into things
so recklessly. Cassandra’s prudent warnings about the greatest dangers
that threaten the bees, were enough to give one pause; and there were
all sorts of other possibilities, and the world was such a big
place—oh, there was a good deal to make a little bee stop and
think.
クモとの冒険は、マーヤに考えるきっかけを与えました。彼女は今後はあまり無謀に物事を急がず、より慎重になることを決心した。ミツバチを脅かす最大の危険についてのカサンドラの慎重な警告は、少し立ち止まるのに十分でした。他にもあらゆる種類の可能性があり、世界はとても広い場所でした。ああ、小さなミツバチが立ち止まって考えさせることがたくさんありました。


It was in the evening particularly, when twilight fell and the little
bee was all by herself, that one consideration after another stirred her
mind. But the next morning, if the
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sun shone, she usually forgot half the things that had bothered her the
night before, and allowed her eagerness for experiences to drive her out
again into the gay whirl of life.
特に夕方、夕闇が落ち、小さなミツバチが一人でいるとき、次から次へと彼女の心をかき乱したのです。しかし、翌朝、105度の太陽が輝いていれば、彼女はたいてい前夜に悩まされていたことの半分を忘れ、経験への熱意が再び彼女をゲイの渦の中に駆り立てた。


One day she met a very curious creature. It was angular and flat as a
pancake, but had a rather neat design on its sheath; and whether its
sheath were wings or what, you couldn’t really tell. The odd little
monster sat absolutely still on the shaded leaf of a raspberry bush, its
eyes half closed, apparently sunk in meditation. The scent of the
raspberries spread around it deliciously. Maya wanted to find out what
sort of an animal it was. She flew to the next-door leaf and said
how-do-you-do. The stranger made no reply.
ある日、彼女はとても好奇心旺盛な生き物に出会いました。それはパンケーキのように角ばっていて平らでしたが、鞘にはかなりきちんとしたデザインがありました。そしてその鞘が翼なのか何なのか、実際にはわかりませんでした。奇妙な小さな怪物は、ラズベリーの茂みの日陰の葉の上にじっと座っていて、目を半分閉じて、どうやら瞑想に沈んでいたように見えました。ラズベリーの香りが美味しそうに広がります。マーヤはそれがどんな動物なのか知りたかった。彼女は隣の木の葉のところに飛んで、どうしようと言いました。見知らぬ人は何も答えなかった。


“How do you do, again?” And Maya gave its leaf a little tap. The flat
object peeled one eye open, turned it on Maya, and said:
「また、どうですか？」そしてマーヤはその葉を軽くたたきました。平らな物体は片目を剥いてマーヤに向け、こう言いました。


“A bee. The world is full of bees,” and closed its eye again.
"蜂。世界はミツバチでいっぱいです」と言って再び目を閉じました。


“Unique,” thought Maya, and determined to get at the stranger’s
secret. For now it excited her curiosity more than ever, as people often
do who pay no attention to us. She tried
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honey. “I have plenty of honey,” she said. “May I offer you some?” The
stranger opened its one eye and regarded Maya contemplatively a moment
or two. “What is it going to say this time?” Maya wondered.
マーヤは「ユニークだ」と思い、見知らぬ人の秘密を探ろうと決心した。私たちに注意を払わない人々がよくそうするように、今のところ、それは彼女の好奇心をこれまで以上に刺激しました。彼女は106honeyを試しました。 「蜂蜜はたくさんあります」と彼女は言いました。 「いくつか提供してもいいですか？」見知らぬ人は片目を開けて、一、二分間瞑想的にマーヤを見つめました。 「今度は何て言うのかな？」マーヤは不思議に思った。


This time there was no answer at all. The one eye merely closed
again, and the stranger sat quite still, tight on the leaf, so that you
couldn’t see its legs and you’d have thought it had been pressed down
flat with a thumb.
今回は全く答えがありませんでした。片方の目は再び閉じただけで、見知らぬ人は葉の上にしっかりと静止して座っていたので、足は見えず、親指で平らに押し下げられたのではないかと思われたでしょう。


Maya realized, of course, that the stranger wanted to ignore her,
but—you know how it is—you don’t like being snubbed,
especially if you haven’t found out what you wanted to find out. It
makes you feel so cheap.
もちろん、マーヤは、その見知らぬ人が自分を無視したいと思っていることに気づきましたが、それはわかりますが、特に知りたかったことがわかっていない場合には、軽蔑されるのは好きではありません。とても安っぽく感じてしまいます。


“Whoever you are,” cried Maya, “permit me to inform you that insects
are in the habit of greeting each other, especially when one of them
happens to be a bee.” The bug sat on without budging. It did not so much
as open its one eye again. “It’s ill,” thought Maya. “How horrid to be
ill on a lovely day like this. That’s why it’s staying in the shade,
too.” She flew over to the bug’s leaf and sat
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down beside it. “Aren’t you feeling well?” she asked, so very
friendly.
「あなたが誰であろうと」マーヤは叫びました。「昆虫にはお互いに挨拶する習慣があることをお知らせします。特に、そのうちの1匹がミツバチである場合はそうです。」虫は微動だにせず座っていました。片目が再び開くまでには至りませんでした。 「病気だ」マーヤは思った。 「こんな素敵な日に病気になるなんて、なんと恐ろしいことでしょう。だからそれも日陰にいるのよ。」彼女は虫の葉のところに飛んで行き、その横に座りました。 「気分が良くないですか？」彼女はとてもフレンドリーに尋ねました。


At this the funny creature began to move away. “Move” is the only
word to use, because it didn’t walk, or run, or fly, or hop. It went as
if shoved by an invisible hand.
すると、そのおかしな生き物は遠ざかり始めました。 「動く」という言葉しか使えません。なぜなら、それは歩いたり、走ったり、飛んだり、飛び跳ねたりしなかったからです。まるで見えざる手によって突き飛ばされたかのようでした。


“It hasn’t any legs. That’s why it’s so cross,” thought Maya.
「これには足がありません。だからこそ、これは非常に不快なのです」とマーヤは思いました。


When it reached the stem of the leaf it stopped a second, moved on
again, and, to her astonishment, Maya saw that it had left behind a
little brown drop.
それが葉の茎に達すると、一瞬止まり、再び動き始めました。そしてマーヤは驚いたことに、それが小さな茶色の滴を残していることに気づきました。


“How very singular,” she thought—and clapped her hand to
her nose and held it tight shut. The veriest stench came from the little
brown drop. Maya almost fainted. She flew away as fast as she could and
seated herself on a raspberry, where she held on to her nose and
shivered with disgust and excitement.
「なんて珍しいんだろう」と彼女は思い、鼻に手を当ててしっかりと閉じた。最も悪臭は小さな茶色の滴から発生しました。マーヤは気を失いそうになった。彼女は全速力で飛び立ち、ラズベリーの上に座り、鼻を押さえて嫌悪感と興奮で震えました。


“Serves you right,” someone above her called, and laughed. “Why take
up with a stink-bug?”
「ちゃんと対応してくれるよ」と彼女の上の誰かが声をかけ、笑った。 「なぜカメムシにこだわるのですか？」


“Don’t laugh!” cried Maya.
「笑わないで！」マーヤは叫んだ。


She looked up. A white butterfly had alighted overhead on a slender,
swaying branch
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of the raspberry bush, and was slowly opening and closing its broad
wings—slowly, softly, silently, happy in the sunshine—black
corners to its wings, round black marks in the centre of each wing, four
round black marks in all. Ah, how beautiful, how beautiful! Maya forgot
her vexation. And she was glad, too, to talk to the butterfly. She had
never made the acquaintance of one before even though she had met a
great many.
彼女は顔を上げた。白い蝶が頭上でラズベリーの茂みの細く揺れる枝108に止まり、ゆっくりと、そっと、静かに、陽の光の中で幸せそうに広い翼を開閉していた。翼の角は黒い、中央には丸い黒い斑点があった各翼に丸い黒い斑点が合計 4 つあります。ああ、なんて美しい、なんて美しいんだろう！マーヤは悔しさを忘れた。そして彼女も蝶と話すことができて嬉しかったです。彼女はこれまでたくさんの人に会ったにもかかわらず、一人も知り合ったことがなかった。


“Oh,” she said, “you probably are right to laugh. Was that a
stink-bug?”
「ああ」と彼女は言った。「おそらくあなたは笑うのが正しいでしょう。あれはカメムシでしたか？」


“It was,” he replied, still smiling. “The sort of person to keep away
from. You’re probably very young still?”
「そうだったよ」と彼は微笑みながら答えた。 「近づかないほうがいいタイプの人。もしかしたらまだとても若いのでは？」


“Well,” observed Maya, “I shouldn’t say I was—exactly. I’ve
been through a great deal. But that was the first specimen of the kind I
had ever come across. Can you imagine doing such a thing?”
「そうですね」とマーヤは言いました。私は大変なことを経験してきました。しかし、それは私がこれまで出会った種類の最初の標本でした。そんなことをするなんて想像できますか？」


The butterfly had to laugh again.
蝶はまた笑わなければなりませんでした。


“You see,” he explained, “stink-bugs like to keep to themselves. They
are not very popular, so they use the odoriferous drop to make people
take notice of them. We’d probably
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soon forget the fact of their existence if it were not for the drop: it
serves as a reminder. And they want to be remembered, no matter
how.”
「ほら、カメムシは自分の中にいることを好みます。彼らはあまり人気がないので、人々の注意を引くために臭いのドロップを使用します。ドロップがなければ、私たちはおそらくすぐにその存在の事実を忘れていたでしょう。それはリマインダーとして機能します。そして彼らは、どんな形であれ、覚えてもらいたいのです。」



[image: Maya talks with the butterfly]




“How lovely, how exquisitely lovely your wings are,” said Maya. “So
delicate and white. May I introduce myself? Maya, of the nation of
bees.”
「なんて美しいのでしょう、あなたの翼はとても美しいのでしょう」とマーヤは言いました。 「とても繊細で白い。自己紹介をしてもいいですか？ミツバチの国のマーヤよ。」


The butterfly laid his wings together to look like only one wing
standing straight up in the air. He gave a slight bow.
蝶は羽を重ねて、片方の羽だけが空中にまっすぐに立っているように見えました。彼は軽くお辞儀をした。


“Fred,” he said laconically.
「フレッド」彼は簡潔に言った。


Maya couldn’t gaze her fill.
マーヤは自分を見つめることができなかった。


“Fly a little,” she asked.
「少し飛んでみて」と彼女は尋ねた。


“Shall I fly away?”
「飛んで行こうか？」


“Oh no. I just want to see your great white wings move in the blue
air. But never mind. I can wait till later. Where do you live?”
"なんてこった。私はただあなたの大きな白い翼が青い空に羽ばたくのを見たいだけです。でも気にしないで。後まで待ってもいいよ。どこに住んでいますか？"


“Nowhere specially. A settled home is too much of a nuisance. Life
didn’t get to be really delightful until I turned into a butterfly.
Before that, while I was still a caterpillar, I couldn’t leave the
cabbage the livelong day, and all one did was eat and squabble.”
「特にどこにもないよ。定住した家は迷惑すぎる。私が蝶になるまで、人生は本当に楽しいものではありませんでした。その前は、私がまだ芋虫だった頃は、一日中キャベツから離れることができず、ただ食べたり喧嘩したりしていました。」


“Just what do you mean?” asked Maya, mystified.
「いったいどういう意味ですか？」マーヤは当惑しながら尋ねた。
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“I used to be a caterpillar,” explained Fred.
「私は昔、芋虫でした」とフレッドは説明した。


“Never!” cried Maya.
"一度もない！"マーヤは叫んだ。


“Now, now, now,” said Fred, pointing both feelers straight at Maya.
“Everyone knows a butterfly is first a caterpillar. Even human beings
know it.”
「さあ、さあ、さあ」とフレッドは両方の触手をマーヤにまっすぐに向けた。 「蝶が最初は芋虫であることは誰もが知っています。人間でもそれはわかっているんです。」


Maya was utterly perplexed. Could such a thing be?
マーヤは完全に当​​惑した。そんな事あり得るでしょうか？


“You must really explain more clearly,” she said. “I couldn’t accept
what you say just so, could I? You wouldn’t expect me to.”
「もっと明確に説明しなければなりません」と彼女は言いました。 「私はあなたの言うことをそのまま受け入れることはできませんでしたね？あなたは私にそんなことを期待していないでしょう。」


The butterfly perched beside the little bee on the slender swaying
branch of the raspberry bush, and they rocked together in the morning
wind. He told her how he had begun life as a caterpillar and then, one
day, when he had shed his last caterpillar skin, he came out a pupa or
chrysalis.
蝶はラズベリーの茂みの細く揺れる枝に小さな蜂の隣にとまり、朝の風に一緒に揺れました。彼は、自分が毛虫として人生を始め、ある日、最後の毛虫の皮を脱ぎ捨てると、さなぎかさなぎになって出てきた経緯を彼女に話しました。


“At the end of a few weeks,” he continued, “I woke up out of my dark
sleep and broke through the wrappings or pupa-case. I can’t tell
you, Maya, what a feeling comes over you when, after a time like that,
you suddenly see the sun again. I felt as though I were melting in
a warm golden ocean, and I loved my
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life so that my heart began to pound.”
「数週間の終わりに、私は暗い眠りから目覚め、包装や蛹のケースを突き破りました。マーヤ、そんな時期の後に突然太陽を再び見たとき、どんな感情が湧き起こるか、言葉では言い表せません。温かい黄金色の海に溶けていくような気がして、心臓がドキドキするほど111lifeが大好きでした。」


“I understand,” said Maya, “I understand. I felt the same way the
first time I left our humdrum city and flew out into the bright scented
world of blossoms.” The little bee was silent a while, thinking of her
first flight.—But then she wanted to know how the butterfly’s
large wings could grow in the small space of the pupa-case.
「分かりました」マーヤは言いました。初めて私たちの平凡な街を出て、明るい香りの花の世界に飛び出したとき、私も同じように感じました。」小さなミツバチは、初めての飛行のことを考えながら、しばらく黙っていました。しかし、その後、彼女は、蝶の大きな羽が蛹ケースの狭い空間でどのように成長するのかを知りたくなりました。


Fred explained.
フレッドが説明した。


“The wings are delicately folded together like the petals of a flower
in the bud. When the weather is bright and warm, the flower must open,
it cannot help itself, and its petals unfold. So with my wings, they
were folded up, then unfolded. No one can resist the sun when it
shines.”
「翼はつぼみの花びらのように繊細に折り畳まれています。天気が明るくて暖かいとき、花は開かなければなりません、それは自分自身を助けることができず、その花びらを広げます。それで、私の翼は折りたたまれてから、広げられました。太陽が輝いているとき、誰もそれに抵抗することはできません。」


“No, no—one cannot—one cannot resist the sunshine.” Maya
mused, watching the butterfly as he perched in the golden light of the
morning, pure white against the blue sky.
「いいえ、誰にもできません。太陽の光に抵抗することはできません。」朝の金色の光の中で、青い空を背景に真っ白に止まっている蝶を眺めながら、マーヤはこう考えた。


“People often charge us with being frivolous,” said Fred. “We’re
really happy—just that—just happy. You wouldn’t believe how
seriously I sometimes think about life.”
「人々は私たちを軽薄だと非難することがよくあります」とフレッドは言いました。 「私たちは本当に幸せです、ただそれだけで、ただ幸せです。私が時々人生について真剣に考えることがあるなんて、信じられないでしょうね。」
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“Tell me what all you think.”
「あなたが何を考えているか教えてください。」


“Oh,” said Fred, “I think about the future. It’s very interesting to
think about the future.—But I should like to fly now. The meadows
on the hillside are full of yarrow and canterbury bells; everything’s in
bloom. I’d like to be there, you know.”
「ああ」とフレッドは言いました。「将来のことを考えています。将来のことを考えるのはとても興味深いです。でも、今は飛んでみたいと思います。丘の中腹の牧草地にはノコギリソウやカンタベリーベルがたくさんあります。すべてが咲いています。私もそこに行きたいです、ご存知の通り。」


This Maya understood, she understood it well, and they said good-by
and flew away in different directions, the white butterfly rocking
silently as if wafted by the gentle wind, little Maya with that uneasy
zoom-zoom of the bees which we hear upon the flowers on fair days and
which we always recall when we think of the summer.
このマーヤは理解しました、よく理解しました、そして彼らは別れを告げて別の方向に飛び去りました、白い蝶はまるで優しい風に吹かれているかのように静かに揺れていました、小さなマーヤは私たちが聞く蜂のあの不安なズームズームを持っていました晴れた日の花、夏を考えるときにいつも思い出す花。
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CHAPTER IX


THE LOST LEG




Near
the hole where Maya had set herself up for the summer lived a family of
bark-boring beetles. Fridolin, the father, was an earnest, industrious
man who wanted many children and took immense pains to bring up a large
family. He had done very well: he had fifty energetic sons to fill him
with pride and high hopes. Each had dug his own meandering little tunnel
in the bark of the pine-tree and all were getting on and were
comfortably settled.
マーヤが夏に備えて立てた穴の近くに、樹皮を穿つカブトムシの家族が住んでいた。父親のフリドリンは真面目で勤勉な人で、多くの子供が欲しくて大家族を育てるのに多大な労力を費やした。彼は非常によくやった。彼には誇りと大きな希望を与えてくれる元気な息子が50人もいた。それぞれが松の木の樹皮に曲がりくねった小さなトンネルを掘り、全員が乗り上げて快適に落ち着きました。


“My wife,” Fridolin said to Maya, after they had known each other
some time,
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“has arranged things so that none of my sons interferes with the others.
They are not even acquainted; each goes his own way.”
フリドリンはマーヤに、「私の妻は、お互いを知ってからしばらく経ち、私の息子たちが他の息子たちに干渉しないように物事を取り決めてくれました。」と言いました。彼らは面識すらありません。それぞれが自分の道を行くのです。」


Maya knew that human beings were none too fond of Fridolin and his
people, though she herself liked him and liked his opinions and had
found no reason to avoid him. In the morning before the sun arose and
the woods were still asleep, she would hear his fine tapping and boring.
It sounded like a delicate trickling, or as if the tree were breathing
in its sleep. Later she would see the thin brown dust that he had
emptied out of his corridor.
マーヤは、人類がフリドリンとその民をあまり好きではないことを知っていたが、彼女自身はフリドリンが好きで、彼の意見も気に入っており、彼を避ける理由は見出せなかった。朝、太陽が昇り、森がまだ眠っている前に、彼女は彼の細かいコツコツと退屈な音を聞いていました。それは繊細な滴りのような音、あるいは木が寝息を立てているような音でした。その後、彼女は彼が廊下から追い出した薄い茶色の塵を目にしました。


Once he came at an early hour, as he often did, to wish her
good-morning and ask if she had slept well.
ある時、彼はいつものように早い時間にやって来て、彼女におはようの挨拶をし、よく眠れたかどうか尋ねました。


“Not flying to-day?” he inquired.
「今日は飛行機に乗らないのですか？」彼は尋ねた。


“No, it’s too windy.”
「いや、風が強すぎるよ。」


It was windy. The wind rushed and roared and flung the branches into
a mad tumult. The leaves looked ready to fly away. After each great gust
the sky would brighten, and in the pale light the trees seemed balder.
The pine in which Maya and Fridolin lived shrieked
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with the voices of the wind as in a fury of anger and excitement.
強風だった。風が猛烈な勢いで吹き荒れ、枝を吹き飛ばして大騒ぎになりました。葉は今にも飛び去ろうとしているように見えました。大きな突風が吹くたびに空は明るくなり、青白い光の中で木々は青白く見えました。マーヤとフリドリンが住んでいた松の木は、風の声とともに、怒りと興奮の激怒のように金切り声を上げました。


Fridolin sighed.
フリドリンはため息をついた。


“I worked all night,” he told Maya, “all night. But what can you do?
You’ve got to do something to get somewhere. And I’m not
altogether satisfied with this pine; I should have tackled a
fir-tree.” He wiped his brow and smiled in self-pity.
「私は一晩中働きました」と彼はマーヤに語った。でも何ができるでしょうか？どこかに行くためには何かをしなければなりません。そして私はこの松に完全に満足しているわけではありません。モミの木に取り組むべきだった。」彼は額をぬぐって、自己憐憫に微笑んだ。


“How are your children?” asked Maya pleasantly.
「お子様の様子はいかがですか？」マーヤは快く尋ねた。


“Thank you,” said Fridolin, “thank you for your interest.
But”—he hesitated—“but I don’t supervise the way I used to.
Still, I have reason to believe they are all doing well.”
「ありがとうございます」とフリドリンは言いました。しかし、」――彼はためらった――「しかし、私は以前のように監督しません。それでも、私には彼ら全員がうまくやっていると信じる理由があります。」


As he sat there, a little brown man with slightly curtailed
wing-sheaths and a breastplate that looked like a head too large for its
body, Maya thought he was almost comical; but she knew he was a
dangerous beetle who could do immense harm to the mighty trees of the
forest, and if his tribe attacked a tree in numbers then the green
needles were doomed, the tree would turn sear and die. It was utterly
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without defenses against the little marauders who destroyed the bark and
the sap-wood. And the sap-wood is necessary to the life of a tree
because it carries the sap up to the very tips of the branches. There
were stories of how whole forests had fallen victims to the race of
boring-beetles. Maya looked at Fridolin reflectively; she was awed into
solemnity at the thought of the great power these little creatures
possessed and of how important they could become.
そこに座っている彼は、羽の鞘がわずかに縮んでいて、体に対して大きすぎる頭のように見える胸当てをした小さな褐色の男で、彼がほとんど滑稽な人だと思った。しかし彼女は、彼が森の巨大な木々に計り知れない害を及ぼす可能性のある危険な甲虫であることを知っていました。そして、もし彼の部族が大量に木を攻撃すれば、緑の針は破滅する運命にあり、木は焼け焦げて死ぬでしょう。樹皮や辺材を破壊する小さな略奪者たちに対して、まったく防御力がありませんでした。そして、辺材は樹液を枝の先端まで運ぶので、木の一生に必要なものです。森林全体がオナガハムシの犠牲になったという話もありました。マーヤはフリドリンを反射的に見た。彼女は、これらの小さな生き物が持つ偉大な力と、それらがどれほど重要になるかを考えて、厳粛なまでに畏怖の念を抱きました。


Fridolin sighed and said in a worried tone:
フリドリンはため息をつき、心配そうな口調で言った。


“Ah, life would be beautiful if there were no woodpeckers.”
「ああ、キツツキがいなかったら人生は素晴らしいだろう。」


Maya nodded.
マーヤはうなずいた。


“Yes, indeed, you’re right. The woodpecker gobbles up every insect he
sees.”
「はい、確かに、あなたの言う通りです。キツツキは目にしたすべての昆虫をむさぼり食う。」


“If it were only that,” observed Fridolin, “if it were only that he
got the careless people who fool around on the outside, on the bark, I’d
say, ‘Very well, a woodpecker must live too.’ But it seems all
wrong that the bird should follow us right into our corridors into the
remotest corners of our homes.”
「もしそれだけなら」とフリドリンは言った。鳥が私たちを追いかけて廊下まで家の隅っこまで来るなんて、まったく間違っているように思えます。」


“But he can’t. He’s too big, isn’t he?”
「しかし彼にはそれができない。彼は大きすぎますね？」
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Fridolin looked at Maya with an air of grave importance, lifting his
brows and shaking his head two or three times. It seemed to please him
that he knew something she didn’t know.
フリドリンは深刻な雰囲気でマーヤを見つめ、眉を上げて二、三回首を振った。彼は彼女が知らないことを知っていることに満足しているようだった。


“Too big? What difference does his size make? No, my dear, it’s not
his size we are afraid of; it’s his tongue.”
"大きすぎる？彼のサイズはどのような違いを生むのでしょうか？いいえ、愛する人、私たちが恐れているのは彼の大きさではありません。それは彼の舌です。」


Maya made big eyes.
マーヤは大きな目をした。


Fridolin told her about the woodpecker’s tongue: that it was long and
thin, and round as a worm, and barbed and sticky.
フリドリンさんはキツツキの舌について彼女に話した。舌は長くて薄く、虫のように丸く、とげがあり、ベタベタしているとのことだった。


“He can stretch his tongue out ten times my length,” cried the
bark-beetle, flourishing his arm. “You think: ‘now—now he has
reached the limit, he can’t make it the tiniest bit longer.’ But no, he
goes on stretching and stretching it. He pokes it deep into all the
cracks and crevices of the bark, on the chance that he’ll find somebody
sitting there. He even pushes it into our passageways—actually,
into our corridors and chambers. Things stick to it, and that’s the way
he pulls us out of our homes.”
「彼は私の長さの10倍も舌を伸ばすことができます」とキクイムシは腕を伸ばしながら叫びました。 「『もう、彼はもう限界に達している、これ以上伸ばすことはもう無理だ』とあなたは思うでしょう。でも、そうではありません。彼は伸ばし続けます。彼は、そこに誰かが座っているのを見つけられるかもしれないと考えて、樹皮のあらゆる亀裂や隙間にそれを深く突き刺しました。彼はそれを私たちの通路、実際には私たちの廊下や部屋にさえ押し込みます。物事はそれに固執しており、それが彼が私たちを家から引き離す方法です。」


“I am not a coward,” said Maya, “I don’t
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think I am, but what you say makes me creepy.”
「私は臆病者ではありません」とマーヤは言いました。「私は自分が臆病者だとは思っていませんが、あなたの言うことは私を不気味にさせます。」


“Oh, you’re all right,” said Fridolin, a little envious, “you
with your sting are safe. A person’ll think twice before he’ll let
you sting his tongue. Anybody’ll tell you that. But how about us
bark-beetles? How do you think we feel? A cousin of mine got
caught. We had just had a little quarrel on account of my wife.
I remember every detail perfectly. My cousin was paying us a visit
and hadn’t yet got used to our ways or our arrangements. All of a sudden
we heard a woodpecker scratching and boring—one of the smaller
species. It must have begun right at our building because as a rule we
hear him beforehand and have time to run to shelter before he
reaches us.
「ああ、大丈夫だよ」とフリドリンは少しうらやましそうに言いました。人はあなたに舌を刺される前によく考えます。誰でもそう言うでしょう。しかし、私たちキクイムシはどうでしょうか？私たちはどう感じていると思いますか？私のいとこが捕まりました。ちょうど妻のことでちょっとした口論があったところです。細部まで完璧に覚えています。私のいとこが私たちを訪ねてきましたが、私たちのやり方や取り決めにまだ慣れていませんでした。突然、キツツキの小さな種の一種であるキツツキが引っ掻いて退屈する音が聞こえました。原則として私たちは事前に彼の声を聞き、彼が私たちに到着する前に避難する時間があるので、それは私たちの建物のすぐ近くで始まったに違いありません。


“Suddenly I heard my poor cousin scream in the dark: ‘Fridolin, I’m
sticking!’ Then all I heard was a short desperate scuffle, followed by
complete silence, and in a few moments the woodpecker was hammering at
the house next door. My poor cousin! Her name was Agatha.”
「突然、私の可哀そうないとこが暗闇の中で叫ぶのが聞こえました。『フリドリン、私はくっついてる！』それから私に聞こえたのは、短い必死の喧嘩だけで、その後完全な沈黙が続き、しばらくしてキツツキが隣の家をたたきつけていました。 。私のかわいそうないとこ！彼女の名前はアガサでした。」


“Feel how my heart is beating,” said Maya,
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in a whisper. “You oughtn’t to have told it so quickly. My goodness, the
things that do happen!” And the little bee thought of her own adventures
in the past and the accidents that might still happen to her.
「私の心臓がどのように鼓動しているか感じてください」とマーヤさん（119）はささやき声で言いました。 「そんなに早く言わなくてもよかった。なんと、実際に起こることなのです！」そして、小さなミツバチは、過去の自分の冒険や、これからも自分の身に起こるかもしれない事故について考えました。


A laugh from Fridolin interrupted her reflections. She looked up in
surprise.
フリドリンの笑い声が彼女の思考を中断した。彼女は驚いて顔を上げた。


“See who’s coming,” he cried, “coming up the tree. Here’s the fellow
for you! I tell you, he’s a—but you’ll see.”
「誰が来るか見てください」と彼は叫びました。「木に登って来てください。ここがあなたにぴったりの仲間です！言っておくが、彼は――だが、見てみれば分かるだろう。」


Maya followed the direction of his gaze and saw a remarkable animal
slowly climbing up the trunk. She wouldn’t have believed such a creature
was possible if she had not seen it with her own eyes.
マーヤが視線の方向を追うと、注目に値する動物がゆっくりと幹を登っているのが見えました。自分の目で見なかったら、彼女はそのような生き物が存在する可能性があるとは信じられなかったでしょう。


“Hadn’t we better hide?” she asked, alarm getting the better of
astonishment.
「隠れた方が良かったんじゃないの？」彼女は驚きよりも不安が勝って尋ねた。


“Absurd,” replied the bark-beetle, “just sit still and be polite to
the gentleman. He is very learned, really, very scholarly, and what is
more, kind and modest and, like most persons of his type, rather funny.
See what he’s doing now!”
「ばかばかしい」とキクイムシは答えました。「じっと座って紳士に礼儀正しく接してください。彼は非常に学識があり、非常に学術的であり、さらに、親切で控えめで、彼のタイプのほとんどの人と同様に、かなり面白いです。彼が今何をしているのか見てみましょう！」


“Probably thinking,” observed Maya, who couldn’t get over her
astonishment.
「おそらく考えているのでしょう」とマーヤは驚きを隠せなかったと観察した。
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“He’s struggling against the wind,” said Fridolin, and laughed. “I
hope his legs don’t get entangled.”
「彼は風に逆らって苦労しているよ」とフリドリンは言って笑った。 「足が絡まなければいいのですが。」


“Are those long threads really his legs?” asked Maya, opening her
eyes wide. “I’ve never seen the like.”
「あの長い糸は本当に足ですか？」マーヤは目を大きく見開いて尋ねた。 「そのようなものは見たことがありません。」


Meanwhile the newcomer had drawn near, and Maya got a better view of
him. He looked as though he were swinging in the air, his rotund little
body hung so high on his monstrously long legs, which groped for a
footing on all sides like a movable scaffolding of threads. He stepped
along cautiously, feeling his way; the little brown sphere of his body
rose and sank, rose and sank. His legs were so very long and thin that
one alone would certainly not have been enough to support his body. He
needed all at once, unquestionably. As they were jointed in the middle,
they rose high in the air above him.
その間、新人は近づいてきて、マーヤは彼をよく見ることができました。彼はまるで空中で揺れているかのように見え、丸くて小さな体は怪物のように長い脚に高くぶら下がり、動く糸の足場のように四方八方に足場を模索していた。彼は手探りしながら慎重に歩みを進めた。彼の体の小さな茶色の球体は上がったり沈んだり、上がったり沈んだりしていた。彼の足はとても長くて細いので、一本だけでは体を支えるのに十分ではなかったでしょう。間違いなく、彼はすべてを一度に必要としていました。それらは真ん中で結合されると、彼の上空に高く上昇しました。


Maya clapped her hands together.
マーヤは手を合わせた。


“Well!” she cried. “Did you ever? Would you have dreamed that such
delicate legs, legs as fine as a hair, could be so nimble and
useful—that one could really use them—and
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they’d know what to do? Fridolin, I think it’s wonderful, simply
wonderful.”
"良い！"彼女は泣いた。 "したことありますか？あんなに繊細な脚、髪の毛のように細い脚が、こんなに機敏で便利になるなんて、本当に使えるようになるなんて、そして何をすればいいのか分かってしまうなんて、夢にも思わなかったでしょうか？フリドリン、それは素晴らしい、本当に素晴らしいと思います。」


“Ah, bah,” said the bark-beetle. “Don’t take things so seriously.
Just laugh when you see something funny; that’s all.”
「ああ、ああ」とキクイムシが言いました。 「物事をあまり真剣に考えないでください。何か面白いものを見たときはただ笑ってください。それで全部です。"


“But I don’t feel like laughing. Often we laugh at something and
later find out it was just because we haven’t understood.”
「でも、笑う気がしないんです。私たちは何かを笑っていて、後でそれが単に理解していなかったからだと気づくことがよくあります。」


By this time the stranger had joined them and was looking down at
Maya from the height of his pointed triangles of legs.
この時までに、見知らぬ人は彼らに加わり、尖った三角形の足の高さからマーヤを見下ろしていました。


“Good-morning,” he said, “a real wind-storm—a pretty strong
draught, don’t you think, or—no? You are of a different opinion?”
He clung to the tree as hard as he could.
「おはようございます」と彼は言った、「本当の暴風雨、かなり強い隙間風です、そう思いませんか、そうではありませんか？あなたは違う意見を持っていますか？」彼は力の限り木にしがみつきました。


Fridolin turned to hide his laughing, but little Maya replied
politely that she quite agreed with him and that was why she had not
gone out flying. Then she introduced herself. The stranger squinted down
at her through his legs.
フリドリンは笑いを隠そうと振り返ったが、小さなマーヤは、彼に全く同意する、だから飛行機に乗らなかったのだと丁寧に答えた。それから彼女は自己紹介をしました。見知らぬ人は脚の間から彼女を見つめた。


“Maya, of the nation of bees,” he repeated. “Delighted, really.
I have heard a good deal about bees.—I myself belong to the
general
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family of spiders, species daddy-long-legs, and my name is
Hannibal.”
「ミツバチの国のマーヤよ」と彼は繰り返した。 「本当に嬉しいです。ミツバチについてはよく聞いたことがあります。私自身、クモの一般的な 122 科に属し、パパロングレッグ種で、私の名前はハンニバルです。」


The word spider has an evil sound in the ears of all smaller insects,
and Maya could not quite conceal her fright, especially as she was
reminded of her agony in Thekla’s web. Hannibal seemed to take no
notice, so Maya decided, “Well if need be I’ll fly away, and he can
whistle for me; he has no wings and his web is somewhere else.”
蜘蛛という言葉は、あらゆる小さな昆虫の耳に邪悪な響きを持ちます。特にテクラの巣での苦しみを思い出したマーヤは、恐怖を完全に隠すことができませんでした。ハンニバルは気に留めていないようだったので、マーヤは決心しました。彼には翼がなく、巣はどこか別の場所にあります。」


“I am thinking,” said Hannibal, “thinking very hard.—If you
will permit me, I will come a little closer. That big branch there
makes a good shield against the wind.”
「考えています」とハンニバルは言った。「一生懸命考えています。――もしお許しいただければ、もう少し近づいてみます。」そこの大きな枝は風を防ぐのに良い盾になります。」


“Why, certainly,” said Maya, making room for him.
「確かに」マーヤは彼のために場所を空けながら言った。


Fridolin said good-by and left. Maya stayed; she was eager to get at
Hannibal’s personality.
フリドリンは別れを告げて去った。マーヤは残りました。彼女はハンニバルの人柄を知りたがった。


“The many, many different kinds of animals there are in the world,”
she thought. “Every day a fresh discovery.”
「世界には、本当にたくさんの異なる種類の動物がいるのだ」と彼女は思いました。 「毎日が新鮮な発見。」


The wind had subsided some, and the sun shone through the branches.
From below rose the song of a robin redbreast, filling the
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woods with joy. Maya could see it perched on a branch, could see its
throat swell and pulse with the song as it held its little head raised
up to the light.
風も少し弱まり、枝の間から日差しが射し込んできました。下からコマドリのさえずりが響き渡り、123 の森を喜びで満たしました。マーヤは、それが枝に止まっているのが見え、小さな頭を光に向けて上げているとき、喉が膨らみ、歌に合わせて脈動しているのが見えました。


“If only I could sing like that robin redbreast,” she said, “I’d
perch on a flower and keep it up the livelong day.”
「あのコマドリのように歌えたら」と彼女は言った。「花にとまって、一生咲き続けるのに。」


“You’d produce something lovely, you would, with your humming and
buzzing.”
「あなたなら、ハミングやブンブン音を立てて、何か素敵なものを生み出すでしょう。」


“The bird looks so happy.”
「鳥はとても幸せそうです。」


“You have great fancies,” said the daddy-long-legs. “Supposing every
animal were to wish he could do something that nature had not fitted him
to do, the world would be all topsy-turvy. Supposing a robin redbreast
thought he had to have a sting—a sting above everything
else—or a goat wanted to fly about gathering honey. Supposing a
frog were to come along and languish for my kind of legs.”
「あなたは素晴らしい空想を持っていますね」とあしながおじさんは言いました。 「もしすべての動物が、自然が自分に適していないことをしたいと思ったら、世界は混乱するでしょう。アカコマドリが、何よりも刺されなければならないと考えたとしましょう。あるいは、ヤギが蜂蜜を集めに飛び回ろうとしたとします。もしもカエルがやって来て、私の足を苦しめるとしたら。」


Maya laughed.
マーヤは笑った。


“That isn’t just what I mean. I mean, it seems lovely to be able to
make all beings as happy as the bird does with his song.—But
goodness gracious!” she exclaimed suddenly. “Mr. Hannibal, you have one
leg too many.”
「それは私が言いたいことだけではありません。つまり、鳥が歌で幸せにするのと同じように、すべての生き物を幸せにすることができるなんて素敵なことだと思うのです。でも、何と慈悲深いのでしょう！」彼女は突然叫んだ。 "氏。ハンニバル、君は片足が多すぎるよ。」
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Hannibal frowned and looked into space, vexed.
ハンニバルはイライラして眉をひそめ、宇宙を見つめた。


“Well, you’ve noticed it,” he said glumly. “But as a matter of
fact—one leg too few, not too many.”
「まあ、気づいたでしょうね」と彼は不機嫌そうに言った。 「しかし実際のところ、片足は少なすぎるのですが、多すぎるのではありません。」


“Why? Do you usually have eight legs?”
"なぜ？いつもは足が8本あるんですか？」


“Permit me to explain. We spiders have eight legs. We need them all.
Besides, eight is a more aristocratic number. One of my legs got lost.
Too bad about it. However you manage, you make the best of it.”
「説明させてください。私たち蜘蛛には8本の足があります。それらすべてが必要です。それに、8 はより貴族的な数字です。片足を失ってしまいました。残念です。どのように管理しても、最善を尽くします。」


“It must be dreadfully disagreeable to lose a leg,” Maya
sympathized.
「足を失うのはとても嫌なことでしょう」とマーヤさんも同情した。


Hannibal propped his chin on his hand and arranged his legs to keep
them from being easily counted.
ハンニバルは手であごを支え、簡単に数えられないように足を整えた。


“I’ll tell you how it happened. Of course, as usual when there’s
mischief, a human being is mixed up in it. We spiders are careful
and look what we’re doing, but human beings are careless, they grab you
sometimes as though you were a piece of wood. Shall I tell you?”
「それがどのように起こったかを話します。もちろん、イタズラにはいつものように人間が紛れ込んでいます。私たちクモは注意して自分の行動を観察していますが、人間は不注意で、まるで木片であるかのように人を捕まえることがあります。教えてあげましょうか？」


“Oh, do please,” said Maya, settling herself comfortably. “It would
be awfully interesting.
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You must certainly have gone through a good deal.”
「ああ、どうぞ」マーヤは安心して落ち着きながら言いました。 「それはとても興味深いことになるでしょう。 125確かに、大変なことを経験したに違いありません。」


“I should say so,” said Hannibal. “Now listen. We daddy-long-legs,
you know, hunt by night. I was then living in a green garden-house.
It was overgrown with ivy, and there were a number of broken
window-panes, which made it very convenient for me to crawl in and out.
The man came at dark. In one hand he carried his artificial sun, which
he calls lamp, in the other hand a small bottle, under his arm some
paper, and in his pocket another bottle. He put everything down on the
table and began to think, because he wanted to write his thoughts on the
paper.—You must certainly have come across paper in the woods or
in the garden. The black on the paper is what man has
excogitated—excogitated.”
「そう言わなければなりません」とハンニバルは言った。 "今聞きます。私たち足の長いパパは、夜に狩りをします。そのとき私は緑豊かなガーデンハウスに住んでいました。ツタが生い茂り、割れた窓ガラスが何枚もあり、這って出入りするのにとても便利でした。その男は暗くなって来た。彼は片手に人工太陽（ランプと呼んでいる）を持ち、もう一方の手には小さな瓶を持ち、小脇に紙を抱え、ポケットには別の瓶を入れていた。彼はすべてをテーブルの上に置き、考え始めました。紙に自分の考えを書きたかったからです。あなたもきっと森や庭で紙を見つけたことがあるはずです。紙の上の黒は人間が興奮させたもの、つまり興奮させたものである。」


“Marvelous!” cried Maya, all a-glow that she was to learn so
much.
"素晴らしい！"マーヤは、これからたくさんのことを学ばなければならないことに胸を輝かせて叫んだ。


“For this purpose,” Hannibal continued, “man needs both bottles. He
inserts a stick into the one and drinks out of the other. The more he
drinks, the better it goes. Of course
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it is about us insects that he writes, everything he knows about us, and
he writes strenuously, but the result is not much to boast of, because
up to now man has found out very little in regard to insects. He is
absolutely ignorant of our soul-life and hasn’t the least consideration
for our feelings. You’ll see.”
「この目的のためには」とハンニバルは続けた、「人間には両方のボトルが必要だ。彼は一方に棒を挿入し、もう一方から飲みます。彼は飲めば飲むほど調子が良くなります。もちろん、彼が書いているのは私たち昆虫についてであり、彼が私たちについて知っていることすべてであり、彼は精力的に書いていますが、その結果はあまり自慢できるものではありません。なぜなら、これまで人間は昆虫に関してほとんど何も分かっていないからです。彼は私たちの魂の生活についてまったく無知であり、私たちの感情をまったく考慮しません。わかるでしょ。"


“Don’t you think well of human beings?” asked Maya.
「人間のことをよく考えていないのですか？」マーヤは尋ねた。


“Oh, yes, yes. But the loss of a leg”—the daddy-long-legs
looked down slantwise—“is apt to embitter one, rather.”
「ああ、そうだ、そうだ。しかし、足を失ったことは、「足の長いお父さんが斜め下を向いていました」「むしろ、人を悲しませがちです。」


“I see,” said Maya.
「なるほど」とマーヤは言いました。


“One evening I was sitting on a window-frame as usual, prepared for
the chase, and the man was sitting at the table, his two bottles before
him, trying to produce something. It annoyed me dreadfully that a whole
swarm of little flies and gnats, upon which I depend for my subsistence,
had settled upon the artificial sun and were staring into it in that
crude, stupid, uneducated way of theirs.”
「ある晩、私がいつものように窓枠に座って追跡の準備をしていると、男がテーブルに座って2本のボトルを前に何かを作ろうとしていました。私が生計を立てている小さなハエやブヨの大群が人工の太陽に住み着いて、彼らのように粗野で愚かで教育のないやり方で太陽を見つめていることに、私はひどく腹立たしかった。」


“Well,” observed Maya, “I think I’d look at a thing like that
myself.”
「そうですね」とマーヤは言いました。「私もそのようなことを見てみたいと思います。」


“Look, for all I care. But to look and to
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stare like an idiot are two entirely different things. Just watch once
and see the silly jig they dance around a lamp. It’s nothing for them to
butt their heads about twenty times. Some of them keep it up until they
burn their wings. And all the time they stare and stare at the
light.”
「ほら、私が気にしているのは。しかし、バカのように見えることと、バカのように見つめることはまったく別のことです。一度見て、彼らがランプの周りで踊る愚かなジグを見てください。 20回くらい頭をぶつけても、彼らにとっては何のことはない。羽が焼けるまでそれを続ける人もいます。そしていつも彼らは光を見つめ続けています。」


“Poor creatures! Evidently they lose their wits.”
「哀れな生き物たちよ！明らかに彼らは理性を失っている。」


“Then they had better stay outside on the window-frame or under the
leaves. They’re safe from the lamp there, and that’s where I can catch
them.—Well, on that fateful night I saw from my position on the
window-frame that some gnats were lying scattered on the table beside
the lamp drawing their last breath. The man did not seem to notice or
care about them, so I decided to go and take them myself. That’s
perfectly natural, isn’t it?”
「それなら、外の窓枠か木の葉の下にいたほうがいいでしょう。彼らはそこのランプから安全で、そこが私が彼らを捕まえられる場所です。—ええと、その運命の夜、私は窓枠上の私の位置から、数匹のブヨがランプの横のテーブルに散らばって横たわり、息を引き取っているのを見ました。男はそれらに気づいたり気にしたりする様子もなかったので、私は自分で取りに行くことにしました。それはごく自然なことですよね？」


“Perfectly.”
「完璧です。」


“And yet, it was my undoing. I crept up the leg of the table, very
softly, on my guard, until I could peep over the edge. The man seemed
dreadfully big. I watched him working.
128
Then, slowly, very slowly, carefully lifting one leg at a time,
I crossed over to the lamp. As long as I was covered by the bottle
all went well, but I had scarcely turned the corner, when the man looked
up and grabbed me. He lifted me by one of my legs, dangled me in front
of his huge eyes, and said: ‘See what’s here, just see what’s here.’ And
he grinned—the brute!—he grinned with his whole face, as
though it were a laughing matter.”
「それでも、それは私の破滅でした。私はテーブルの脚を、端から覗くことができるまで、非常にそっと、警戒しながら忍び寄りました。その男は恐ろしく大きく見えた。私は彼が働いているのを見ました。 128 それから、ゆっくりと、とてもゆっくりと、慎重に片足ずつ上げて、ランプの方へ渡りました。ボトルで覆われている間はすべてうまくいきましたが、角を曲がる寸前で、その男が顔を上げて私をつかみました。彼は私の足の片方を掴んで私を持ち上げ、大きな目の前にぶら下げてこう言いました、「ここに何があるのか​​見てごらん、ここに何があるのか​​見てごらん。」そして彼はにやりと笑いました――この野獣！――彼は顔全体でにやりと笑いました。笑い事だった。」


Hannibal sighed, and little Maya kept quite still. Her head was in a
whirl.
ハンニバルはため息をつき、小さなマーヤはじっとしていました。彼女の頭は渦巻いていた。


“Have human beings such immense eyes?” she asked at last.
「人間ってそんなに大きな目を持っているの？」彼女はついに尋ねた。


“Please think of me in the position I was in,” cried
Hannibal, vexed. “Try to imagine how I felt. Who’d like to be hanging by
the leg in front of eyes twenty times as big as his own body and a mouth
full of gleaming teeth, each fully twice as big as himself? Well, what
do you think?”
「私の立場を考えてください」とハンニバルはイライラしながら叫んだ。 「私がどう感じたか想像してみてください。自分の体の 20 倍もある足と、自分の 2 倍の大きさの輝く歯でいっぱいの口を目の前にぶら下げられたい人がいるでしょうか。さて、どう思いますか？


“Awful! Perfectly awful!”
"最悪！まったくひどい！」


“Thank the Lord, my leg broke off. There’s no telling what might have
happened if my
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leg had not broken off. I fell to the table, and then I ran,
I ran as fast as my remaining legs would take me, and hid behind
the bottle. There I stood and hurled threats of violence at the man.
They saved me, my threats did, the man was afraid to run after me.
I saw him lay my leg on the white paper, and I watched how it
wanted to escape—which it can’t do without me.”
「主に感謝します、私の足は折れました。もし私の 129 脚が折れていなかったら、何が起こっていたかわかりません。私はテーブルに倒れ、それから走って、残った足で全力で走り、ボトルの後ろに隠れました。私はそこに立って、その男性に暴力の脅迫を投げつけました。彼らは私を救ってくれました、私の脅迫は救ってくれました、その男は私を追いかけるのを恐れていました。私は彼が白い紙の上に私の足を置き、それがどのように逃げようとするかを観察しましたが、それは私なしでは不可能です。」


“Was it still moving?” asked Maya, prickling at the thought.
「まだ動いてたのか？」マーヤはそう考えてチクチクしながら尋ねた。


“Yes. Our legs always do move when they’re pulled out. My leg ran,
but I not being there it didn’t know where to run to, so it merely
flopped about aimlessly on the same spot, and the man watched it,
clutching at his nose and smiling—smiling, the heartless
wretch!—at my leg’s sense of duty.”
"はい。私たちの足は、引き出すときに必ず動きます。私の足は走りましたが、私がそこにいなかったので、どこに逃げればよいのかわからず、ただ同じ場所で当てもなくバタバタと歩き回っただけでした。そして男は鼻をつまんで微笑みながらそれを見つめていました――にっこり、この無情な最低な男！――私の足の使命感で。」
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“Impossible,” said the little bee, quite scared, “an offen leg can’t
crawl.”
「ありえない、」と小さなミツバチはとても怖がって言いました。「犯罪者の足は這うことはできません。」


“An offen leg? What is an offen leg?”
「足が悪い？悪い足とは何ですか？


“A leg that has come off,” explained Maya, staring at him. “Don’t you
know? At home we children used the word offen for anything that had come
off.”
「足が取れたんです」マーヤは彼を見つめながら説明した。 「知らないの？家では、私たち子供たちは、剥がれたものに対して「不快」という言葉を使っていました。」
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“You should drop your nursery slang when you’re out in the world and
in the presence of cultured people,” said Hannibal severely. “But it
is true that our legs totter long after they have been torn from
our bodies.”
「外の世界に出て、文化的な人々の前では、子供時代のスラングはやめるべきだ」とハンニバルは厳しく言った。 「しかし、私たちの足が体から引き裂かれた後も長い間、足がよろよろしているのは事実です。」


“I can’t believe it without proof.”
「証拠がなければ信じられない」


“Do you think I’ll tear one of my legs off to satisfy you?”
Hannibal’s tone was ugly. “I see you’re not a fit person to associate
with. Nobody, I’d like you to know, nobody has ever doubted my
word before.”
「あなたを満足させるために、私の片足をもぎ取ってもいいと思いますか？」ハンニバルの口調は醜かった。 「あなたは付き合うのにふさわしくない人だと思います。知っておいてほしいのですが、これまで私の言葉を疑った人は誰もいませんでした。」


Maya was terribly put out. She couldn’t understand what had upset the
daddy-long-legs so, or what dreadful thing she had done.
マーヤはひどく追い詰められました。彼女は、何が足の長いパパをそこまで動揺させたのか、自分がどんな恐ろしいことをしたのか理解できませんでした。


“It isn’t altogether easy to get along with strangers,” she thought.
“They don’t think the way we do and don’t see that we mean no harm.” She
was depressed and cast a troubled look at the spider with his long legs
and soured expression.
「見知らぬ人と仲良くなるのは簡単なことではありません」と彼女は思いました。 「彼らは私たちのようには考えず、私たちが害を及ぼすつもりはないということを理解していません。」彼女は落ち込んで、長い脚と渋い表情をした蜘蛛に困ったような視線を向けた。


“Really, someone ought to come and eat you up.”
「本当に、誰かが来てあなたを食べるべきです。」


Hannibal had evidently mistaken Maya’s good nature for weakness. For
now something unusual happened to the little bee. Suddenly
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her depression passed and gave way, not to alarm or timidity, but to a
calm courage. She straightened up, lifted her lovely, transparent wings,
uttered her high clear buzz, and said with a gleam in her eyes:
ハンニバルは明らかにマーヤの善良な性格を弱さと誤解していた。今のところ、小さなミツバチに何か珍しいことが起こりました。突然、彼女の憂鬱は消え、警戒や臆病ではなく、穏やかな勇気に変わりました。彼女は背筋を伸ばし、美しく透明な翼を持ち上げ、高く澄んだ羽音を発し、目を輝かせて言いました。


“I am a bee, Mr. Hannibal.”
「私はミツバチです、ハンニバルさん。」


“I beg your pardon,” said he, and without saying good-by turned and
ran down the tree-trunk as fast as a person can run who has seven
legs.
「ごめんなさい」と彼は言うと、別れも言わずに向きを変え、7本足の人が走れる全速力で木の幹を駆け下りた。


Maya had to laugh, willy-nilly. From down below Hannibal began to
scold.
マーヤは意地悪く笑うしかなかった。ハンニバルは下から叱り始めた。


“You’re bad. You threaten helpless people, you threaten them with
your sting when you know they’re handicapped by a misfortune and can’t
get away fast. But your hour is coming, and when you’re in a tight place
you’ll think of me and be sorry.” Hannibal disappeared under the leaves
of the coltsfoot on the ground. His last words had not reached the
little bee.
「あなたは悪いです。あなたは無力な人々を脅迫し、彼らが不幸によって障害を負っており、すぐに逃げることができないと知っているとき、あなたは彼らを刺して脅します。しかし、あなたの時が近づいています、そしてあなたが窮地に陥ったとき、あなたは私のことを思い出して後悔するでしょう。」ハンニバルは地面のフキタンポポの葉の下に消えた。彼の最後の言葉は小さなミツバチには届かなかった。


The wind had almost died away, and the day promised to be fine. White
clouds sailed aloft in a deep, deep blue, looking happy and serene like
good thoughts of the Lord. Maya
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was cheered. She thought of the rich shaded meadows by the woods and of
the sunny slopes beyond the lake. A blithe activity must have begun
there by this time. In her mind she saw the slim grasses waving and the
purple iris that grew in the rills at the edge of the woods. From the
flower of an iris you could look across to the mysterious night of the
pine-forest and catch its cool breath of melancholy. You knew that its
forbidding silence, which transformed the sunshine into a reddish
half-light of sleep, was the home of the fairy tale.
風はほとんど止んでおり、その日は晴れることが約束されていた。白い雲が深く、深い青の中を漂い、主の善意のように幸せで穏やかに見えました。マーヤ132は歓声を上げた。彼女は森のそばの豊かな日陰の牧草地と、湖の向こうの日当たりの良い斜面のことを考えました。この頃にはそこで陽気な活動が始まっているに違いない。彼女の心の中には、波打つ細い草と、森の端の溝に生える紫色のアイリスが見えました。アイリスの花からは、松林の神秘的な夜を眺め、憂鬱な涼しい息吹を感じることができます。あなたは、太陽の光を赤みがかった半分の眠りの光に変えるその禁断の静けさが、おとぎ話の本拠地であることを知っていました。


Maya was already flying. She had started off instinctively, in answer
to the call of the meadows and their gay carpeting of flowers. It was a
joy to be alive.
マーヤはすでに飛んでいた。彼女は草原の呼びかけと花の絨毯に応えて、本能的に歩き始めた。生きていることが嬉しかったです。



133


[image: Maya with the mosquito]




[bookmark: chapX]
CHAPTER X


THE WONDERS OF THE NIGHT




Thus
the days and weeks of her young life passed for little Maya among the
insects in a lovely summer world—a happy roving in garden and
meadow, occasional risks and many joys. For all that, she often missed
the companions of her early childhood and now and again suffered a pang
of homesickness, an ache of longing for her people and the kingdom she
had left. There were hours, too, when she yearned for regular, useful
work and association with friends of her own kind.
このようにして、幼いマーヤにとって、美しい夏の世界で昆虫たちに囲まれながら、数日、数週間が過ぎていきました。庭や牧草地を幸せに歩き回り、時には危険も、そして多くの喜びもあったのです。にもかかわらず、彼女は幼少期の友人たちを恋しく思うことが多く、時折ホームシックに苦しみ、国民や残された王国への恋しさの痛みに悩まされた。定期的に役立つ仕事や、同類の友人との付き合いを切望する時間もあった。


However, at bottom she had a restless nature, little Maya had, and
was scarcely ready
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to settle down for good and live in the community of the bees; she
wouldn’t have felt comfortable. Often among animals as well as human
beings there are some who cannot conform to the ways of the others.
Before we condemn them we must be careful and give them a chance to
prove themselves. For it is not always laziness or stubbornness that
makes them different. Far from it. At the back of their peculiar urge is
a deep longing for something higher or better than what every-day life
has to offer, and many a time young runaways have grown up into good,
sensible, experienced men and women.
しかし、根本的には、小さなマーヤと同じように、彼女は落ち着きのない性質を持っており、永久に定住してミツバチのコミュニティに住む準備がほとんどできていませんでした。彼女は快適ではなかったでしょう。人間だけでなく動物の中にも、他の人のやり方に従えない人がよくいます。彼らを非難する前に、私たちは注意を払い、彼らに自分自身を証明する機会を与えなければなりません。なぜなら、彼らを違うものにするのは必ずしも怠惰や頑固さではないからです。それとは程遠い。彼らの特異な衝動の背後には、日常生活が提供するものよりも高い、またはより優れたものへの深い憧れがあり、多くの場合、若い家出人は善良で分別のある、経験豊富な男女に成長します。


Little Maya was a pure, sensitive soul, and her attitude to the big,
beautiful world came of a genuine eagerness for knowledge and a great
delight in the glories of creation.
小さなマーヤは純粋で繊細な魂であり、大きくて美しい世界に対する彼女の態度は、知識への純粋な熱意と創造の栄光に対する大きな喜びから来ていました。


Yet it is hard to be alone even when you are happy, and the more Maya
went through, the greater became her yearning for companionship and
love. She was no longer so very young; she had grown into a strong,
superb creature with sound, bright wings, a sharp, dangerous sting,
and a highly developed sense
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of both the pleasures and the hazards of her life. Through her own
experience she had gathered information and stored up wisdom, which she
now often wished she could apply to something of real value. There were
days when she was ready to return to the hive and throw herself at the
queen’s feet and sue for pardon and honorable reinstatement. But a
great, burning desire held her back—the desire to know human
beings. She had heard so many contradictory things about them that she
was confused rather than enlightened. Yet she had a feeling that in the
whole of creation there were no beings more powerful or more intelligent
or more sublime than they.
しかし、幸せなときでも一人でいることは難しく、マーヤが経験をすればするほど、仲間との愛に対する切望が大きくなりました。彼女はもうそれほど若くはありませんでした。彼女は、音、輝く翼、鋭く危険な刺し傷、そして人生の喜びと危険の両方に対する高度に発達した感覚を備えた、強くて素晴らしい生き物に成長しました。彼女は自身の経験を通じて情報を収集し、知恵を蓄えてきましたが、今ではそれを実際に価値のあるものに応用できればと願うようになりました。彼女が巣に戻って女王の足元に身を投げ出し、恩赦と名誉ある復職を求めて訴訟を起こす日もあった。しかし、人間を知りたいという、燃えるような大きな願望が彼女を阻んだのです。彼女は彼らについて矛盾したことをあまりにもたくさん聞いていたので、啓発されるというよりもむしろ混乱していました。しかし、彼女は、創造物全体の中で、彼らよりも強力で、より知的で、より崇高な存在はいないと感じていました。


A few times in her wanderings she had seen people, but only from
afar, from high up in the air—big and little people, black people,
white people, red people, and such as dressed in many colors. She had
never ventured close. Once she had caught the glimmer of red near a
brook, and thinking it was a bed of flowers had flown down. She found a
human being fast asleep among the brookside blossoms. It had golden hair
and a pink face and wore a
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red dress. It was dreadfully large, of course, but still it looked so
good and sweet that Maya thrilled, and tears came to her eyes. She lost
all sense of her whereabouts; she could do nothing but gaze and gaze
upon the slumbering presence. All the horrid things she had ever heard
against man seemed utterly impossible. Lies they must have
been—mean lies that she had been told against creatures as
charming as this one asleep in the shade of the whispering
birch-trees.
放浪中に何度か彼女は人々を見たことがあったが、それは遠くから、空高くから見ただけだった――大小さまざまな人々、黒人、白人、赤人など、さまざまな色の服を着た人たちだ。彼女は一度も近づいたことはなかった。ある時、彼女は小川の近くで赤く光るのを見つけ、それが花壇だと思って飛んできた。彼女は、小川沿いの花々の中でぐっすり眠っている人間を見つけた。それは金色の髪とピンク色の顔を持ち、136redのドレスを着ていました。もちろんそれは恐ろしく大きかったが、それでもとても美味しそうでかわいらしく見えたので、マーヤは感激し、目に涙があふれた。彼女は自分がどこにいるのかまったくわからなくなった。彼女はまどろむその存在を見つめ続けることしかできなかった。彼女がこれまで人間に対して聞いた恐ろしいことはすべて、まったく不可能に思えた。彼らがついた嘘は、ささやき合う白樺の木陰で眠っているこの動物と同じくらい魅力的な生き物に対して彼女がついた嘘を意味します。


After a while a mosquito came and buzzed greetings.
しばらくすると蚊がやって来て、ブンブンと挨拶してきた。


“Look!” cried Maya, hot with excitement and delight. “Look, just look
at that human being there. How good, how beautiful! Doesn’t it fill you
with enthusiasm?”
"見て！"マーヤは興奮と喜びで熱く叫びました。 「ほら、そこにいるあの人間を見てください。なんと素晴らしい、なんと美しいことでしょう！熱意が溢れてきませんか？」


The mosquito gave Maya a surprised stare, then turned slowly round to
glance at the object of her admiration.
蚊はマーヤを驚いて​​見つめ、それからゆっくりと振り向いて彼女の憧れの対象をちらっと見た。


“Yes, it is good. I just tasted it. I stung it. Look, my body
is shining red with its blood.”
"はい、それは良いです。さっそく味わってみました。刺してしまいました。見てください、私の体が血で赤く輝いています。」


Maya had to press her hand to her heart, so startled was she by the
mosquito’s daring.
マーヤは蚊の大胆さに驚いて、心臓に手を押し当てなければなりませんでした。


“Will it die?” she cried. “Where did you
137
wound it? How could you? How could you screw up your courage to sting
it? And how vile! Why, you’re a beast of prey!”
「死んでしまうのか？」彼女は泣いた。 「どこに巻きましたか？」なんてことするんですか？どうやって勇気を無駄にして刺すことができますか？そしてなんと卑劣なことでしょう！だって、あなたは猛獣なんですから！」


The mosquito tittered.
蚊が鳴きました。


“Why, it’s only a very little human being,” it answered in its high,
thin voice. “It’s the size called girl—the size at which the legs
are covered half way up with a separate colored casing. My sting, of
course, goes through the casing but usually doesn’t reach the
skin.—Your ignorance is really stupendous. Do you actually think
that human beings are good? I haven’t come across one who willingly
let me take the tiniest drop of his blood.”
「だって、それはほんの小さな人間にすぎないのです」と、高くか細い声で答えました。 「女の子と呼ばれるサイズで、足の途中まで別色の筐体で隠れるサイズです。もちろん、私の刺し傷はケーシングを貫通しますが、通常は皮膚には到達しません。—あなたの無知は本当に驚くべきものです。本当に人間は善だと思いますか？血の一滴でも喜んで飲ませてくれる人に出会ったことがありません。」


“I don’t know very much about human beings, I admit,” said Maya
humbly.
「私は人間についてあまり詳しくありません」とマーヤは謙虚に言いました。


“But of all the insects you bees have most to do with human beings.
That’s a well-known fact.”
「しかし、すべての昆虫の中で、あなたたちミツバチは人間と最も関係があります。それは周知の事実だ。」


“I left our kingdom,” Maya confessed timidly. “I didn’t like it.
I wanted to learn about the outside world.”
「私は王国を去りました」マーヤは恐る恐る告白した。 「気に入らなかったんです。外の世界を知りたかったのです。」


“Well, well, what do you think of that!” The mosquito drew a step
nearer. “How do you like your free-lancing? I must say,
I admire
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you for your independence. I for one would never consent to serve
human beings.”
「まあ、まあ、それについてどう思いますか！」蚊が一歩近づいてきた。 「フリーランスの仕事はどうですか？私は 138 さんの独立性を尊敬していると言わざるを得ません。私は人間に奉仕することには決して同意しません。」


“But they serve us too!” said Maya, who couldn’t bear a slight to be
put upon her people.
「しかし、彼らは私たちにも仕えています！」民を軽蔑されるのに耐えられなかったマーヤは言った。


“Maybe.—To what nation do you belong?”
「たぶん。――あなたはどこの国に属しますか？」


“I come of the nation in the castle park. The ruling queen is Helen
VIII.”
「私は城公園にいる国の出身です。統治女王はヘレン8世です。」


“Indeed,” said the mosquito, and bowed low. “An enviable lineage. My
deepest respects.—There was a revolution in your kingdom not so
long ago, wasn’t there? I heard it from the messengers of the rebel
swarm. Am I right?”
「その通りです」と蚊は言い、低くお辞儀をしました。 「羨ましい血統ですね。心から敬意を表します。――つい最近、あなたの王国で革命が起こりましたね。反乱軍の使者から聞いた。私は正しいですか？」


“Yes,” said Maya, proud and happy that her nation was so respected
and renowned. Homesickness for her people awoke again, deep down in her
heart, and she wished she could do something good and great for her
queen and country. Carried away on the wings of this dream, she forgot
to ask about human beings. Or, like as not, she refrained from
questions, feeling that the mosquito would not tell her things she would
be glad to hear. The mite of a creature impressed her as a saucy
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Miss, and people of her kind usually had nothing good to say of others.
Besides, she soon flew away.
「そうですよ」マーヤは、自分の国がとても尊敬され、名声を得ていることを誇りに思い、幸せそうに言いました。心の奥底で国民へのホームシックが再び目覚め、女王と国のために何か良いこと、素晴らしいことをしたいと願った。夢の翼に流されて、彼女は人間について問うことを忘れていた。あるいは、そうではないのと同じように、彼女が聞いてうれしいことは蚊が教えてくれないだろうと感じて、質問を控えた。生き物のダニは彼女を生意気な 139 ミスとして印象づけ、彼女のような種類の人々は通常、他人について何も良いことを言いません。しかもすぐに飛んで行ってしまった。


“I’m going to take one more drink,” she called back to Maya. “Later I
and my friends are going flying in the light of the westering sun. Then
we’ll be sure to have good weather to-morrow.”
「もう一杯飲みます」と彼女はマーヤに電話をかけ直した。 「その後、私と友達は西日の光の中を飛びに行きます。そうすれば、明日はきっと良い天気になるでしょう。」


Maya made off quickly. She couldn’t bear to stay and see the mosquito
hurt the sleeping child. And how could she do this thing and not perish?
Hadn’t Cassandra said: “If you sting a human being, you will die?”
マーヤは急いで立ち去った。彼女は、眠っている子供を蚊が傷つけるのをじっと見ていることに耐えられませんでした。そして、どうして彼女はこのようなことをして死なずに済んだのでしょうか？カサンドラは「人間を刺したら死ぬよ」と言いませんでしたか？


Maya still remembered every detail of this incident with the child
and the mosquito, but her craving to know human beings well had not been
stilled. She made up her mind to be bolder and never stop trying until
she had reached her goal.
マーヤは子供と蚊に関するこの出来事を今でも細部まで覚えていたが、人間のことをよく知りたいという彼女の欲求は鎮まらなかった。彼女はもっと大胆になって、目標を達成するまで決して努力をやめないと決意しました。





At last Maya’s longing to know human beings was to be satisfied, and
in a way far, far lovelier and more wonderful than she had dreamed.
人間を知りたいというマーヤの切望はついに満たされることになり、ある意味、彼女が夢見ていたよりもはるかに愛らしく、素晴らしいものになりました。


Once, on a warm evening, having gone to
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sleep earlier than usual, she woke up suddenly in the middle of the
night—something that had never happened to her before. When she
opened her eyes, her astonishment was indescribable: her little bedroom
was all steeped in a quiet bluish radiance. It came down through the
entrance, and the entrance itself shone as if hung with a silver-blue
curtain.
あるとき、暖かい夜、いつもより早く 140 時に寝たところ、真夜中に突然目が覚めました。これまで彼女には経験したことのないことでした。彼女が目を開けると、言葉では言い表せない驚きを覚えました。彼女の小さな寝室はすべて、静かな青みがかった輝きに包まれていました。それは入り口を通って降りてきて、入り口自体が銀青のカーテンがかかっているかのように輝いていました。


Maya did not dare to budge at first, though not because she was
frightened. No. Somehow, along with the light came a rare, lovely
peacefulness, and outside her room the air was filled with a sound
finer, more harmonious than any music she had ever heard. After a time
she rose timidly, awed by the glamour and the strangeness of it all, and
looked out. The whole world seemed to lie under the spell of an
enchantment. Everything was sparkling and glittering in pure silver. The
trunks of the birch-trees, the slumbering leaves were overlaid with
silver. The grass, which from her height seemed to lie under delicate
veils, was set with a thousand pale pearls. All things near and far, the
silent distances, were shrouded in this soft, bluish sheen.
マーヤは最初は動こうとはしませんでしたが、怖かったからではありませんでした。いいえ、どういうわけか、光とともにまれな、美しい平穏がやって来て、彼女の部屋の外の空気は、彼女が今まで聞いたどの音楽よりも美しく、より調和のとれた音で満たされました。しばらくして、彼女はその魅力とすべての奇妙さに畏怖の念を抱きながら恐る恐る立ち上がり、外を眺めた。世界全体が魔法の魔法にかかっているかのようでした。全てが純銀でキラキラと輝いていました。白樺の幹、眠っている葉は銀色で覆われていました。彼女の背の高さから、繊細なベールの下にあるように見える草には、千の淡い真珠が飾られていました。近くのものも遠くのものも、静かな距離も、この柔らかな青みがかった輝きに包まれていました。
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“This must be the night,” Maya whispered and folded her hands.
「きっと夜なんだよ」マーヤはささやきながら手を組んだ。


High up in the heavens, partly veiled by the leaves of a beech-tree,
hung a full clear disk of silver, from which the radiance poured down
that beautified the world. And then Maya saw countless bright, sharp
little lights surrounding the moon in the heavens—oh, so still and
beautiful, unlike any shining things she had ever seen before. To think
she beheld the night, the moon, and the stars—the wonders, the
lovely wonders of the night! She had heard of them but never believed in
them. It was almost too much.
天高く、部分的にブナの葉に覆われ、完全に透明な銀の円盤がぶら下がっており、そこから世界を美しくする輝きが降り注いでいた。そしてマーヤは、天の月を囲む無数の明るく鋭い小さな光を見た――ああ、とても静かで美しい、これまで見たどんな輝くものとも違っていた。彼女が夜、月、星を見たとは、その夜の驚異、美しい驚異を！彼女はそれらのことを聞いたことはありましたが、決して信じていませんでした。ほとんど多すぎました。


Then the sound rose again, the strange night sound that must have
awakened her. It came from nearby, filling the welkin, a soaring
chirp with a silvery ring that matched the silver on the trees and
leaves and grass and seemed to come rilling down from the moon on the
beams of silver light.
それから再び音が上がりました。奇妙な夜の音が彼女を目覚めさせたに違いありません。それは近くから聞こえ、ウェルキンを満たし、木々や葉や草の銀色と一致する銀色の輪を持った高くそびえる鳴き声が、銀色の光線に乗って月から降り注いでいるように見えた。


Maya looked about for the source, in vain; in the mysterious drift of
light and shadow it was difficult to make out objects in clear outline,
everything was draped so mysteriously;
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and yet everything showed up true and in such heroic beauty.
マーヤはその源を探し回ったが無駄だった。光と影の神秘的な漂流の中で、物体をはっきりとした輪郭で見分けるのは困難で、すべてがとても神秘的に覆われていました。 142それでも、すべては真実であり、そのような英雄的な美しさで現れました。


Her room could keep her no longer; out she had to fly into this new
splendor, the night splendor.
彼女の部屋にはもう彼女を留めておくことはできなかった。彼女はこの新しい輝き、夜の輝きへと飛び立たなければなりませんでした。


“The good Lord will take care of me,” she thought, “I am not bent
upon wrong.”
「善良な主が私を顧みてくださるでしょう」と彼女は思いました。「私は間違ったことをするつもりはありません。」


As she was about to fly off through the silver light to her favorite
meadow, now lying full under the moon, she saw a winged creature alight
on a beech-tree leaf not far away. Scarcely alighted, it raised its head
to the moon, lifted its narrow wings, and drew the edge of one against
the other, for all the world as though it were playing on a violin. And
sure enough, the sound came, the silvery chirp that filled the whole
moonlit world with melody. 
銀色の光の中を、今は月の下でいっぱいに横たわっているお気に入りの牧草地へ飛び立とうとしているとき、遠くないブナの木の葉に翼のある生き物が止まっているのが見えました。降り立つ間もなく、それは月に向かって頭を上げ、細い翼を持ち上げ、一方の翼をもう一方の翼に引き寄せ、あたかもバイオリンを演奏しているかのように世界中に向けました。そして案の定、月明かりに照らされた世界全体をメロディーで満たす銀色の鳴き声が聞こえてきました。


“Exquisite,” whispered Maya, “heavenly, heavenly, heavenly.”
「絶妙です」とマーヤはささやきました、「天国、天国、天国」。


She flew over to the leaf. The night was so mild and warm that she
did not notice it was cooler than by day. When she touched the leaf, the
chirper broke off playing abruptly, and to Maya it seemed as if there
had never
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been such a stillness before, so profound was the hush that followed. It
was uncanny. Through the dark leaves filtered the light, white and
cool.
彼女は葉の上に飛んでいきました。その夜はとても穏やかで暖かかったので、彼女は日中より涼しいことに気づきませんでした。彼女が葉に触れると、さえずりの演奏が突然途切れました。マーヤにとって、その後に続く静けさは、これほど深い静寂がこれまでになかったかのようでした。不思議でした。暗い葉の隙間から光が差し込み、白く涼しげでした。



[image: Maya talking with the cricket]




“Good night,” said Maya, politely, thinking “good night” was the
greeting for the night like “good morning” for the morning. “Please
excuse me for interrupting, but the music you make is so fascinating
that I had to find out where it came from.”
マーヤは「おやすみ」と丁寧に言いました。「おやすみ」は朝の「おはよう」と同じように夜の挨拶だと思っていました。 「話を中断して申し訳ありませんが、あなたの作る音楽はとても魅力的なので、それがどこから来たのかを調べなければなりませんでした。」


The chirper stared at Maya, wide-eyed.
鳴き声は目を大きく見開いてマーヤを見つめた。


“What sort of a crawling creature are you?” it asked after some
moments had passed. “I have never met one like you before.”
「あなたはどんな這う生き物ですか？」しばらく経ってから彼は尋ねた。 「あなたのような人には今まで会ったことがありません。」


“I am not a crawling insect. I am Maya, of the nation of bees.”
「私は這う昆虫ではありません。私はミツバチの国のマーヤです。」


“Oh, of the nation of bees. Indeed ... you live by day, don’t you?
I have heard of your race from the hedgehog. He told me that in the
evening he eats the dead bodies that are thrown out of your hive.”
「ああ、ミツバチの国よ。確かに…あなたはその日暮らしですよね？ハリネズミからあなたの種族について聞きました。彼は、夕方になると巣箱から捨てられた死骸を食べると言いました。」


“Yes,” said Maya, with a faint chill of apprehension, “that’s so;
Cassandra told me about him; she heard of him from the sentinels. He
comes when twilight falls and
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snouts in the grass looking for dead bodies.—But do you associate
with the hedgehog? Why, he’s an awful brute.”
「そうですよ」とマーヤはかすかに不安を感じながら言った。カサンドラは私に彼のことを話しました。彼女は見張りから彼のことを聞いた。夕闇が迫ると、144 匹の鼻が草の中で死体を探しているときに彼はやって来ます。なんというか、彼はひどい野蛮人だ。」


“I don’t think so. We tree-crickets get along with him splendidly. We
call him Uncle. Of course he always tries to catch us, but he never
succeeds, so we have great fun teasing him. Everybody has to live,
doesn’t he? Just so he doesn’t live off me, what do I care?”
"私はそうは思わない。私たちコオロギは彼ととても仲良くなります。私たちは彼を「おじさん」と呼びます。もちろん、彼はいつも私たちを捕まえようとしますが、決して成功しないので、私たちは彼をからかうことをとても楽しんでいます。誰もが生きていかなければなりませんよね？彼が私を食べて生きていけないように、私は何を気にするの？」


Maya shook her head. She didn’t agree. But not caring to insult the
cricket by contradicting, she changed the subject.
マーヤは首を振った。彼女は同意しませんでした。しかし、反論してコオロギを侮辱する気はなく、彼女は話題を変えた。


“So you’re a tree-cricket?”
「それで、あなたはコオロギですか？」


“Yes, a snowy tree-cricket.—But I must play, so please don’t
keep me any longer. It’s full moon, a wonderful night. I must
play.”
「はい、雪に覆われたコオロギです。でも、私は遊ばなければなりません。だから、これ以上私を留めないでください。」満月ですね、素敵な夜ですね。遊ばなければなりません。」


“Oh, do make an exception this once. You play all the
time.—Tell me about the night.”
「ああ、今回は例外にしてください。あなたはいつも遊んでいます。――その夜のことを教えてください。」


“A midsummer night is the loveliest in the world,” answered the
cricket. “It fills the heart with rapture.—But what my music
doesn’t tell you I shan’t be able to explain. Why need everything
be explained? Why
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know everything? We poor creatures can find out only the tiniest
bit about existence. Yet we can feel the glory of the whole wide
world.” And the cricket set up its happy silvery strumming. Heard from
close by, where Maya sat, the music was overpowering in its
loudness.
「真夏の夜は世界で一番素敵だよ」とコオロギは答えました。 「それは心を歓喜で満たします。しかし、私の音楽が伝えていないことは、私には説明できません。なぜすべてを説明する必要があるのでしょうか？なぜすべてを知っているのでしょうか?私たち哀れな生き物は、存在についてほんの少ししか知ることができません。それでも、私たちは広い世界全体の栄光を感じることができます。」そしてコオロギが幸せな銀色の鳴き声を上げました。マーヤが座っていた近くから聞こえてくる音楽は、その音量に圧倒されていました。


The little bee sat quite still in the blue summer night listening and
musing deeply about life and creation.
小さなミツバチは青い夏の夜に静かに座って、人生と創造について深く耳を傾け、思索していました。


Silence fell. There was a faint whirr, and Maya saw the cricket fly
out into the moonlight.
沈黙が落ちた。かすかな音がして、マーヤはコオロギが月明かりの中に飛び出すのを見た。


“The night makes one feel sad,” she reflected.
「夜になると人は悲しくなります」と彼女は振り返りました。


Her flowery meadow drew her now. She flew off.
花の咲く草原が今の彼女を描いた。彼女は飛び去った。


At the edge of the brook stood the tall irises brokenly reflected in
the running water. A glorious sight. The moonlight was whirled
along in the braided current, the wavelets winked and whispered, the
irises seemed to lean over asleep. “Asleep from sheer delight,” thought
the little bee. She dropped down on a blue petal in the full light of
the
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moon and could not take her eyes from the living waters of the brook,
the quivering flash, the flashing come and go of countless sparks. On
the bank opposite, the birch-trees glittered as if hung with the
stars.
小川の端には背の高い菖蒲が、流水に砕けて映っていた。素晴らしい光景です。月の光が編まれた流れの中で渦を巻き、小波がウインクしてささやき、アイリスは傾いて眠っているように見えました。 「本当にうれしくて眠っているのよ」と小さなミツバチは思いました。彼女は、146 ムーンの光に満ちた青い花びらの上に落ち、小川の生きた水、震える閃光、無数の火花の点滅から目を離すことができませんでした。対岸の白樺の木々が星にぶら下がっているかのように輝いていました。


“Where is all that water flowing to?” she wondered. “The cricket is
right. We know so little about the world.”
「あの水はどこに流れているの？」彼女は疑問に思いました。 「クリケットは正しい。私たちは世界についてほとんど知りません。」


Of a sudden a fine little voice rose in song from the flower of an
iris close beside her, ringing like a pure, clear bell, different from
any earthly sound that Maya knew. Her heart throbbed, she held her
breath.
突然、彼女のそばにあるアイリスの花から、小さな細い声が歌声のように上がり、マーヤが知っている地上の音とは異なる、純粋で澄んだ鐘のように鳴り響いた。彼女は心臓が高鳴り、息を止めた。


“Oh, what is going to happen? What am I going to see now?”
「ああ、何が起こるでしょうか？これから何を見ようかな？」


The iris swayed gently. One of the petals curved in at the edge, and
Maya saw a tiny snow-white human hand holding on to the flower’s rim
with its wee little fingers. Then a small blond head arose, and then a
delicate luminous body in white garments. A human being in
miniature was coming up out of the iris.
虹彩が優しく揺れた。花びらの 1 つが端で湾曲しており、マーヤは雪のように白い人間の小さな手がその小さな指で花の縁をつかんでいるのを見ました。それから小さな金髪の頭が現れ、次に白い衣服を着た繊細な輝く体が現れました。虹彩の中からミニチュアの人間が出てきました。
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A human being in miniature was coming up out of the iris
虹彩からミニチュアの人間が現れた


Words cannot tell Maya’s awe and rapture. She sat rigid.
マーヤの畏怖と歓喜は言葉では言い表せません。彼女は硬直して座っていた。
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The tiny being climbed to the edge of the blossom, lifted its arms up
to the moonlight, and looked out into the bright shining night with a
smile of bliss lighting up its face. Then a faint quiver shook its
luminous body, and from its shoulders two wings unfolded, whiter than
the moonlight, pure as snow, rising above its blond head and reaching
down to its feet. How lovely it was, how exquisitely lovely. Nothing
that Maya had ever seen compared with it in loveliness.
その小さな存在は花の端に登り、月明かりに腕を上げ、至福の笑みを浮かべながら明るく輝く夜を眺めました。それからかすかな震えがその輝く体を揺さぶり、その肩からは月明かりより白く、雪のように純粋な二枚の翼が広がり、金髪の頭の上に伸び、足元まで伸びていました。なんて素敵だったんだろう、なんて絶妙に素敵だったんだろう。マーヤがこれに匹敵する美しさは、これまで見たことのないものでした。


Standing there in the moonlight, holding its hands up to heaven, the
luminous little being lifted its voice again and sang. The song rang out
in the night, and Maya understood the words.
月明かりの中でそこに立ち、両手を天にかざすと、光り輝く小さな存在が再び声を上げて歌いました。その歌は夜に鳴り響き、マーヤはその言葉を理解しました。



My home is Light. The crystal bowl
私の家はライトです。クリスタルボウル

Of Heaven’s blue, I love it so!
ヘブンズブルー、大好きです！

Both Death and Life will change, I know,
死も生も変わるだろう、私は知っている、

But not my soul, my living soul.
しかし、私の魂ではなく、私の生きた魂です。



My soul is that which breathes anew
私の魂は新たに息づくものです

From all of loveliness and grace;
すべての美しさと優雅さから。

And as it flows from God’s own face,
そしてそれは神ご自身の顔から流れ出るように、

It flows from His creations, too.
それは神の創造物からも湧き出ています。
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Maya burst into sobs. What it was that made her so sad and yet so
happy, she could not have told.
マーヤは泣き崩れた。何が彼女をとても悲しく、それでいてとても幸せに感じさせたのか、彼女には言えませんでした。


The little human being turned around.
小人人間は振り向いた。


“Who is crying?” he asked in his chiming voice.
「泣いているのは誰ですか？」彼はチャイムのような声で尋ねた。


“It’s only me,” stammered Maya. “Excuse me for interrupting you.”
「私だけよ」マーヤは口ごもった。 「お邪魔してすみません。」


“But why are you crying?”
「でも、どうして泣いているの？」


“I don’t know. Perhaps just because you are so beautiful. Who are
you? Oh, do tell me, if I am not asking too much. You are an angel,
aren’t you? You must be.”
"わからない。おそらくあなたがとても美しいからです。あなたは誰？ああ、あまり多くを求めていない場合は、教えてください。あなたは天使ですよね？きっとそうでしょう。」


“Oh, no,” said the little creature, quite serious. “I am only a
sprite, a flower-sprite.—But, dear little bee, what are you
doing out here in the meadow so late at night?”
「ああ、いや」と小さな生き物はかなり真剣な表情で言いました。 「私はただの妖精、花の妖精にすぎません。――でも、かわいいミツバチさん、こんな夜遅くに草原で何をしているのですか？」


The sprite flew over to a curving iris blade beside Maya and regarded
her long and kindly from his swaying perch in the moonlight.
妖精はマーヤの横にある湾曲した虹彩の刃に飛び、月明かりに揺れる止まり木から彼女を長く優しく見つめた。


Maya told him all about herself, what she had done, what she knew,
and what she longed for. And while she spoke, his eyes never left her,
those large dark eyes glowing in the white
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fairy face under the golden hair that ever and anon shone like silver in
the moonlight.
マーヤは自分自身について、これまでに何をしてきたのか、何を知っているのか、そして何を望んでいたのかをすべて彼に話しました。そして彼女が話している間、彼の目は決して彼女から離れず、その大きな黒い目は金色の髪の下で白い妖精の顔の中で輝き、いつのまにか月光の中で銀色のように輝いていた。


When she finished he stroked her head and looked at her so warmly and
lovingly that the little bee, beside herself with joy, had to lower her
gaze.
彼女が話し終わると、彼は彼女の頭を撫で、とても暖かく愛情を込めて彼女を見つめたので、小さなミツバチは喜びに我を忘れて視線を下げざるを得ませんでした。


“We sprites,” he explained, “live seven nights, but we must stay in
the flower in which we are born, else we die at dawn.”
「私たち妖精は七晩生きますが、生まれた花の中に留まらなければなりません。そうでなければ夜明けに死んでしまいます。」と彼は説明した。


Maya opened her eyes wide in terror.
マーヤは恐怖に目を見開いた。


“Then hurry, hurry! Fly back into your flower!”
「それでは、急いで、急いで！花の中に戻って飛んでください！


The, sprite shook his head sadly.
妖精は悲しそうに首を横に振った。


“Too late.—But listen. I have more to tell you. Most of us
sprites are glad to leave our flowers never to return, because a great
happiness is connected with our leaving. We are endowed with a
remarkable power: before we die, we can fulfill the dearest wish of the
first creature we meet. It is when we make up our minds seriously to
leave the flower for the purpose of making someone happy that our wings
grow.”
「遅すぎます。――でも、聞いてください。もっとお伝えしたいことがあります。私たちのほとんどの妖精は、二度と花が戻らないことを喜んで残します。なぜなら、私たちが離れることには大きな幸福が関係しているからです。私たちは驚くべき力を与えられています。死ぬ前に、最初に出会った生き物の最も切ない願いを叶えることができます。誰かを幸せにするために花を残そうと真剣に決意した時、私たちの羽は伸びるのです。」


“How wonderful!” cried Maya. “I’d leave the flower too, then. It must
be lovely to fulfill
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another person’s wish.” That she was the first being whom the
sprite on his flight from the flower had met, did not occur to her. “And
then—must you die?”
"なんて素敵なの！"マーヤは叫んだ。 「それなら、私も花を残しておきます。 150他人の願いを叶えるなんて素敵ですね。」花から飛び立つ精霊が最初に出会ったのが彼女だったとは、彼女には思いつきませんでした。 「それで、あなたは死ななければなりませんか？」


The sprite nodded, but not sadly this time.
妖精はうなずいたが、今度は悲しそうにはしなかった。


“We live to see the dawn still,” he said, “but when the dew falls, we
are drawn into the fine cobwebby veils that float above the grass and
the flowers of the meadows. Haven’t you often noticed that the veils
shine white as though a light were inside them? It’s the sprites, their
wings and their garments. When the light rises we change into dew-drops.
The plants drink us and we become a part of their growing and blooming
until in time we rise again as sprites from out their flowers.”
「私たちはまだ夜明けを見るために生きています」と彼は言いました。ベールの中に光が入ったかのように白く光っていることによく気づきませんか?それは妖精、その翼、そして衣服です。光が昇ると、私たちは露に変わります。植物は私たちを飲み、私たちは植物の成長と開花の一部となり、やがて私たちは花の中から精霊として再び立ち上がるのです。」


“Then you were once another sprite?” asked Maya, tense, breathless
with interest.
「では、あなたはかつて別の精霊だったのでしょうか？」マーヤは緊張し、息を切らしながら興味深げに尋ねた。


The earnest eyes said yes.
真剣な瞳がそう答えた。


“But I have forgotten my earlier existence. We forget everything in
our flower-sleep.”
「しかし、私は以前の自分の存在を忘れています。私たちは花の眠りの中ではすべてを忘れてしまいます。」


“Oh, what a lovely fate!”
「ああ、なんて素敵な運命なんだろう！」


“It is the same as that of all earthly creatures,
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when you really come to think of it, even if it isn’t always flowers out
of which they wake up from their sleep of death. But we won’t talk of
that to-night.”
「それは、たとえそれが死の眠りから目覚めるのが必ずしも花であるとは限らないとしても、よく考えてみると、地上のすべての生き物と同じです。でも今夜はそれについては話さないよ。」


“Oh, I’m so happy!” cried Maya.
「ああ、とても嬉しいです！」マーヤは叫んだ。


“Then you haven’t got a wish? You’re the first person I’ve met, you
know, and I possess the power to grant your dearest wish.”
「じゃあ、願い事はないんですか？あなたは私が初めて会った人です、そして私にはあなたの一番の願いを叶える力があります。」


“I? But I’m only a bee. No, it’s too much. It would be too great a
joy. I don’t deserve it, I don’t deserve that you should be so
good to me.”
"私？しかし、私はただの蜂です。いいえ、多すぎます。それはあまりにも大きな喜びでしょう。私にはそんな資格はないし、あなたが私にそんなに良くしてくれる資格もありません。」


“No one deserves the good and the beautiful. The good and the
beautiful come to us like the sunshine.”
「誰も良いものや美しいものに値しない。良いものと美しいものは太陽のように私たちのところにやって来ます。」


Maya’s heart beat stormily. Oh, she did have a wish, a burning wish,
but she didn’t dare confess it. The elf seemed to guess; he smiled so
you couldn’t keep anything a secret from him.
マーヤの心臓は高鳴りました。ああ、彼女には願いがあった、燃えるような願いがあったが、それを告白する勇気はなかった。エルフは推測したようだった。彼は微笑んだので、あなたは彼に何も秘密にすることができませんでした。


“Well?” He stroked his golden hair off his pure forehead.
"良い？"彼は純真な額から金色の髪を撫でた。


“I’d like to know human beings at their best and most beautiful,”
said the little bee. She spoke quickly and hotly. She was afraid
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she would be told that so great a wish could not be granted.
「私は人間の最高の状態、最も美しい状態を知りたいのです」と小さなミツバチは言いました。彼女は早口で熱く語りました。彼女は、そんなに大きな願いは叶わないと言われるのではないかと心配していました。


But the sprite drew himself up, his expression was serious and
serene, his eyes shone with confidence. He took Maya’s trembling hand
and said:
しかし妖精は身を起こし、その表情は真剣で穏やかで、目は自信に満ちて輝いていました。彼は震えるマーヤの手を取り、こう言いました。


“Come. We’ll fly together. Your wish shall be granted.”
"来て。一緒に飛びましょう。あなたの願いは必ず叶えられます。」
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CHAPTER XI


WITH THE SPRITE




And
so Maya and the flower-sprite started off together in the bright
mid-summer night, flying low over the blossomy meadow. His white
reflection crossing the brook shone as though a star were gliding
through the water.
そして、マーヤと花の精は、明るい真夏の夜に一緒に出発し、花咲く草原の上を低空飛行しました。小川を渡る彼の白い反射は、あたかも星が水の中を滑空しているかのように輝いていました。


How happy the little bee was to confide herself to this gracious
being! Whatever he were to do, wherever he were to lead her would be
good and right, she felt. She would have liked to ask him a thousand
questions had she dared.
小さなミツバチは、この親切な存在に自分の気持ちを打ち明けられて、どれほど幸せだったことでしょう。彼が何をしようと、どこに導こうとも、それは良いことであり、正しいことだろう、と彼女は感じた。勇気があれば、彼女は彼に千の質問をしたかったでしょう。


As they were passing between a double row of high poplar-trees,
something whirred
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above them; a dark moth, as big and strong as a bird, crossed their
way.
彼らが二列に並んだ高いポプラの木の間を通過していたとき、何かが彼らの上空154度で旋回した。鳥のように大きくて強い黒い蛾が彼らの前を横切りました。


“One moment, wait one moment, please,” the sprite called.
「ちょっと、ちょっと待ってください」と妖精が呼びかけました。


Maya was surprised to see how readily the moth responded.
マーヤは、蛾がすぐに反応するのを見て驚きました。


All three alighted on a high poplar branch, from which there was a
far view out upon the tranquil, moonlit landscape. The quaking leaves
whispered delicately. The moth, perching directly opposite Maya in the
full light of the moon, slowly lifted his spread wings and dropped them
again, softly, as if gently fanning—fanning a cool breath upon
someone. Broad, diagonal stripes of a gorgeous bright blue marked his
wings, his black head was covered as with dark velvet, his face was like
a strangely mysterious mask, out of which glowed a pair of dark eyes.
How wonderful were the creatures of the night! A little cold shiver
ran through Maya, who felt she was dreaming the strangest dream of her
life.
三人ともポプラの高い枝に降り立ち、そこからは静かな月明かりに照らされた風景が遠くに見えた。揺れる木の葉が繊細にささやきました。その蛾は、満月の光の中でマーヤの真向かいに止まっており、広げた羽をゆっくりと持ち上げては、そっとあおぐようにそっと再び羽を落とし、誰かに冷たい息を吹きかけていた。豪華な明るい青色の幅広の斜めの縞模様が翼の特徴であり、黒い頭は暗いベルベットのように覆われ、顔は奇妙に神秘的なマスクのようで、そこから一対の黒い目が輝いていました。夜の生き物たちはなんと素晴らしかったことでしょう！マーヤは、人生で最も奇妙な夢を見ていると感じ、少し冷たい震えが走った。


“You are beautiful,” she said to the moth, “beautiful, really.” She
was awed and solemn.
「あなたは美しいですね」と彼女は蛾に言いました。「本当に美しいです。」彼女は畏怖の念を抱き、厳粛な表情を浮かべていました。
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“Who is your companion?” the moth asked the sprite.
「あなたの仲間は誰ですか？」蛾は妖精に尋ねました。


“A bee. I met her just as I was leaving my flower.”
"蜂。ちょうど花を手放そうとしたときに彼女に会いました。」


The moth seemed to realize what that meant. He looked at Maya almost
enviously.
蛾はそれが何を意味するのか理解したようでした。彼はほとんど羨望のまなざしでマーヤを見た。


“You fortunate creature!” he said in a low, serious, musing tone,
shaking his head to and fro.
「あなたは幸運な生き物です！」彼は頭を前後に振りながら、低く真剣な思索的な口調で言った。


“Are you sad?” asked Maya out of the warmth of her heart.
"悲しいですか？"マーヤは心の温かさから尋ねた。


The moth shook his head.
蛾は首を振った。


“No, not sad.” His voice sounded friendly and grateful, and he gave
Maya such a kind look that she would have liked to strike up a
friendship with him then and there.
「いいえ、悲しくはありません。」彼の声はフレンドリーで感謝の気持ちを込めて聞こえ、マーヤはその場で彼と友情を築きたかったほど優しい表情を浮かべていました。


“Is the bat still abroad, or has he gone to rest?” This was the
question for which the sprite had stopped the moth.
「コウモリはまだ海外にいるのか、それとも休んでいるのか？」これがスプライトが蛾を止めた質問でした。


“Oh, he’s gone to rest long ago. You want to know, do you, on account
of your companion?”
「ああ、彼はずっと前に休んでいました。仲間のことを知りたいのでしょう？」


The sprite nodded. Maya was dying to find out what a bat was, but the
sprite seemed to be in a hurry. With a charming gesture of
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restlessness he tossed his shining hair back from his forehead.
精霊はうなずいた。マーヤはコウモリが何であるかを知りたがっていましたが、スプライトは急いでいるように見えました。落ち着きのない魅力的なしぐさで、彼は額から輝く髪を後ろに投げた。


“Come, Maya,” he said, “we must hurry. The night is so short.”
「さあ、マーヤ」彼は言った。「急がなければなりません。夜はとても短いです。」


“Shall I carry you part of the way?” asked the moth.
「途中まで運んであげましょうか？」蛾は尋ねました。


The sprite thanked him but declined. “Some other time!” he
called.
妖精は彼に感謝しましたが、断りました。 "いつかね！"彼は電話した。


“Then it will be never,” thought Maya as they flew away, “because at
dawn the flower-sprite must die.”
「それでは、決してそんなことはないでしょう」とマーヤは飛び立ちながら思いました。「夜明けには花の精は必ず死ぬからです。」


The moth remained on the leaf looking after them until the glimmer of
the fairy garments grew smaller and smaller and finally sank into the
depths of the blue distance. Then he turned his face slowly and surveyed
his great dark wings with their broad blue stripes. He sank into
revery.
蛾は葉の上に留まり、妖精の衣の輝きがどんどん小さくなり、ついには青い距離の深みに沈んでいきました。それから彼はゆっくりと顔を向け、広い青い縞模様のある大きな黒い翼を眺めました。彼は夢想に沈んだ。


“So often I have heard that I am gray and ugly,” he said to himself,
“and that my dress is not to be compared with the superb robes of the
butterfly. But the little bee saw only what is beautiful in
me.—And she asked me if I was sad. I wonder whether I am or
not.—No, I am not sad,” he decided, “not now.”
「私は灰色で醜い、そして私のドレスは蝶の見事なローブと比べるべきものではない、とよく言われます。」と彼は独り言を言いました。しかし、小さなミツバチは私の中に美しいものだけを見ました。そして彼女は私が悲しいのかと尋ねました。 「私は悲しいのかどうか、迷っています。――いいえ、私は悲しくありません」と彼は決心し、「今はそうではない」と決めた。
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Meanwhile Maya and the flower-sprite flew through the dense shrubbery
of a garden. The glory of it in the dimmed moonlight was beyond the
power of mortal lips to say. An intoxicatingly sweet cool breath of dew
and slumbering flowers transformed all things into unutterable
blessings. The lilac grapes of the acacias sparkled in freshness, the
June rose-tree looked like a small blooming heaven hung with red lamps,
the white stars of the jasmine glowed palely, sadly, and poured out
their perfume as if, in this one hour, to make a gift of their all.
その間、マーヤと花の精は、庭の鬱蒼とした植え込みの中を飛んでいきました。薄暗い月明かりの中でのその栄光は、人間の口では語ることができませんでした。うっとりするほど甘く冷たい露の息吹と眠りにつく花々が、すべてのものを言葉では言い表せない祝福に変えました。アカシアの薄紫色のブドウは新鮮に輝き、6月のバラの木は赤いランプが吊るされた小さな花が咲く天国のように見え、ジャスミンの白い星は青白く悲しそうに輝き、まるでこの1時間の間に香りを注ぎ出したかのように、全力を尽くした贈り物をするために。


Maya was dazed. She pressed the sprite’s hand and looked at him.
A light of bliss shone from his eyes.
マーヤは呆然としていた。彼女は妖精の手を押して彼を見つめた。彼の目からは至福の光が輝いた。


“Who could have dreamed of this!” whispered the little bee.
「誰がこんなことを夢見たでしょう！」小さなミツバチがささやきました。


Just then she saw something that sent a pang through her.
ちょうどそのとき、彼女は何かを見て激痛を覚えました。


“Oh,” she cried, “look! A star has fallen! It’s straying about and
can’t find its way back to its place in the sky.”
「ああ、見てください！」と彼女は叫びました。星が落ちた！さまよっていて、空の元の場所に戻る方法が見つかりません。」


“That’s a firefly,” said the flower-sprite, without a smile.
「あれはホタルだよ」花の精は笑みを浮かべずに言った。
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Now, in the midst of her amazement, Maya realized for the first time
why the sprite seemed so dear and kind. He never laughed at her
ignorance; on the contrary, he helped her when she went wrong.
マーヤは驚きの真っ只中に、なぜこの妖精がこんなにも愛おしくて優しそうに見えるのか、初めて気づきました。彼は彼女の無知を決して笑いませんでした。それどころか、彼女が間違っているときに彼は彼女を助けました。


“They are odd little creatures,” the sprite continued. “They carry
their own light about with them on warm summer nights and enliven the
dark under the shrubbery where the moonlight doesn’t shine through. So
firefly can keep tryst with firefly even in the dark. Later, when we
come to the human beings, you will make the acquaintance of one of
them.”
「彼らは奇妙な小さな生き物です」と妖精は続けた。 「彼らは暖かい夏の夜に自分たちの光を持ち歩き、月明かりが差し込まない植え込みの下で暗闇を活気づけます。そのため、ホタルは暗闇の中でもホタルとの密接な関係を保つことができます。後で私たちが人間のところに来るとき、あなたは彼らのうちの一人と知り合いになるでしょう。」


“Why?” asked Maya.
"なぜ？"マーヤは尋ねた。


“You’ll soon see.”
「すぐにわかりますよ。」


By this time they had reached an arbor completely overgrown with
jasmine and woodbine. They descended almost to the ground. From close
by, within the arbor, came the sound of faint whispering. The
flower-sprite beckoned to a firefly.
この時までに、彼らはジャスミンとウッドバインが完全に生い茂る東屋に到着していました。彼らはほぼ地面に降り立った。近くの東屋の中から、かすかなささやき声が聞こえてきた。花の精がホタルを手招きした。


“Would you be good enough,” he asked, “to give us a little light? We
have to push through these dark leaves here; we want to
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get to the inside of the jasmine-arbor.”
「私たちに少し光を与えていただけませんか？」と彼は尋ねました。私たちはここでこの暗い葉をかき分けなければなりません。私たちはジャスミンのあずまやの中に行きたいのです。」


“But your glow is much brighter than mine.”
「しかし、あなたの輝きは私の輝きよりもはるかに明るいです。」


“I think so, too,” put in Maya, more to hide her excitement than
anything else.
「私もそう思います」とマーヤは興奮を隠すためにそう言った。


“I must wrap myself up in a leaf,” explained the sprite, “else the human
beings would see me and be frightened. We sprites appear to human beings
only in their dreams.”
「私は葉っぱで身を包まなければなりません。そうしないと人間が私を見て怖がってしまうでしょう。」と妖精は説明しました。私たち妖精は人間の夢の中にだけ現れます。」


“I see,” said the firefly. “I am at your service. I will do what I
can.—Won’t the great beast with you hurt me?”
「なるほど」とホタルは言いました。 「お世話になっております。私はできる限りのことをします。――あなたと一緒にいる大きな獣は私を傷つけませんか？


The sprite shook his head no, and the firefly believed him.
妖精は「いいえ」と首を振りましたが、ホタルは彼を信じました。


The sprite now took a leaf and wrapped himself in it; the gleam of
his white garments was completely hidden. Then he picked a little
bluebell from the grass and put it on his shining head like a helmet.
The only bit of him left exposed was his face, which was so small that
surely no one would notice it. He asked the firefly to perch on his
shoulder and with its wing to dim its lamp on the one side so as to keep
the dazzle out of his eyes.
妖精は今度は葉っぱを一枚取り、それに身を包みました。彼の白い衣の輝きは完全に隠されていた。それから彼は草の中から小さなブルーベルを摘んで、ヘルメットのように輝く頭にかぶせました。彼の露出した唯一の部分は彼の顔であり、それはおそらく誰も気付かないほど小さかった。彼はホタルに、肩に止まって、目がまぶしくないように、羽で片側のランプを暗くするように頼みました。
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“Come now,” he said, taking Maya’s hand. “We had better climb up
right here.”
「さあ、来てください」と彼はマーヤの手を取って言いました。 「ここを登ったほうがいいですよ。」


The little bee was thinking of something the sprite had said, and as
they clambered up the vine, she asked:
小さなミツバチは妖精が言ったことを考えていて、つるをよじ登りながら尋ねました。


“Do human beings dream when they sleep?”
「人間は寝ているときに夢を見ますか？」


“Not only then. They dream sometimes even when they are awake. They
sit with their bodies a little limp, their heads bent a little forward,
and their eyes searching the distance, as if to see into the very
heavens. Their dreams are always lovelier than life. That’s why we
appear to them in their dreams.”
「その時だけじゃないよ。彼らは起きているときでも夢を見ることがあります。彼らは体を少しぐったりさせて座り、頭を少し前に曲げ、目はまるで天を見ているかのように遠くを探しています。彼らの夢は常に人生よりも愛しいものです。だからこそ私たちは彼らの夢の中に現れるのです。」


The sprite now laid his tiny finger on his lips, bent aside a small
blooming sprig of jasmine, and gently pushed Maya ahead.
妖精は今度は彼の唇に小さな指を置き、咲いているジャスミンの小さな小枝をわきに曲げて、マーヤをそっと前に押し出しました。


“Look down,” he said softly, “you’ll see what you have been wishing
to see.”
「下を見てください」と彼は優しく言った。「あなたが見たいと思っていたものが見えるでしょう。」
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The little bee looked and saw two human beings sitting on a bench in
the shadows cast by the moonlight—a boy and a girl, the girl with
her head leaning on the boy’s shoulder, and the boy holding his arm
around the girl
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as if to protect her. They sat in complete stillness, looking wide-eyed
into the night. It was as quiet as if they had both gone to sleep. Only
from a distance came the chirping of the crickets, and slowly, slowly
the moonlight drifted through the leaves.
小さなミツバチが見ると、月明かりの影の中でベンチに座っている二人の人間が見えました。男の子と女の子、女の子は男の子の肩に頭をもたれかけ、男の子はまるでそうするかのように女の子に腕を抱きかかえています。彼女を守ってください。彼らは完全に静止して座って、目を丸くして夜を見つめていました。まるで二人とも寝てしまったかのように静かだった。遠くからのみコオロギの鳴き声が聞こえ、ゆっくりとゆっくりと月の光が葉の間を漂っていました。


Maya, transported out of herself, gazed into the girl’s face.
Although it looked pale and wistful, it seemed to be transfused by the
hidden radiance of a great happiness. Above her large eyes lay golden
hair, like the golden hair of the sprite, and upon it rested the
heavenly sheen of the midsummer night. From her red lips, slightly
parted, came a breath of rapture and melancholy, as if she wanted to
offer everything that was hers to the man by her side for his
happiness.
マーヤは我を忘れて少女の顔を見つめた。それは青白く物悲しいように見えましたが、大きな幸福の隠れた輝きが注入されているように見えました。彼女の大きな目の上には、妖精の金色の髪のように金色の髪があり、その上には真夏の夜の天のような輝きがありました。わずかに開いた彼女の赤い唇からは、まるで彼女が自分のものすべてを、彼の幸福のために側にいる男に差し出したいかのように、歓喜と憂鬱の息吹が漂っていた。


And now she turned to him, pulled his head down, and whispered a
magical something that brought a smile to his face such as Maya thought
no earthly being could wear. In his eyes gleamed a happiness and a vigor
as if the whole big world were his to own, and suffering and misfortune
were banished forever from the face of the earth.
そして今、彼女は彼に向き直り、彼の頭を引き下げ、マーヤが地上の人間が身に着けることができないと思っていたような、彼の顔に笑顔をもたらす魔法のようなことをささやきました。彼の目には、まるで大きな世界全体が彼のものであるかのように、幸福と活力が輝き、苦しみと不幸は地球の表面から永遠に追放されました。
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Maya somehow had no desire to know what he said to the girl in reply.
Her heart quivered as though the ecstasy that emanated from the two
human beings was also hers.
マーヤはどういうわけか、彼が少女に何と答えたか知りたくなかった。まるで二人の人間から発せられるエクスタシーが自分のものであるかのように、彼女の心は震えた。


“Now I have seen the most glorious thing that my eyes will ever
behold,” she whispered to herself. “I know now that human beings are
most beautiful when they are in love.”
「今、私は私の目がこれまで見た中で最も輝かしいものを見ました」と彼女は独り言を言いました。 「私は今、人間は恋をしているときが最も美しいということを知っています。」


How long Maya stayed behind the leaves without stirring, lost in
looking at the boy and girl, she did not know. When she turned round,
the firefly’s lamp had been extinguished, the sprite was gone. Through
the doorway of the arbor far across the country on the distant horizon
showed a narrow streak of red.
マーヤはどれくらいの間、身動きもせずに葉っぱの後ろに留まり、少年と少女を見つめていたが、彼女には分からなかった。彼女が振り返ると、ホタルのランプは消え、スプライトは消えていました。東屋の戸口を通って、遠く離れた地平線の向こうに、赤い細い筋が見えました。
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CHAPTER XII


ALOIS, LADYBIRD AND POET




The
sun was risen high above the tops of the beech-trees when Maya awoke in
her woodland retreat. In the first moments, the moonlight, the chirping
of the cricket, the midsummer night meadow, the lovely sprite, the boy
and the girl in the arbor, all seemed the perishing fancies of a
delicious dream. Yet here it was almost midday; and she remembered
slipping back into her chamber in the chill of dawn. So it had all been
real, she had spent the night with the flower-sprite and
had seen the two human beings, with their arms round each other,
in the arbor of woodbine and jasmine.
マーヤが森の隠れ家で目覚めたとき、太陽はブナの木のてっぺんから昇っていました。最初の瞬間、月明かり、コオロギの鳴き声、真夏の夜の草原、愛らしい妖精、東屋の少年と少女、すべてが消えゆく美味しい夢の空想のように思えた。しかし、ここではほぼ正午でした。そして、夜明けの寒さの中、そっと部屋に戻ったのを思い出した。つまり、すべてが現実だったのだ。彼女は花の精と一緒に一夜を過ごし、ウッドバインとジャスミンのあずまやで腕を組み合う二人の人間を見たのだ。
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The sun outside was glowing hot on the leaves, a warm wind was
stirring, and Maya heard the mixed chorus of thousands of insects. Ah,
what these knew, and what she knew! So proud was she of the great
thing that had happened to her that she couldn’t get out to the others
fast enough; she thought they must read it in her very looks.
外の太陽は木の葉を熱く照らし、暖かい風が吹き、マーヤは何千もの昆虫の混声合唱を聞きました。ああ、彼らは何を知っていたのか、そして彼女も何を知っていたのか！彼女は自分に起こった素晴らしい出来事を誇りに思っていたため、すぐに他の人たちに報告することができませんでした。彼女は彼らが彼女の見た目でそれを読んでいるに違いないと思った。


But in the sunlight everything was the same as ever. Nothing was
changed; nothing recalled the blue moonlit night. The insects came, said
how-do-you-do, and left; yonder, the meadow was a scene of bustling
activity; the insects, birds and butterflies hopped, flew and flitted in
the hot flickering air around the tall, gay midsummer flowers.
しかし、太陽の光の下では、すべてがこれまでと同じでした。何も変わりませんでした。青い月夜を思い出すものは何もなかった。虫たちがやって来て、どうしようと言って去っていきました。その向こうの草原はにぎやかな活動の場でした。昆虫、鳥、蝶は、高くて陽気な真夏の花の周りの、ちらつく熱い空気の中で飛び跳ねたり、飛んだり、飛び回ったりしていました。


Sadness fell upon Maya. There was no one in the world to share her
joys and sorrows. She couldn’t make up her mind to fly over and join the
others in the meadow. No, she would go to the woods. The woods were
serious and solemn. They suited her mood.
悲しみがマーヤを襲った。彼女の喜びも悲しみも分かち合える人は世界中に誰もいませんでした。彼女は飛んで草原にいる他の人たちに加わる決心をできなかった。いいえ、彼女は森に行くでしょう。森は真剣で厳粛な雰囲気でした。それらは彼女の気分にぴったりだった。


How many mysteries and marvels lie hidden in the dim depths of the
woods, no one suspects who hurries unobservant along the
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beaten tracks. You must bend aside the branches of the underbrush, or
lean down and peep between the blackberry briars through the tall
grasses and across the thick moss. Under the shaded leaves of the
plants, in holes in the ground and tree-trunks, in the decaying bark of
stumps, in the curl and twist of the roots that coil on the ground like
serpents, there is an active, multiform life by day and by night, full
of joys and dangers, struggles and sorrows and pleasures.
薄暗い森の奥に、どれほど多くの謎と驚異が隠されているであろうか、165 もの人が通った道を、誰にも気付かれずに急ぐ者は誰も疑わない。下草の枝をわきにかがめるか、身をかがめて背の高い草の間や厚い苔の間からブラックベリーのいばらの間を覗いてみなければなりません。植物の日陰の葉の下、地面や木の幹の穴、切り株の腐った樹皮の中、蛇のように地面に巻きつく根のカールとねじれの中に、日中活動的で多様な生命が存在します。そして夜は、喜びと危険、葛藤と悲しみと楽しみでいっぱいです。


Maya divined only a little of this as she flew low between the
dark-brown trunks under the leafy roof of green. She followed a narrow
trail in the grass, which made a clear path through thicket and
clearing. Now and then the sun seemed to disappear behind clouds, so
deep was the shade under the high foliage and in the close shrubbery;
but soon she was flying again through a bright shimmer of gold and green
above the broad-leaved miniature forests of bracken and blackberry.
マーヤは、緑の葉が茂った屋根の下、濃い茶色の幹の間を低く飛びながら、このことを少しだけ推測しました。彼女は草の中の狭い道をたどったが、その道は藪や空き地を通る明瞭な道を作っていた。時々、太陽が雲の後ろに消えたように見えましたが、高い葉の下や近くの植え込みには日陰が深くなっていました。しかしすぐに、ワラビやブラックベリーの広葉樹のミニチュアの森の上を、金と緑の明るいきらめきの中を再び飛んでいきました。


After a long stretch the woods opened their columned and over-arched
portals; before Maya’s eyes lay a wide field of grain in the
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golden sunshine. Butterfly-weed flamed on the grassy borders. She
alighted on the branch of a birch-tree at the edge of the field and
gazed upon the sea of gold that spread out endlessly in the tranquillity
of the placid day. It rippled softly under the shy summer breeze, which
blew gently so as not to disturb the peace of the lovely world.
長く伸びた後、森は柱とアーチ型の入り口を開きました。マーヤの目の前には、166黄金の太陽の光に照らされた広い穀物畑が広がっていました。蝶の雑草が草の境界線で燃え上がりました。彼女は野原の端にある白樺の木の枝に降り立ち、穏やかな日の静けさの中でどこまでも広がる黄金の海を眺めた。愛しい世界の平和を乱さないように、そっと吹くはにかむ夏の風にそっと波紋を立てた。


Under the birch-tree a few small brown butterflies, using the
butterfly-weed for corners, were playing puss-in-the-corner,
a favorite game with butterfly-children. Maya watched them a
while.
白樺の木の下で、数羽の小さな茶色い蝶が、蝶の雑草を隅に使って、蝶の子供たちのお気に入りの遊び、隅っこで遊んでいた。マーヤはしばらく彼らを眺めていました。


“It must be lots of fun,” she thought, “and the children in the hive
might be taught to play it, too. The cells would do for
corners.—But Cassandra, I suppose, wouldn’t permit it. She’s
so strict.”
「とても楽しいに違いない」と彼女は思いました。隅っこなら独房で十分だろう。――しかし、カサンドラはそれを許さないだろう。彼女はとても厳格なんです。」


Ah, now Maya felt sad again. Because she had thought of home. And she
was about to drift off into homesick revery when she heard someone
beside her say:
ああ、マーヤはまた悲しくなった。彼女は故郷のことを考えていたからです。そして、彼女はホームシックの夢想に浸りそうになったとき、隣にいた誰かがこう言うのを聞いた。
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“Good morning. You’re a beast, it seems to me.”
"おはよう。あなたは野獣だと私には思えます。」


Maya turned with a start.
マーヤははっと振り返った。
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“No,” she said, “decidedly not.”
「いいえ、絶対に違います」と彼女は言った。


There sitting on her leaf was a little polished terra-cotta
half-sphere with seven black dots on its cupola of a back, a minute
black head and bright little eyes. Peeping from under the dotted dome
and supporting it as best they could Maya detected thin legs fine as
threads. In spite of his queer figure, she somehow took a great liking
to the stout little fellow; he had distinct charm.
彼女の葉の上には、小さな磨かれたテラコッタの半球があり、その背中のキューポラには7つの黒い点があり、小さな黒い頭と明るい小さな目がありました。点線のドームの下から覗いて、それをできる限り支えながら、マーヤは糸のように細い脚を見つけました。彼の奇妙な姿にもかかわらず、彼女はどういうわけかこの太った小さな男をとても気に入った。彼には独特の魅力があった。


“May I ask who you are? I myself am Maya of the nation of bees.”
「あなたが誰なのか聞いてもいいですか？私自身、ミツバチの国のマーヤです。」


“Do you mean to insult me? You have no reason to.”
「私を侮辱するつもりですか？君にはそうする理由はないよ。」


“But why should I? I don’t know you, really I don’t.” Maya was quite
upset.
「しかし、なぜ私がそうしなければならないのでしょうか？私はあなたのことを知りません、本当に知りません。」マーヤはかなり動揺していました。


“It’s easy to say you don’t know me.—Well, I’ll jog your
memory. Count.” And the little rotundity began to wheel round
slowly.
「私のことを知らないと言うのは簡単です。――そうですね、あなたの記憶を掘り起こしてみましょう。カウント。"そして、小さな丸みがゆっくりと回転し始めました。


“You mean I’m to count your dots?”
「つまり、点を数えなさいということですか？」


“Yes, if you please.”
「はい、よろしければ」


“Seven,” said Maya.
「七つ」とマーヤは言いました。


“Well?—Well? You still don’t know. All right then, I’ll tell
you. I’m called exactly
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according to what you counted. The scientific name of our family is
Septempunctata. Septem is Latin for seven, punctata is
Latin for dots, points, you see. Our common name is ladybird, my own
name is Alois, I am a poet by profession. You know our common name,
of course.”
"まあまあ？あなたはまだ知りません。わかりました、それでは教えます。あなたが数えたところによれば、私はちょうど 168 番と呼ばれています。私たちの家族の学名は Septempunctata です。 Septem はラテン語で 7、punctata はラテン語で点、点を意味します。私たちの通称はテントウムシ、私自身の名前はアロイス、職業は詩人です。私たちの通称はもちろん知っていますね。」


Maya, afraid of hurting Alois’ feelings, didn’t dare to
say no.
マーヤはアロイスの感情を傷つけることを恐れて、あえてノーとは言えませんでした。


“Oh,” said he, “I live by the sunshine, by the peace of the day, and
by the love of mankind.”
「ああ、私は太陽の光とその日の平和と人類の愛によって生きています」と彼は言いました。


“But don’t you eat, too?” asked Maya, quite astonished.
「でも、あなたも食べませんか？」マーヤはとても驚いて尋ねた。


“Of course. Plant-lice. Don’t you?”
"もちろん。植物シラミ。そうでしょう？"


“No. That would be—that is....”
"いいえ。それは――それは……」


“Is what? Is what?”
「何ですか？なんだ？」


“Not—usual,” said Maya shyly.
「いつもと違うよ」マーヤは恥ずかしそうに言った。


“Of course, of course!” cried Alois, trying to raise one shoulder,
but not succeeding, on account of the firm set of his dome. “As a
bourgeoise you would, of course, do only what is usual. We poets would
not get very far that way.—Have you time?”
「もちろん、もちろん！」アロイスは片方の肩を上げようとして叫んだが、ドームがしっかりしていたためにうまくいかなかった。 「ブルジョワとしては、もちろん、いつものことだけをするでしょう。私たち詩人は、それではそれほど遠くまでは到達できないでしょう。――時間はありますか？」


“Why, yes,” said Maya.
「そうですよ」マーヤは言いました。
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“Then I’ll recite you one of my poems. Sit real still and close your
eyes, so that nothing distracts your attention. The poem is called
Man’s Finger, and is about a personal experience. Are you
listening?”
「それでは、私の詩を一つ朗読しましょう。何も注意をそらさないように、じっと座って目を閉じてください。この詩は「男の指」と呼ばれ、個人的な経験について書かれています。聞いていますか？"


“Yes, to every word.”
「はい、すべての言葉に。」


“Well, then:
"じゃあ：



“‘Since you did not do me wrong,
「『あなたは私に悪いことをしたわけではないので、

That you found me, doesn’t matter.
あなたが私を見つけてくれたことは問題ではありません。

You are rounded, you are long;
あなたは丸くて、長いです。

Up above you wear a flatter,
上にはフラットなものを着て、

Pointed, polished sheath or platter
尖った、磨かれたシースまたはプラッター

Which you move as swift as light,
光のように素早く動くと、

But below you’re fastened tight!’”
でも下はしっかりと固定されているよ！」




“Well?” asked Alois after a short pause. There were tears in his eyes
and a quaver in his voice.
"良い？"少し間を置いてからアロイスが尋ねた。彼の目には涙があふれ、声は震えていました。


“Man’s Finger gripped me very hard,” replied Maya in some
embarrassment. She really knew much lovelier poems.
「男の指が私を強く掴んだのです」とマーヤは少し当惑しながら答えた。彼女は本当に素敵な詩をたくさん知っていました。


“How do you find the form?” Alois questioned with a smile of fine
melancholy. He seemed to be overwhelmed by the effect he had
produced.
「どうやってフォームを見つけるのですか？」アロイスはとても憂鬱な笑みを浮かべて質問した。彼は自分が生み出した効果に圧倒されているようだった。
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“Long and round. You yourself said so in the poem.”
「長くて丸い。あなた自身が詩の中でそう言っています。」


“I mean the artistic form, the form of my verse.”
「私が言いたいのは、芸術的な形式、私の詩の形式のことです。」


“Oh—oh, yes. Yes, I thought it was very good.”
「ああ――ああ、そうだね。はい、とてもいいと思いました。」


“It is, isn’t it!” cried Alois. “What you mean to say is that
Man’s Finger may be ranked among the best poems you know of, and
one must go way back in literature before one comes across anything like
it. The prime requisite in art is that it should contain something new,
which is what most poets forget. And bigness, too. Don’t you agree
with me?”
「そうですよね！」アロイスは叫んだ。 「あなたが言いたいのは、『人間の指』はあなたが知っている最高の詩の一つにランクされるかもしれない、そしてそのような詩に出会う前に文学をずっと遡らなければならないということです。芸術における第一の要件は、何か新しいものを含んでいることであるが、ほとんどの詩人はそれを忘れている。そして大きさも。あなたも私に同意しませんか？」


“Certainly,” said Maya, “I think....”
「確かに」マーヤは言った、「そう思います…」


“The firm belief you express in my importance as a poet really
overwhelms me. I thank you.—But I must be going now, for
solitude is the poet’s pride. Farewell.”
「詩人としての私の重要性についてあなたが表明する確固たる信念に、私は本当に圧倒されます。ありがとう。――でも、もう行かないといけない、孤独は詩人の誇りだから。さようなら。"


“Farewell,” echoed Maya, who really didn’t know just what the little
fellow had been after.
「さようなら」マーヤはこだましました。マーヤは、この小さな男が何を求めていたのか本当に知りませんでした。


“Well,” she thought, “he knows. Perhaps he’s not full grown
yet; he certainly isn’t large.” She looked after him, as he hastened
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up the branch. His wee legs were scarcely visible; he looked as though
he were moving on low rollers.
「そうね」と彼女は思った。「彼は知っているわ。おそらく彼はまだ完全に成長していません。確かに彼は大きくないよ。」彼が枝を171度急いで登る間、彼女は彼の世話をした。彼の細い脚はほとんど見えませんでした。彼はまるで低いローラーで動いているように見えた。


Maya turned her gaze away, back to the golden field of grain over
which the butterflies were playing. The field and the butterflies gave
her ever so much more pleasure than the poetry of Alois, ladybird and
poet.
マーヤは視線をそらして、蝶が戯れる黄金色の穀物畑に戻った。野原と蝶は、テントウムシであり詩人であるアロイスの詩よりもはるかに大きな喜びを彼女に与えました。
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CHAPTER XIII


THE FORTRESS




How
happily the day had begun and how miserably it was to end!
その日はなんと幸せに始まり、そして終わりはなんと悲惨なものだったことでしょう。


Before the horror swept upon her, Maya had formed a very remarkable
acquaintance. It was in the afternoon near a big old water-butt. She was
sitting amid the scented elder blossoms, which lay mirrored in the
placid dark surface of the butt, and a robin redbreast was warbling
overhead, so sweetly and merrily that Maya thought it was a shame,
a crying shame that she, a bee, could not make friends with
the charming songsters. The trouble was, they were too big and ate
you up.
恐怖が彼女を襲う前に、マーヤは非常に素晴らしい知人を築いていました。それは午後、大きな古い水尻の近くでした。彼女は香りのよいニワトコの花の真ん中に座っていて、それは静かで暗いお尻の表面に映っていて、コマドリが頭上であまりにも優しく楽しそうにさえずっていたので、マーヤは、ミツバチである自分がそれを恥ずべきこと、泣くのが恥ずべきことだと思った。魅力的なソングスターたちと友達になることができなかった。問題は、それらが大きすぎて食べてしまったことです。
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She had hidden herself in the heart of the elder blossoms and was
listening and blinking under the pointed darts of the sunlight, when she
heard someone beside her sigh. Turning round she saw—well, now it
really was the strangest of all the strange creatures she had
ever met. It must have had at least a hundred legs along each side of
its body—so she thought at first glance. It was about three times
her size, and slim, low, and wingless.
彼女は長老の花の中心に身を隠し、日光の尖った矢の下で耳を澄まして瞬きしていると、隣で誰かのため息が聞こえました。振り向くと、彼女は目にした――そう、それは彼女が今まで出会った奇妙な生き物の中で最も奇妙なものだった。体の両側に少なくとも100本の足があったに違いない――一目見て彼女はそう思った。それは彼女の約3倍の大きさで、スリムで背が低く、翼がありませんでした。


“For goodness sake! Mercy on me!” Maya was quite startled. “You must
certainly be able to run!”
「念のために！憐れんでください！マーヤはかなり驚いた。 「きっと走れるはずだ！」


The stranger gave her a pondering look.
見知らぬ人は彼女に考え込むような目を向けた。


“I doubt it,” he said. “I doubt it. There’s room for improvement.
I have too many legs. You see, before all my legs can be set in
motion, too much time is lost. I didn’t use to realize this, and
often wished I had a few more legs. But God’s will be done.—Who
are you?”
「それは疑わしい」と彼は言った。 "疑わしい。改善の余地があります。足が多すぎるんです。ほら、すべての足を動かし始めるまでに、あまりにも多くの時間が失われます。以前はこのことに気づかず、もう少し足があればよかったのにとよく思っていました。しかし神のご意志は成就します。――あなたは誰ですか？」


Maya introduced herself. The other one nodded and moved some of his
legs.
マーヤは自己紹介をしました。もう一人はうなずき、足を少し動かしました。


“I am Thomas of the family of millepeds. We are an old race, and we arouse
admiration and astonishment in all parts of the globe. No
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other animals can boast anything like our number of legs. Eight is
their limit, so far as I know.”
「私はヤスデ科のトーマスです。私たちは古い種族であり、地球上のあらゆる場所で賞賛と驚きを呼び起こします。私たちと同じような足の数を誇る動物はほかにいません。私の知る限り、彼らの限界は 8 つです。」


“You are tremendously interesting. And your color is so queer. Have
you got a family?”
「あなたはとても興味深い人です。そしてあなたの色はとても奇妙です。家族はいるの？」


“Why, no! Why should I? What good would a family do me? We millepeds
crawl out of our eggs; that’s all. If we can’t stand on our own
feet, who should?”
"なんでだめなの！どして私がこんな事に？家族が私に何の役に立つでしょうか？私たちヤスデは卵から這い出ます。それで全部です。私たちが自分の足で立つことができないとしたら、誰が立つべきでしょうか？」


“Of course, of course,” Maya observed thoughtfully. “But have you no
relations?”
「もちろん、もちろん」マーヤは思慮深く観察した。 「でも、血縁関係はないんですか？」


“No, dear child. I earn my living, and doubt. I doubt.”
「いいえ、親愛なる子よ。私は生計を立てていますが、疑っています。私は疑う。"


“Oh! What do you doubt?”
"おお！何を疑うの？」


“I was born doubting. I must doubt.”
「私は生まれながらに疑いを持っていました。疑わなければなりません。」


Maya stared at him in wide-eyed bewilderment. What did he mean, what
could he possibly mean? She couldn’t for the life of her make out, but
she did not want to pry too curiously into his private affairs.
マーヤは目を丸くして戸惑いながら彼を見つめた。彼は何を言いたかったのでしょうか、いったい何を言いたかったのでしょうか？彼女は一生付き合うことはできなかったが、彼のプライベートな事柄にあまり興味を持って詮索したくなかった。


“For one thing,” said Thomas after a pause, “for one thing I doubt
whether you have chosen a good place to rest in. Don’t you know what’s
over there in the big willow?”
「一つには」とトーマスは少し間を置いてから言った。「一つには、あなたが休むのに良い場所を選んだかどうか疑問です。大きな柳の向こうに何があるのか​​知らないのですか？」


“No.”
"いいえ。"
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“You see! I doubted right away if you knew. The city of the hornets
is over there.”
"分かりますか！知っているかどうかすぐに疑ってしまいました。スズメバチの街はあそこです。」


Maya turned deathly white and nearly fell off the elder blossoms. In
a voice shaking with fright, she asked just where the city was.
マーヤは死ぬほど白くなって、ニワトコの花から落ちそうになりました。彼女は恐怖に震える声で、その街がどこにあるのか尋ねた。


“Do you see that old nesting-box for starlings, there in the
shrubbery near the trunk of the willow-tree? It’s so poorly placed that
I doubted from the first whether starlings would ever move in. If a
bird-house isn’t set with its door facing the sunrise, every decent bird
will think twice before taking possession. Well, the hornets have
entrenched themselves in it. It’s the biggest hornets’ fortress in the
country. You as a bee certainly ought to know of the place. Why, the
hornets are brigands who lie in wait for you bees. So, at least,
I have observed.”
「柳の木の幹の近くの植え込みにある、ムクドリの古い巣箱が見えますか？あまりにも悪い場所にあるので、最初からムクドリが入ってくるだろうかと疑っていました。巣箱の扉が日の出に面するように設置されていないと、まともな鳥なら誰でも手に取る前によく考えます。そうですね、スズメバチがそこに入り込んでいます。国内最大のスズメバチの要塞です。ミツバチであるあなたは必ずその場所を知っているはずです。なんと、スズメバチはミツバチを待ち構えている山賊なのです。したがって、少なくとも私は観察しました。」


Maya scarcely heard what he was saying. There, showing clear against
the green, she saw the brown walls of the fortress. She almost stopped
breathing.
マーヤは彼の言っていることがほとんど聞こえなかった。そこで彼女は緑に映えて、要塞の茶色の壁が見えた。彼女はほとんど呼吸が止まりそうになった。


“I must fly away,” she cried.
「私は飛んで行かなければなりません」と彼女は叫びました。


Too late! Behind her sounded a loud, mean laugh. At the same moment
the little
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bee felt herself caught by the neck, so violently that she thought her
joints were broken. It was a laugh she would never forget, like a vile
taunt out of hellish darkness. Mingling with it was another gruesome
sound, the awful clanking of armor.
遅すぎる！彼女の後ろで、大声で意地悪な笑い声が聞こえた。同時に、小さな 176bee は、関節が壊れたのではないかと思うほど激しく首を掴まれたのを感じました。それは地獄のような暗闇からの卑劣な嘲笑のような、彼女にとって決して忘れられない笑いだった。それに混じって、別の恐ろしい音、甲冑の恐ろしいカタカタ音が聞こえた。


Thomas let go with all his legs at once and tumbled head over heels
through the branches into the water-butt.
トーマスはすべての足を一度に放し、枝の間から水尻に真っ逆さまに転がりました。


“I doubt if you get away alive,” he called back. But the poor little
bee no longer heard.
「生きて逃げられるかどうかは疑わしいよ」と彼は電話をかけ直した。しかし、かわいそうな小さなミツバチの声はもう聞こえませんでした。


She couldn’t see her assailant, her neck was caught in too firm a
grip, but a gilt-sheathed arm passed before her eyes, and a huge head
with dreadful pincers suddenly thrust itself above her face. She took it
at first to belong to a gigantic wasp, but then realized that she had
fallen into the clutches of a hornet. The black-and-yellow striped
monster was surely four times her size.
彼女には加害者の姿は見えず、首はあまりにも強く掴まれていたが、金色の鞘で覆われた腕が彼女の目の前を通過し、恐ろしいハサミを備えた巨大な頭が突然彼女の顔の上に突き出た。彼女は最初、それが巨大なスズメバチのものだと思っていましたが、その後、自分がスズメバチの手に落ちたことに気づきました。黒と黄色の縞模様の怪物は、確かに彼女の4倍の大きさでした。


Maya lost sight, hearing, speech; every nerve in her body went faint.
At length her voice came back, and she screamed for help.
マーヤは視力、聴覚、言語を失いました。彼女の体のあらゆる神経が麻痺してしまった。やがて彼女の声が戻り、助けを求めて叫びました。


“Never mind, girlie,” said the hornet in a honey-sweet tone that was
sickening. “Never
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mind. It’ll last until it’s over.” He smiled a baleful smile.
「気にしないで、お嬢さん」スズメバチは、吐き気を催すような蜂蜜のように甘い声で言いました。 「決して気にしないでください。それは終わるまで続くよ。」彼は不気味な笑みを浮かべた。


“Let go!” cried Maya. “Let me go! Or I’ll sting you in your
heart.”
"手放す！"マーヤは叫んだ。 "行かせて！さもなくば心臓を刺してやる。」


“In my heart right away? Very brave. But there’s time for that
later.”
「すぐに心の中で？とても勇気ある。でも、その時間は後であります。」


Maya went into a fury. Summoning all her strength, she twisted
herself around, uttered her shrill battle-cry, and directed her sting
against the middle of the hornet’s breast. To her amazement and horror,
the sting, instead of piercing his breast, swerved on the surface. The
brigand’s armor was impervious.
マーヤは激怒した。彼女は力を振り絞って身をよじり、甲高い雄叫びを上げ、スズメバチの胸の真ん中に針を向けた。彼女の驚きと恐怖に、その刺し傷は彼の胸を刺すのではなく、表面にそれました。山賊の鎧は不浸透性だった。


Wrath gleamed in his eyes.
彼の目には怒りが輝いていた。


“I could bite your head off, little one, to punish you for your
impudence. And I would, too, I would indeed, but for our queen. She
prefers fresh bees to dead carcasses. So a good soldier saves a juicy
morsel like you to bring to her alive.”
「あなたの厚かましいことを罰するために、あなたの頭を噛みちぎってもいいよ、お嬢さん。そして、私もそうするだろう、私たちの女王のためでなければ、確かにそうするだろう。彼女は死んだ蜂の死骸よりも新鮮な蜂を好みます。だから、優秀な兵士は、あなたのようなジューシーな一口を生きたまま彼女に届けるために保存します。」


The hornet, with Maya still in his grip, rose into the air and made
directly for the fortress.
スズメバチはマーヤを掴んだまま空に飛び上がり、要塞へ直行した。


“This is too awful,” thought the poor little bee. “No one can stand
this.” She fainted.
「これはひどすぎる」とかわいそうな小さなミツバチは思いました。 「誰もこれに耐えることはできません。」彼女は気絶しました。
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When she came to her senses, she found herself
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in half darkness, in a sultry dusk permeated by a horrid, pungent smell.
Slowly everything came back to her. A great paralyzing sadness
settled in her heart. She wanted to cry: the tears refused to come.
彼女が意識に戻ったとき、彼女は自分が半分暗闇の中にいて、恐ろしい刺激的な匂いが充満する蒸し暑い夕暮れの中にいたことに気づきました。ゆっくりとすべてが彼女に戻ってきました。麻痺するような大きな悲しみが彼女の心に住み着いた。彼女は泣きたかったのに、涙が出てこなかった。


“I haven’t been eaten up yet, but I may be, any moment,” she thought
in a tremble.
「私はまだ食べられていないけど、いつか食べられるかもしれない」と彼女は震えながら考えた。


Through the walls of her prison she caught the distinct sound of
voices, and soon she noticed that a little light filtered through a
narrow chink. The hornets make their walls, not of wax like the bees,
but of a dry mass resembling porous grey paper. By the one thread of
light she managed bit by bit to make out her surroundings. Horror of
horrors! Maya was almost congealed with fright: the floor was strewn
with the bodies of dead insects. At her very feet lay a little
rose-beetle turned over on its back; to one side was the skeleton of a
large locust broken in two, and everywhere were the remains of
slaughtered bees, their wings and legs and sheaths.
彼女は刑務所の壁を通してはっきりとした声を聞き、すぐに小さな光が狭い隙間から差し込んでいることに気づきました。スズメバチは、ミツバチのようなワックスではなく、多孔質の灰色の紙に似た乾燥した塊で壁を作ります。一筋の光によって、彼女は少しずつ周囲の状況を把握できるようになった。恐怖の中の恐怖！マーヤは恐怖で固まりそうになった。床には虫の死骸が散乱していた。彼女の足元には、小さなバラカブトムシが仰向けになって横たわっていました。片側には真っ二つに砕かれた大きなバッタの骸骨があり、いたるところに屠殺されたミツバチの残骸、その翼、足、鞘があった。


“Oh, oh, to think this had to happen to me,” whimpered little Maya.
She did not dare to stir the fraction of an inch and pressed herself
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shivering into the farthest corner of this chamber of horrors.
「ああ、ああ、こんなことが私に起こるとは」と幼いマーヤは泣き叫んだ。彼女は一インチも動揺する勇気がなく、この恐怖の部屋の最も遠い隅に震えながら身を押し込んだ。


Again she heard voices on the other side of the wall. Impelled by
mortal fear, she crept up to the chink and peeped through. What she saw
was a vast hall crowded with hornets and magnificently illuminated by a
number of captive glow-worms. Enthroned in their midst sat the queen,
who seemed to be holding an important council. Maya caught every word
that was said.
再び壁の向こうから声が聞こえた。死の恐怖に駆られて、彼女は隙間に忍び寄り、中を覗いた。彼女が目にしたのは、スズメバチが群がり、捕らえられた多数のツチボタルによって見事に照らされている広大な広間でした。彼らの真ん中には女王が座っており、重要な会議を行っているようだった。マーヤは言われた言葉をすべて聞き取りました。


If those glittering monsters had not inspired her with such
unspeakable horror, she would have gone into raptures over their
strength and magnificence. It was the first time she had had a good view
of any of the race of brigands. Tigers they looked like, superb tigers
of the insect world, with their tawny black-barred bodies. A shiver
of awe ran through the little bee.
もしあのきらびやかな怪物たちが彼女に言葉では言い表せないほどの恐怖を与えていなかったら、彼女はその強さと素晴らしさに狂喜しただろう。彼女が山賊の種族をよく観察したのはこれが初めてだった。彼らは、黄褐色の黒い縞模様の体を持つ、昆虫界の素晴らしいトラに似ていました。小さなミツバチに恐怖の震えが走った。


A sergeant-at-arms went about the walls of the hall ordering the
glow-worms to give all the light they could; they must strain themselves
to the utmost. He muttered his commands in a low voice, so as not to
interrupt
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the deliberations, and thrust at them with a long spear, hissing as he
did so:
巡査部長はホールの壁を歩き回り、ツチボタルにできる限りの光を与えるよう命令した。彼らは最大限に緊張しなければなりません。彼は審議を邪魔しないように低い声で命令をつぶやき、長い槍で彼らを突き、シューシューと音を立てた。


“Light up, or I’ll eat you!”
「明るくしないと食べてしまうぞ！」


Terrible the things that were done in the fortress of the
hornets!
スズメバチの要塞で行われたことは恐ろしいことです！


Then Maya heard the queen say:
それからマーヤは女王がこう言うのを聞きました。


“Very well, we shall abide by the arrangements we have made.
To-morrow, one hour before dawn, the warriors will assemble and sally
forth to the attack on the city of the bees in the castle park. The hive
is to be plundered and as many prisoners taken as possible. He who
captures Queen Helen VIII and brings her to me alive will be dubbed a
knight. Go forth and be brave and victorious and bring back rich
booty.—The meeting is herewith adjourned. Sleep well, my warriors.
I bid you good-night.”
「わかりました、私たちは決められた取り決めを守ります。明日、夜明けの 1 時間前に戦士たちが集結し、城公園のミツバチの都市への攻撃に向けて出撃します。巣を略奪し、できるだけ多くの捕虜を捕らえなければなりません。ヘレン8世女王を捕らえ、生きたまま私のもとに連れてきた者は、騎士と呼ばれるだろう。勇敢に勝利し、豊かな戦利品を持ち帰ってください。――会議はこれにて散会となります。戦士たちよ、よく眠ってください。おやすみなさいと言いました。」


The queen-hornet rose from her throne and left the hall accompanied
by her body-guard.
女王スズメバチは玉座から立ち上がり、ボディーガードを伴って広間を出ました。


Maya nearly cried out loud.
マーヤは大声で叫びそうになった。


“My country!” she sobbed, “my bees, my dear, dear bees!” She pressed
her hands to her mouth to keep herself from screaming. She was in the
depths of despair. “Oh, would
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that I had died before I heard this. No one will warn my people. They
will be attacked in their sleep and massacred. O God, perform a
miracle, help me, help me and my people. Our need is great!”
「私の国よ！」彼女はすすり泣きました、「私のミツバチたち、私の愛する、愛するミツバチたち！」彼女は悲鳴を上げないように口に手を当てた。彼女は絶望のどん底にいた。 「ああ、これを聞く前に私が死んでいたらよかったのに。誰も私の人々に警告しません。彼らは寝ている間に襲われ、虐殺されるでしょう。おお神よ、奇跡を起こしてください、私を助けてください、私と私の民を助けてください。私たちのニーズは大きいのです！」


In the hall the glow-worms were put out and devoured. Gradually the
fortress was wrapped in a hush. Maya seemed to have been forgotten.
A faint twilight crept into her cell, and she thought she caught
the strumming of the crickets’ night song outside.—Was anything
more horrible than this dungeon with its carcasses strewn on the
ground!
ホールではツチボタルが出され、食べられていました。徐々に要塞は静寂に包まれた。マーヤは忘れ去られてしまったようだ。かすかな夕闇が彼女の独房に忍び込み、彼女は外でコオロギの夜の歌をかき鳴らしているのを感じたように思いました。――地面に死骸が散乱するこの地下牢ほど恐ろしいものはあるでしょうか！
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CHAPTER XIV


THE SENTINEL




Soon,
however, the little bee’s despair yielded to a definite resolve. It was
as though she once more called to mind that she was a bee.
しかしすぐに、小さなミツバチの絶望は明確な決意に変わりました。まるで自分がミツバチであることをもう一度思い出したかのようだった。


“Here I am weeping and wailing,” she thought, “as if I had no brains
and as if I were a weakling. Oh, I’m not much of an honor to my people
and my queen. They are in danger. I am doomed anyhow. So since
death is certain one way or another, I may as well be proud and
brave and do everything I can to try to save them.”
「私はここで泣き、泣き叫んでいます」と彼女は思いました。ああ、私は国民や女王に対してあまり名誉なことではありません。彼らは危険にさらされています。とにかく私は運命にあります。ですから、いずれにせよ死は確実なのですから、私は誇りと勇気を持って、彼らを救うために全力を尽くしたほうがよいでしょう。」


It was as though Maya had completely forgotten the long time that had
passed since she
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left her home. More strongly than ever she felt herself one of her
people; and the great responsibility that suddenly devolved upon her,
through the knowledge of the hornets’ plot, filled her with fine courage
and determination.
マーヤは家を出てからの長い月日をすっかり忘れてしまったかのようだった。彼女は自分が自分の仲間の一員であるとこれまで以上に強く感じた。そして、突然彼女に課せられた大きな責任は、スズメバチの陰謀を知ることによって、彼女にすばらしい勇気と決意をもたらしました。


“If my people are to be vanquished and killed, I want to be killed,
too. But first I must do everything in my power to save them.”
「もし私の民が打ち負かされて殺されるなら、私も殺されたい。しかし、まずは彼らを救うために全力を尽くしなければなりません。」


“Long live my queen!” she cried.
「女王様万歳！」彼女は泣いた。


“Quiet in there!” clanged harshly from the outside.
「そこでは静かにしてください！」外から激しくカンカンと音がした。


Ugh, what an awful voice!—The watchman making his
rounds.—Then it was already late in the night.
うーん、なんてひどい声だろう。――監視員が見回りをしていた。――その時はもう夜も更けていた。


As soon as the watchman’s footsteps had died away, Maya began to
widen the chink through which she had peeped into the hall. It was easy
to bite away the brittle stuff of the partition, though it took some
time before the opening was large enough to admit her body. At length,
in the full knowledge that discovery would cost her her life, she
squeezed through into the hall. From remote depths
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of the fortress echoed the sound of loud snoring.
監視員の足音が消えるとすぐに、マーヤは廊下を覗いていた隙間を広げ始めた。仕切りの脆い部分を食いちぎるのは簡単だったが、彼女の体が入るのに十分な大きさの開口部ができるまでには時間がかかった。ついに、この発見が彼女の命を奪うことになることを十分に承知した上で、彼女は廊下へと足を踏み入れた。要塞の奥深く184から、大きないびきの音がこだました。


The hall lay in a subdued blue light that found its way in through
the distant entrance.
ホールは、遠くの入り口から差し込む、落ち着いた青い光の中に横たわっていた。


“The moonlight!” Maya said to herself. She began to creep cautiously
toward the exit, cowering close in the deep shadows of the walls, until
she reached the high, narrow passageway that led from the hall to the
opening through which the light shone. She heaved a deep sigh. Far, far
away glimmered a star.
「月明かりだ！」マーヤは自分に言い聞かせた。彼女は慎重に出口に向かって歩み始め、壁の深い影に身を縮めながら、ホールから光が差し込む開口部へと続く高くて狭い通路にたどり着いた。彼女は深いため息をついた。遠く、遠くで星が輝いていました。


“Liberty!” she thought.
"自由！"彼女は思った。


The passageway was quite bright. Softly, stepping oh so very softly,
Maya crept on. The portal came nearer and nearer.
通路はかなり明るかったです。そっと、とてもそっと足を踏み入れて、マーヤは忍び歩きました。ポータルはどんどん近づいてきました。


“If I fly now,” she thought, “I’ll be out in one dash.” Her heart
pounded as if ready to burst.
「今飛べば、一発で出られるだろう」と彼女は思った。彼女の心臓ははち切れそうなほど高鳴りました。


But there in the shadow of the doorway stood a sentinel leaning
against a column.
しかし、戸口の影に、柱にもたれかかる番兵が立っていた。


Maya stood still, rooted to the spot. Vanished all her hopes. Gone
the chance of escape. There was no getting by that formidable
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figure. What was she to do? Best go back where she had come from. But
the sight of the giant in the doorway held her in a spell. He seemed to
be lost in revery. He stood gazing out upon the moon-washed landscape,
his head tilted slightly forward, his chin propped on his hand. How his
golden cuirass gleamed in the moonlight! Something in the way he stood
there stirred the little bee’s emotions.
マーヤはその場に根を張って立ち止まった。彼女の希望はすべて消え去った。逃げるチャンスはなくなった。その恐るべき185という数字を避けることはできませんでした。彼女は何をすべきだったのでしょうか？彼女が来たところに戻るのが一番です。しかし、戸口に現れた巨人の姿を見て、彼女は魔法にかけられました。彼は夢想の中に迷っているようだった。彼は月に洗われた風景を見つめて立ち、頭をわずかに前に傾け、あごを手に支えていました。彼の黄金の胸当てが月明かりに照らされてなんと輝いたことでしょう！彼の立っている様子に何かが、小さなミツバチの感情を揺さぶったのです。


“He looks so sad,” she thought. “How handsome he is, how superbly he
holds himself, how proudly his armor shines! He never removes it,
neither by day nor by night. He is always ready to rob and fight and
die....”
「彼はとても悲しそうな顔をしている」と彼女は思った。 「彼は何とハンサムで、何と立派に自分を保っていて、何と誇らしげに鎧が輝いているのでしょう！彼は昼も夜もそれを決して取り除きません。彼はいつでも強盗し、戦い、そして死ぬ準備ができています...」


Little Maya quite forgot that this man was her enemy. Ah, how often
the same thing had happened to her—that the goodness of her heart
and her delight in beauty made her lose all sense of danger.
幼いマーヤは、この男が自分の敵であることをすっかり忘れていました。ああ、同じことが何度も彼女に起こったことだろう――彼女の心の善良さと美しさへの喜びが、彼女をまったくの危機感を失わせてしまったということだ。


A golden dart of light shot from the bandit’s helmet. He must have
turned his head.
盗賊の兜から放たれる金色の光の矢。彼は頭をひねったに違いない。


“My God,” whispered Maya, “this is the end of me!”
「なんてことだ、これで私は終わりだ！」とマーヤがささやきました。


But the sentinel said quietly:
しかし、番兵は静かにこう言いました。
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“Just come here, child.”
「ちょっと来てください、子供。」


“What!” cried Maya. “You saw me?”
"何！"マーヤは叫んだ。 "あなたは私を見た？"


“All the time, child. You bit a hole through the wall, then you crept
along—crept along—tucking yourself very neatly into the dark
places—until you reached the spot where you’re standing. Then you
saw me, and you lost heart. Am I right?”
「いつもだよ、子供よ。あなたは壁に穴を開け、それから這って、這って、暗い場所にきちんと体を押し込み、自分が立っている場所に到着しました。それからあなたは私を見て、気を失いました。私は正しいですか？」


“Yes,” said Maya, “quite right.” Her whole body shook with terror.
The sentinel, then, had seen her the entire time. She remembered having
heard how keen were the senses of these clever freebooters.
「はい、その通りです」とマーヤは言いました。彼女は恐怖で全身が震えた。つまり、番兵はずっと彼女を見ていたのだ。彼女は、これらの賢いフリーブート者たちの感覚がどれほど鋭いかを聞いたことを思い出しました。


“What are you doing here?” he asked good-humoredly.
"あなたはここで何をしているの？"彼は機嫌よく尋ねた。


Maya still thought he looked sad. His mind seemed to be far away and
not to concern itself with what was of such moment to her.
マーヤはまだ彼が悲しそうな顔をしていると思った。彼の心は遠く離れていて、彼女にとってその瞬間の出来事には関心がないようでした。


“I’d like to get out,” she answered. “And I’m not afraid. I was
just startled. You looked so strong and handsome, and your armor shone
so. Now I’ll fight you.”
「出ていきたいのです」と彼女は答えた。 「そして、私は恐れていません。ただびっくりしました。あなたはとても強くてハンサムに見えました、そしてあなたの鎧はとても輝いていました。今、私はあなたと戦います。」


The sentinel, slightly astonished, leaned forward, and looked at Maya
and smiled. It
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was not an ugly smile, and Maya experienced an entirely new feeling: the
young warrior’s smile seemed to exercise a mysterious power over her
heart.
見張りは少し驚いて、身を乗り出し、マーヤを見て微笑んだ。それは醜い笑顔ではなく、マーヤは全く新しい感覚を経験した。若い戦士の笑顔は彼女の心に神秘的な力を行使するようだった。


“No, little one,” he said almost tenderly, “you and I won’t fight.
You bees belong to a powerful nation, but man for man we hornets are
stronger. To do single battle with a bee would be beneath our dignity.
If you like you may stay here a little while and chat. But only a little
while. Soon I’ll have to wake the soldiers up; then, back to your cell
you must go.”
「いいえ、小さな子よ」と彼はほとんど優しく言った、「あなたと私は争わないよ。あなた方ミツバチは強力な国家に属していますが、人間としては私たちスズメバチの方が強いのです。ミツバチと一騎打ちをするのは、私たちの尊厳に反することだ。もしよろしければ、ここにしばらく滞在しておしゃべりしてもいいでしょう。でもほんの少しの間だけ。すぐに兵士たちを起こさなければなりません。それなら独房に戻らなければなりません。」


How curious! The hornet’s lofty friendliness disarmed Maya more than
anger or hate could have done. The feeling with which he inspired her
was almost admiration. With great sad eyes she looked up at her enemy,
and constrained, as always, to follow the impulses of her heart, she
said:
なんて好奇心旺盛なんでしょう！スズメバチの気高い人懐っこさは、怒りや憎しみ以上にマーヤの武装を解除しました。彼が彼女に与えた感情は、ほとんど賞賛に近いものだった。彼女はとても悲しそうな目で敵を見上げ、いつものように心の衝動に従うよう抑えながら言った。


“I have always heard bad things about hornets. But you are not bad.
I can’t believe you’re bad.”
「スズメバチについてはいつも悪い噂を聞いてきました。しかし、あなたは悪くありません。あなたが悪いなんて信じられない。」


The warrior looked at Maya.
戦士はマーヤを見た。


“There are good people and bad people
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everywhere,” he said, gravely. “But you mustn’t forget we are your
enemies, and shall always remain your enemies.”
「どこにでも良い人も悪い人もいます」と彼は重々しく言った。 「しかし、私たちがあなたの敵であることを忘れてはなりませんし、これからもあなたの敵であり続けるでしょう。」


“Must an enemy always be bad?” asked Maya. “Before, when you were
looking out into the moonlight, I forgot that you were hard and
dangerous. You seemed sad, and I have always thought that people who
were sad couldn’t possibly be wicked.”
「敵は常に悪でなければならないのか？」マーヤは尋ねた。 「以前、あなたが月明かりの下を眺めていたとき、私はあなたが硬くて危険だったということを忘れていました。あなたは悲しそうでした、そして私はいつも、悲しんでいる人が悪人であるはずがない、と思っていました。」


The sentinel said nothing, and Maya continued more boldly:
番兵は何も言わなかったが、マーヤはさらに大胆に続けた。


“You are powerful. If you want to, you can put me back in my cell,
and I’ll have to die. But you can also set me free—if you
want to.”
「あなたは力強いです。もし望むなら、私を独房に戻してください、そうすれば私は死ななければなりません。でも、もし望むなら、私を解放してあげることもできますよ。」


At this the warrior drew himself up. His armor clanked, and the arm
he raised shone in the moonlight.
そこで戦士は身を起こした。彼の鎧がカタカタと音を立て、振り上げた腕が月明かりに輝いた。


But the moonlight was turning dimmer in the passageway. Was dawn
coming already?
しかし、通路では月明かりが暗くなりつつあった。もう夜明けが来ていましたか？


“You are right,” he said. “I can. My people and my queen have
entrusted me with this power. My orders are that no bee who has
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set foot in this fortress shall leave it alive. I shall keep faith
with my people.”
「あなたの言う通りです」と彼は言いました。 "できます。私の民と女王は私にこの力を託しました。私の命令は、この要塞に足を踏み入れた蜂は生きたままそこから出てはいけないということです。私は人々への信仰を守り続けます。」
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After a pause he added softly as if to himself: “I have learned by
bitter experience how faithlessness can hurt—when Loveydear
forsook me....”
少し間を置いてから、彼は独り言のように静かに付け加えた。「私は、不信仰がどれほど傷つくかを苦い経験から学びました。ラヴイディアが私を見捨てたとき…。」


Little Maya was overcome. She did not know what to say. Ah, the same
sentiments moved her, too—love of her own kind, loyalty to her
people. Nothing to be done here but to use force or strategy. Each did
his duty, and yet each remained an enemy to the other.
小さなマーヤは克服されました。彼女は何を言えばいいのか分かりませんでした。ああ、同じ感情が彼女も心を動かした――同族への愛、国民への忠誠心だ。ここでは武力か戦略を使う以外に何もすることができません。それぞれが自分の義務を果たしましたが、それでもお互いがお互いの敵であり続けました。


But hadn’t the sentinel mentioned a name? Hadn’t he said something
about someone’s having been unfaithful to him? Loveydear—why, she
knew Loveydear—the beautiful dragon-fly who lived at the lakeside
among the waterlilies.
しかし、番兵は名前を言いませんでしたか？彼は誰かが自分に不貞を働いたということについて何か言いませんでしたか？ Loveydear――なぜ、彼女は Loveydear――スイレンに囲まれた湖畔に住む美しいトンボを知っていたのです。


Maya quivered with excitement. Here, perhaps, was her salvation. But
she wasn’t quite sure how much good her knowledge would be to her. So
she said prudently:
マーヤは興奮して震えた。おそらくここに彼女の救いがあったのだろう。しかし、彼女は自分の知識がどれだけ自分にとって役に立つか確信が持てませんでした。そこで彼女は慎重にこう言いました。


“Who is Loveydear, if I may ask?”
「ラブディアーとは誰ですか？」


“Never mind, little one. She’s not your affair,
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and she’s lost to me forever. I shall never find her again.”
「気にしないで、小さな子よ。彼女はあなたの関係者ではありません、190、そして彼女は私にとって永遠に失われたのです。もう二度と彼女を見つけることはないだろう。」


“I know Miss Loveydear.” Maya forced herself to put the utmost
indifference into her tone. “She belongs to the family of dragon-flies
and she’s the loveliest lady of all.”
「私はミス・ラブディアーを知っています。」マーヤは自分に最大限の無関心を口調に込めた。 「彼女はトンボの仲間で、誰よりも美しい女性です。」


A tremendous change came over the warrior. He seemed to have
forgotten where he was. He leapt over to Maya’s sides as if blown by a
violent gust.
戦士に大きな変化が訪れた。彼は自分がどこにいるのか忘れてしまったようだった。彼は激しい突風に吹き飛ばされたかのように、マーヤの横に飛び移った。


“What! You know Loveydear? Tell me where she is. Tell me, right
away.”
"何！ラブディアーを知っていますか？彼女がどこにいるのか教えてください。すぐに言ってください。」


“No.”
"いいえ。"


Maya spoke quietly and firmly; she glowed with secret delight.
マーヤは静かにそしてしっかりと話した。彼女は密かな喜びで輝いていた。


“I’ll bite your head off if you don’t tell.” The warrior drew
dangerously close.
「言わないと首を噛みちぎるよ。」戦士は危険なほど近づいた。


“It will be bitten off anyhow. Go ahead. I shan’t betray the lovely
dragon-fly. She’s a close friend of mine.... You want to imprison
her.”
「とにかく噛み切られる。どうぞ。可愛いトンボを裏切らないよ。彼女は私の親しい友人なのですが……あなたは彼女を監禁したいのですね。」


The warrior breathed hard. In the gathering dawn Maya could see that
his forehead
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was pale and his eyes tragic with the inner struggle he was waging.
戦士は息を荒げた。夜明けが近づくと、マーヤは自分の額191が青ざめ、その目は彼が繰り広げている内なる葛藤で悲劇的なのが見えた。


“Good God!” he said wildly. “It’s time to rouse the
soldiers.—No, no, little bee, I don’t want to harm Loveydear.
I love her, more dearly than my life. Tell me where I shall find
her again.”
「良い神様！」彼は乱暴に言った。 「兵士たちを呼び起こす時が来た。――いえ、いえ、ハチミツちゃん、私はラヴィーディアを傷つけたくないのです。私は彼女を、私の命よりも大切に愛しています。どこで彼女を再び見つけられるか教えてください。」


Maya was clever. She purposely hesitated before she said:
マーヤは賢かった。彼女はこう言う前にわざとためらった。


“But I love my life.”
「でも、私は自分の人生を愛しています。」


“If you tell me where Loveydear lives”—Maya could see that the
sentinel spoke with difficulty and was trembling all over—“I’ll set you
free. You can fly wherever you want.”
「ラブディアーがどこに住んでいるのか教えてくれたら」――番兵が難しそうに話し、全身が震えているのがマーヤにはわかった――「私があなたを解放してあげます。好きなところへ飛んでいけるよ。」


“Will you keep your word?”
「約束を守ってくれますか？」


“My word of honor as a brigand,” said the sentinel proudly.
「山賊としての名誉の言葉です」と見張りは誇らしげに言った。


Maya could scarcely speak. But, if she was to be in time to warn her
people of the attack, every moment counted. Her heart exulted.
マーヤはほとんど話すことができませんでした。しかし、彼女が攻撃について国民に警告するのに間に合うとしたら、一刻一秒が勝負だった。彼女の心は大喜びした。


“Very well,” she said, “I believe you. Listen, then. Do you know the
ancient linden-trees near the castle? Beyond them lies one meadow after
another, and finally comes a big
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lake. In a cove at the south end where the brook empties into the lake
the waterlilies lie spread out on the water in the sunlight. Near them,
in the rushes, is where Loveydear lives. You’ll find her there every day
at noon when the sun is high in the heavens.”
「わかりました」と彼女は言いました。聞いてください。城の近くにある古いシナノキの木を知っていますか?その先には次々と草原が広がり、最後に大きな192湖が現れます。小川が湖に注ぐ南端の入り江では、太陽の光を浴びてスイレンが水面に広がっています。彼らの近く、藪の中にラブディアーが住んでいる場所があります。毎日太陽が天に昇る正午に、彼女を見つけることができるでしょう。」


The warrior had pressed both hands to his pale brow. He seemed to be
having a desperate struggle with himself.
戦士は両手で青白い額を押していた。彼は自分自身と必死に闘っているようだった。


“You’re telling the truth,” he said softly and groaned, whether from
joy or pain it was impossible to tell. “She told me she wanted to go
where there were floating white flowers. Those must be the flowers you
speak of. Fly away, then. I thank you.”
「あなたは本当のことを言っているのよ」と彼は静かに言い、喜びからか苦痛からか判断がつかないうめき声を上げた。 「彼女は白い花が浮かんでいる場所に行きたいと言いました。それはあなたが話している花に違いありません。それなら飛んでいってください。ありがとうございます。"


And actually he stepped aside from the entrance.
そして実際に彼は入り口から脇に逸れました。


Day was breaking.
夜が明けようとしていた。


“A brigand keeps his word,” he said.
「山賊は約束を守ります」と彼は言った。


Not knowing that Maya had overheard the deliberations in the council
chamber, he told himself that one small bee more or less made little
difference. Weren’t there hundreds of others?
マーヤが議会の議場での審議を聞いていたとは知らず、一匹の小さな蜂が多かれ少なかれ大した違いを持たないと自分に言い聞かせた。他にも何百人もいたんじゃないでしょうか？
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“Good-by,” cried Maya, breathless with haste, and flew off without a
word of thanks.
「さようなら」マーヤは息も絶え絶えに叫び、お礼の言葉も言わずに飛び去った。


As a matter of fact, there was no time to spare.
実際のところ、時間の余裕はありませんでした。
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CHAPTER XV


THE WARNING




Little
Maya summoned every bit of strength and will power she had left. Like a
bullet shot from the muzzle of a gun (bees can fly faster than most
insects), she darted through the purpling dawn in a lightning beeline
for the woods, where she knew she would be safe for the moment and could
hide herself away should the hornet regret having let her go and follow
in pursuit.
小さなマーヤは、残された力と意志の力をすべて呼び起こしました。銃口から放たれた弾丸のように（蜂はほとんどの昆虫よりも速く飛ぶことができます）、彼女は紫の夜明けを稲妻のような最前線で森へと駆け抜けました。そこでは当面は安全で、万が一のときも身を隠せるとわかっていました。スズメバチは彼女を手放して追いかけたことを後悔しています。


Gossamer veils hung everywhere over the level country, big drops fell
from the trees on the dry leaves carpeting the ground, and the cold in
the woods threatened to paralyze little Maya’s wings. No ray of the dawn
had as
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yet found its way between the trees. The air was as hushed as if the sun
had forgotten the earth, and all creatures had laid themselves to
eternal rest.
平らな土地のいたるところにシモツケのベールが垂れ下がり、地面を覆う枯れ葉の上に木々から大粒の雫が落ち、森の寒さで小さなマーヤの羽が麻痺しそうになった。夜明けの光は、195 年ほどまだ木々の間に差し込んでいませんでした。空気はまるで太陽が地球を忘れたかのように静まり返り、すべての生き物が永遠の眠りについた。


Maya, therefore, flew high up in the air. Only one thing
mattered—to get back as quickly as strength and wits permitted to
her hive, her people, her endangered home. She must warn her people.
They must prepare against the attack which the terrible brigands had
planned for that very morning. Oh, if only the nation of bees had the
chance to arm and make ready its defenses, it was well able to cope with
its stronger opponents. But a surprise assault at rising time! What if
the queen and the soldiers were still asleep? The success of the hornets
would then be assured. They would take prisoners and give no quarter.
The butchery would be horrible.
それでマーヤは空高く飛んだ。重要なのはただ 1 つだけです。力と知恵が許す限り早く、彼女の巣、彼女の人々、そして危険にさらされている家に戻ることです。彼女は人々に警告しなければなりません。彼らはその朝、恐ろしい山賊たちが計画していた攻撃に備えなければなりません。ああ、ミツバチの国に武装して防御を整える機会さえあれば、より強力な敵にも十分対処できたでしょう。しかし立ち上がりのタイミングで奇襲！もし女王と兵士たちがまだ眠っていたらどうなるでしょうか？そうすれば、スズメバチの成功は保証されるでしょう。彼らは捕虜を捕まえても、一切の猶予も与えませんでした。肉屋はひどいことになるだろう。


Thinking of the strength and energy of her people, their readiness to
meet death, their devotion to their queen, the little bee felt a great
wrath against their enemies the hornets. Her beloved people! No
sacrifice was too great for them. Little Maya’s heart swelled with
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the ecstasy of self-sacrifice and the dauntless courage of
enthusiasm.
民の強さとエネルギー、死を迎える覚悟、女王への献身を考えた小さなミツバチは、敵であるスズメバチに対して大きな怒りを感じました。彼女の愛する人々よ！彼らにとって犠牲は大きすぎるものはありませんでした。小さなマーヤの心は、自己犠牲のエクスタシーと熱意の勇敢な勇気で膨らみました。


It was not easy for her to find her way over the woods. Long before
she had ceased to observe landmarks as did the other bees, who had great
distances to come back with their loads of nectar. She felt she had
never flown as high before, the cold hurt, and she could scarcely
distinguish the objects below.
彼女にとって森を越える道を見つけるのは簡単ではありませんでした。他のミツバチと同じように、彼女が目印を観察しなくなるずっと前に、ミツバチはたくさんの蜜を持って戻ってくるのに遠く離れていました。彼女はこれまでにこれほど高く飛んだことがないと感じ、寒さで痛みを感じ、下にある物体をほとんど区別できませんでした。


“What can I go by?” she thought. “No one thing stands out.
I shan’t be able to reach my people and help them. Oh, oh! And here
I had a chance to atone for my desertion. What shall I do? What shall I
do?”—Suddenly some secret force steered her in a certain
direction. “What is pushing and pulling me? It must be
homesickness guiding me back to my country.” She gave herself up to the
instinct and flew swiftly on. Soon, in the distance, looking like grey
domes in the dim light of the dawn, showed the mighty lindens of the
castle park. She exclaimed with delight. She knew where she was. She
dropped closer to the earth. In the meadows on one side hung the
luminous wisps of fog, thicker here than in the
197
woods. She thought of the flower-sprites who cheerfully died their early
death inside the floating veils. That inspired her anew with confidence.
Her anxiety disappeared. Let her people spurn her from the kingdom, let
the queen punish her for desertion, if only the bees were spared this
dreadful calamity of the hornets’ invasion.
「何で行けますか？」彼女は思った。 「目立ったものは何もない。人々に連絡をとって彼らを助けることはできません。ああ、ああ！そしてここで私は自分の脱走を償う機会を得た。何をすればよいでしょうか？どうすればいいでしょうか？」――突然、何かの秘密の力が彼女をある方向に導いた。 「何が私を押し、引っ張っているのでしょうか？それはきっとホームシックが私を祖国へ導いているのでしょう。」彼女は本能に身を任せて素早く飛び立った。すぐに、遠くに、夜明けの薄明かりの中で灰色のドームのように見え、城公園の巨大なシナノキが見えました。彼女は歓喜の声を上げた。彼女は自分がどこにいるのか知っていました。彼女は地球に近づいた。片側の牧草地には明るい霧が垂れ込めており、ここでは197の森よりも濃かった。彼女は、浮かぶベールの中で元気に早世をした花の精たちのことを思い出した。それは彼女に新たな自信を与えました。彼女の不安は消えた。スズメバチの侵入によるこの恐ろしい災難をミツバチだけが免れることができれば、国民に彼女を王国から追い出し、女王に脱走の罪で罰してもらいましょう。


Close to the long stone wall shone the silver-fir that shielded the
bee-city against the west wind. And there—she could see them
distinctly now—were the red, blue, and green portals of her
homeland. The stormy pounding of her heart nearly robbed her of her
breath. But on she flew toward the red entrance which led to her people
and her queen.
長い石垣の近くでは、西風からミツバチの街を守る銀モミの木が輝いていました。そしてそこには、今でははっきりと見えましたが、故郷の赤、青、緑の入り口がありました。嵐のような心臓の鼓動で彼女は息を吹き飛ばされそうになった。しかし、彼女は民と女王につながる赤い入り口に向かって飛んでいきました。


On the flying-board, two sentinels blocked the entrance and laid
hands upon her. Maya was too breathless to utter a syllable, and the
sentinels threatened to kill her. For a bee to force its way into a
strange city without the queen’s consent is a capital offense.
フライングボードでは、2人の監視員が入り口を塞ぎ、彼女に手を置いた。マーヤは息が切れて音節を発することができず、見張りたちは彼女を殺すと脅した。女王の同意なしに見知らぬ街にミツバチが侵入することは死刑に値する犯罪です。


“Stand back!” cried one sentinel, thrusting her roughly away. “What’s
the matter with you! If you don’t leave this instant, you’ll
die.—Did
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you ever!” He turned to the other sentinel. “Have you ever seen the
like, and before daytime too?”
「下がってください！」見張りの一人が叫び、彼女を乱暴に突き飛ばした。 「どうしたの！ 「この瞬間から離れなければ、あなたは死ぬでしょう。――198あなたもやったことがありますか！」彼は他の番兵の方を向いた。 「昼間もそのようなものを見たことはありますか？」


Now Maya pronounced the password by which all the bees knew one
another. The sentinels instantly released her.
ここでマーヤは、すべてのミツバチがお互いを認識するためのパスワードを発音しました。見張りたちは即座に彼女を解放した。


“What!” they cried. “You are one of us, and we don’t know you?”
"何！"彼らは叫びました。 「あなたも私たちの一員ですが、私たちはあなたのことを知りませんか？」


“Let me get to the queen,” groaned the little bee. “Right away,
quick! We are in terrible danger.”
「女王のところへ行かせてください」と小さなミツバチがうめきました。 「すぐに、早く！私たちはひどい危険にさらされています。」


The sentinels still hesitated. They couldn’t grasp the situation.
歩哨たちはまだ躊躇していた。彼らは状況を把握できなかった。


“The queen may not be awakened before sunrise,” said the one.
「女王様は日の出前には起きられないかもしれないよ」とその人は言いました。


“Then,” Maya screamed, her voice rising to a passionate yell such as
the sentinels had probably never heard from a bee before, “then the
queen will never wake up alive. Death is following at my heels. Take me
to the queen! Take me to the queen, I say!” Her voice was so wild
and wrathful that the sentinels were frightened, and obeyed.
「それでは」とマーヤは叫び、その声はおそらく見張りがこれまでミツバチから聞いたことのないような情熱的な叫び声に上がった。「それでは女王は決して生きて目覚めることはないだろう。死が私の後を追いかけています。私を女王のところへ連れて行ってください！私を女王のところに連れて行ってください！」彼女の声はあまりにも荒々しく憤慨していたので、番兵たちは恐れて従った。


The three hurried together through the warm, well-known streets and
corridors.
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Maya recognized everything, and for all her excitement and the
tremendous need for haste, her heart quivered with sweet melancholy at
the sight of the dear familiar scenes.
三人は、暖かく馴染みのある通りや廊下を一緒に急いだ。 199マーヤはすべてを認識し、興奮と急ぐ必要性にもかかわらず、懐かしい風景を見て心は甘い憂鬱に震えた。


“I am at home,” she stammered with pale lips.
「私は家にいます」と彼女は青ざめた唇で口ごもった。


In the queen’s reception room she almost broke down. One of the
sentinels supported her while the other hurried with the unusual message
into the private chambers. Both of them now realized that something
momentous was taking place, and the messenger ran as fast as his legs
would carry him.
王妃の応接室で彼女は泣き崩れそうになった。見張りの一人が彼女をサポートし、もう一人が珍しいメッセージを私室に急いで届けた。二人とも、何か重大なことが起こっていることに気づき、使者は自分の足で運ぶことができる限りの速さで走りました。


The first wax-generators were already up. Here and there a little
head thrust itself out curiously from the openings. The news of the
incident traveled quickly.
最初のワックス発生装置はすでに稼動していました。ところどころ、小さな頭が隙間から不思議そうに突き出ていました。この事件のニュースはすぐに広まった。


Two officers emerged from the private chambers. Maya recognized them
instantly. In solemn silence, without a word to her, they took their
posts, one on each side of the doorway: the queen would soon appear.
二人の警官が私室から出てきた。マーヤはすぐにそれらを認識しました。厳粛な沈黙の中で、彼女に何も言わずに、彼らは戸口の両側に一人ずつ定位置に着きました。すぐに女王が現れるでしょう。


She came without her court, attended only by her aide and two
ladies-in-waiting. She hurried straight over to Maya. When she
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saw what a state the child was in, the severe expression on her face
relaxed a little.
彼女は法廷に出席せず、側近と2人の侍女のみが出席した。彼女は真っすぐにマーヤのところへ急いだ。子どもの様子を見て、厳しかった表情が少し緩んだ。
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The Queen came without her court, attended only by her aide and two
ladies-in-waiting
女王は法廷に出席せず、側近と2人の侍女のみが出席した。


“You have come with an important message? Who are you?”
「大事な連絡が来たのですか？あなたは誰？"


Maya could not speak at once. Finally she managed to frame two
words:
マーヤはすぐには話すことができなかった。ついに彼女は次の 2 つの単語を組み立てることに成功しました。


“The hornets!”
「スズメバチだ！」


The queen turned pale. But her composure was unshaken, and Maya was
somewhat calmed.
女王様は青ざめました。しかし、彼女の平静は揺るがず、マーヤはいくらか落ち着いていた。


“Almighty queen!” she cried. “Forgive me for not respecting the
duties I owe Your Majesty. Later I will tell you everything I have done.
I repent. With my whole heart I repent.—Just a little while
ago, as by a miracle, I escaped from the fortress of the hornets,
and the last I heard was that they were planning to attack and plunder
our kingdom at dawn.”
「全能の女王よ！」彼女は泣いた。 「陛下に対する義務を尊重しなかったことをお許しください。後で私がやったことすべてを話します。悔い改めます。 「私は心から悔い改めます。つい先ほど、奇跡のように私はスズメバチの要塞から逃げましたが、最後に聞いたのは、彼らが夜明けに私たちの王国を攻撃して略奪する計画だということです。」


The wild dismay that the little bee’s words produced was
indescribable. The ladies-in-waiting set up a loud wail, the officers at
the door turned pale and made as if to dash off and sound the alarm, the
aide said: “Good God!” and wheeled completely round, because he wanted
to see on all sides at once.
小さなミツバチの言葉が生み出した激しい動揺は、筆舌に尽くしがたいものでした。侍女たちが大声で叫び、玄関にいた役人たちは青ざめ、まるで警報を鳴らして走り去ろうとするかのようだったとき、側近は「よかった！」と言った。彼は一度に四方八方を見たいと思ったので、車でぐるりと一周しました。
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As for the queen, it was really extraordinary to see with what
composure, what resourcefulness she received the dreadful news. She drew
herself up, and there was something in her attitude that both
intimidated and inspired endless confidence. Little Maya was awed.
Never, she felt, had she witnessed anything so superior. It was like a
great, magnificent event in itself.
女王に関して言えば、恐ろしい知らせを彼女がどれほど冷静に、どれほど機転を利かせて受け取ったかを見るのは本当に並外れたものでした。彼女は気を引き締め、その態度には威圧感を与えると同時に、無限の自信を呼び起こす何かがあった。小さなマーヤは畏怖の念を抱きました。これほど優れたものを目撃したのは初めてだ、と彼女は感じた。それ自体が素晴らしい、壮大なイベントのようでした。
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The queen beckoned the officers to her side and uttered a few rapid
sentences aloud. At the end Maya heard:
女王は警官たちを側に招き、早口でいくつかの言葉を声に出して言った。最後にマーヤはこう聞きました。


“I give you one minute for the execution of my orders. A fraction of
a second longer, and it will cost you your heads.”
「私の命令を遂行するために一分間の猶予を与えます。ほんの一秒でも長ければ、頭が痛くなるでしょう。」


But the officers scarcely looked as if they needed this incentive. In
less time than it takes to tell they were gone. Their instant readiness
was a joy to behold.
しかし、警官たちはこの奨励金を必要としているようにはほとんど見えなかった。彼らがいなくなったと言うのにかかる時間よりも短い時間で。彼らの即座の準備は見ていてうれしかったです。


“O my queen!” said Maya.
「ああ、私の女王よ！」マーヤは言いました。


The queen inclined her head to the little bee, who once again for a
brief moment saw her monarch’s countenance beam upon her gently,
lovingly.
女王は小さなミツバチに頭を傾けると、ミツバチは再び、君主の顔が優しく愛情を込めて彼女を照らしているのを一瞬見ました。


“You have our thanks,” she said. “You have
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saved us. No matter what your previous conduct may have been, you have
made up for it a thousandfold.—But go, rest now, little girl, you
look very miserable, and your hands are trembling.”
「感謝しています」と彼女は言いました。 「あなたは私たちを202救ってくれました。 「これまでの行いがどんなものであったとしても、あなたはそれを千倍にして埋め合わせたのです。――でも行きなさい、もう休んでください、お嬢さん、とても惨めな顔をしていて、手が震えています。」


“I should like to die for you,” Maya stammered, quivering.
「あなたのために死にたいのですが」マーヤは震えながら口ごもった。


“Don’t worry about us,” replied the queen. “Among the thousands
inhabiting this city there is not one who would hesitate a moment to
sacrifice his life for me and for the welfare of the country. You can go
to sleep peacefully.”
「私たちのことは心配しないでください」と女王は答えました。 「この街に住んでいる何千人もの人々の中に、私とこの国の福祉のために命を犠牲にすることを一瞬たりともためらう者は一人もいない。安心して眠れますよ。」


She bent over and kissed the little bee on her forehead. Then she
beckoned to the ladies-in-waiting and bade them see to Maya’s rest and
comfort.
彼女はかがんで額の小さな蜂にキスをしました。それから彼女は侍女たちを手招きし、マーヤの休息と安らぎを知らせるように言いました。


Maya, stirred to the depths of her being, allowed herself to be led
away. After this, life had nothing lovelier to offer. As in a dream she
heard the loud, clear signals in the distance, saw the high dignitaries
of state assemble around the royal chambers, heard a dull, far-echoing
drone that shook the hive from roof to foundation.
マーヤは自分の存在の奥深くまでかき回され、自分自身を導かれるままにしました。この後、人生にはこれ以上に素晴らしいものはありませんでした。夢のように、彼女は遠くで大きくはっきりとした信号を聞き、国家の高官が王室の周りに集まっているのを見て、巣を屋根から基礎まで揺さぶる鈍く遠くに響くドローンの音を聞きました。
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“The soldiers! Our soldiers!” whispered the ladies-in-waiting at her
side.
"兵士！我らの兵士よ！」側にいた女官たちがささやきました。


The last thing Maya heard in the little room where her companions put
her to bed was the tramp of soldiers marching past her door and commands
shouted in a blithe, resolute, ringing voice. Into her dreams, echoing
as from a great distance, she carried the ancient song of the
soldier-bees:
マーヤが仲間たちに寝かしつけられた小さな部屋で最後に聞いたのは、ドアの前を行進する兵士たちの足音と、明るく毅然とした響く声で号令が叫ばれる音だった。彼女の夢の中に、まるで遠くから聞こえるように、兵隊蜂の古代の歌が響き渡った。



Sunlight, sunlight, golden sheen,
太陽の光、太陽の光、黄金の輝き、

By your glow our lives are lighted;
あなたの輝きによって私たちの人生は明るくなります。

Bless our labors, bless our Queen,
私たちの労働を祝福し、私たちの女王を祝福し、

Let us always be united.
常に団結しましょう。
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CHAPTER XVI


THE BATTLE




The
kingdom of the bees was in a whirl of excitement. Not even in the days
of the revolution had the turmoil been so great. The hive rumbled and
roared. Every bee was fired by a holy wrath, a burning ardor to
meet and fight the ancient enemy to the very last gasp. Yet there was no
disorder or confusion. Marvelous the speed with which the regiments were
mobilized, marvelous the way each soldier knew his duty and fell into
his right place and took up his right work.
ミツバチの王国は興奮の渦に包まれていました。革命の時代ですら、これほど混乱が大きかったことはなかった。巣箱がゴロゴロと轟音を立てた。すべてのミツバチは聖なる怒り、古代の敵を迎え撃って最後のあえぎまで戦おうという燃えるような熱意によって発火されました。それでも、混乱や混乱はありませんでした。連隊の動員の速さは驚くべきものであり、各兵士が自分の義務を理解し、適切な場所に配置され、適切な仕事に取り組む様子も驚くべきものでした。


It was high time. At the queen’s call for volunteers to defend the
entrance, a number
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of bees offered themselves, and of these several had been sent out to
see if the enemy was approaching. Two had now returned—whizzing
dots—and reported that the hornets were drawing near.
もう潮時だった。入り口を守るボランティアを求める女王の呼びかけに、205匹のミツバチが名乗りを上げ、そのうち数匹は敵が近づいているかどうかを確認するために送り出された。今度は2羽が戻ってきて、点々が飛んでいて、スズメバチが近づいていると報告した。


An awesome hush of expectancy fell upon the hive. Soldiers in three
closed ranks stood lined up at the entrance, proud, pale, solemn,
composed. No one spoke. The silence of death prevailed, except for the
low commands of the officers drawing up the reserves in the rear. The
hive seemed to be fast asleep. The only stir came from the doorway where
about a dozen wax-generators were at work in feverish silence executing their
orders to narrow the entrance with wax. As by a miracle, two thick
partitions of wax had already gone up, which even the strongest hornets
could not batter down without great loss of time. The hole had been
reduced by almost half.
期待に満ちた驚くべき静寂が巣に降りかかった。 3つの密閉された階級の兵士たちが入り口に整列し、誇らしげで、青白く、厳粛で、落ち着いた表情で立っていた。誰も話さなかった。後部の予備兵力を編成する士官たちの低い指揮を除いて、死の沈黙が広がった。巣箱はぐっすり眠っているようでした。唯一の騒ぎは戸口から生じた。そこでは約12人のワックス発生装置が熱狂的な沈黙の中で働いており、入り口をワックスで狭くするという命令を実行していた。奇跡のように、ワックスの厚い隔壁がすでに 2 つ上がっていて、どんなに強いスズメバチでも時間を大幅にロスすることなく破壊することはできませんでした。穴は半分近くまで減りました。


The queen took up an elevated position inside the hive from which she
was able to survey the battle. Her aides flew scurrying hither and
thither.
女王蜂は巣箱内の高い位置に座り、そこから戦いを見渡すことができました。彼女の側近たちはあちらこちらに走り回った。
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The third messenger returned. He sank down exhausted at the queen’s
feet.
三人目の使者が戻ってきた。彼は疲れ果てて女王の足元に倒れ込んだ。


“I am the last who will return,” he shouted with all the strength he
had left. “The others have been killed.”
「戻ってくるのは私が最後だ」と彼は残された力のすべてを振り絞って叫んだ。 「他の人たちは殺されました。」


“Where are the hornets?” asked the queen.
「スズメバチはどこにいるの？」女王は尋ねました。


“At the lindens!—Listen, listen,” he stammered in mortal
terror, “the air hums with the wings of the giants.”
「シナノキだ！――聞いて、聞いて」と彼は死の恐怖にどもりながら言った。「空気が巨人の翼でうなり声をあげている。」


No sound was heard. It must have been the poor fellow’s terrified
imagination, he must have thought he was still being pursued.
音は聞こえませんでした。それは哀れな男の恐ろしい想像だったに違いない、彼は自分がまだ追われていると思ったに違いない。


“How many are there?” asked the queen sternly. “Answer in a low
voice.”
"いくつありますか？"女王様は厳しく尋ねました。 「小さな声で答えてください。」


“I counted forty.”
「40数えました。」


Although the queen was startled by the enemy’s numbers, she gave no
sign of shock.
女王は敵の数に驚いたが、ショックを受けた様子はなかった。


In a ringing, confident voice that all could hear, she said:
誰にでも聞こえるような、自信に満ちた響きのある声で、彼女はこう言いました。


“Not one of them will see his home again.”
「彼らのうちの誰一人、彼の家に再び会うことはないでしょう。」


Her words, which seemed to sound the enemy’s doom, had instant
effect. Men and officers alike felt their courage rise.
敵の破滅を予感させるかのような彼女の言葉は即座に効果を発揮した。兵士も将校も同様に勇気が湧いてくるのを感じた。


But when in the quiet of the morning an ominous whirring was heard
outside the hive,
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first softly, then louder and louder, and the entrance darkened, and the
whispering voices of the hornets, the most frightful robbers and
murderers in the insect world, penetrated into the hive, then the faces
of the valiant little bees turned pale as if washed over by a drab light
falling upon their ranks. They gazed at one another with eyes in which
death sat waiting, and those who were ranged at the entrance knew full
well that one moment more and all would be over with them.
しかし、朝の静けさの中で巣の外から不気味な唸り声が聞こえたとき、最初は静かに、それからますます大きくなり、入り口が暗くなり、昆虫の世界で最も恐ろしい強盗であり殺人者であるスズメバチのささやき声が浸透しました。巣の中に入ると、勇敢な小さなミツバチたちの顔は、まるで彼らの群れに降り注ぐくすんだ光に洗われたかのように青ざめました。彼らは死が待っているような目でお互いを見つめ、入り口で監視されていた者たちは、あと少しすればすべてが終わることを十分に知っていた。


The queen’s controlled voice came clear and tranquil from her place
on high:
女王の抑制された声は、高いところからはっきりと静かに聞こえました。


“Let the robbers enter one by one until I give orders to attack. Then
those at the front throw themselves upon the invaders a hundred at a
time, and the ranks behind cover the entrance. In that way we shall
divide up the enemy’s forces. Remember, you at the front, upon your
strength and endurance and bravery depends the fate of the whole state.
Have no fear; in the dusk the enemy will not see right away how well
prepared we are, and he will enter unsuspecting....”
「私が攻撃命令を出すまで、強盗たちを一人ずつ中に入れてください。それから先頭にいる者たちが一度に百人ずつ侵入者に向かって身を投げ、後ろの隊列が入り口を覆う。そうすれば敵軍を分断できるだろう。覚えておいてください、前線にいるあなた、あなたの強さと忍耐力と勇気に、国家全体の運命がかかっています。何も怖くない;夕暮れ時には、敵は私たちがどれだけ準備が整っているかすぐには気づかず、疑いもせずに侵入するでしょう...」


She broke off. There, thrust through the
208
doorway, was the head of the first brigand. The feelers played about,
groping, cautious, the pincers opened and closed. It was a
blood-curdling sight. Slowly the huge black-and-gold striped body with
its strong wings crept in after the head. The light falling in from the
outside drew gleams from the warrior’s cuirass.
彼女は打ち解けた。そこに、208番の出入り口から突き出されたのは、最初の山賊の頭だった。触手たちは遊び回ったり、手探りしたり、慎重にハサミを開いたり閉じたりしました。それは血も凍るような光景だった。ゆっくりと、その強力な翼を備えた黒と金の縞模様の巨大な体が頭の後ろに忍び込みました。外から差し込む光が戦士の胸当てを輝かせた。


Something like a quiver went through the ranks of the bees, but the
silence remained unbroken.
震えのようなものがミツバチの群れを駆け抜けたが、沈黙は破られなかった。


The hornet withdrew quietly. Outside he could be heard
announcing:
スズメバチは静かに撤退した。外では彼がこうアナウンスするのが聞こえた。


“They’re fast asleep. But the entrance is half walled up and there
are no sentinels. I do not know whether to take this as a good or a
bad sign.”
「彼らはぐっすり眠っています。しかし、入り口は半分壁で囲まれており、番兵もいません。これを良い兆候と捉えるべきか悪い兆候と捉えるべきかは分かりません。」


“A good sign!” rang out. “Forward!”
「良い兆候だ！」が鳴り響いた。 "前方！"


At that two giants leapt in through the entrance side by side; after
them, soundlessly, pressed a throng of striped, armed, gleaming
warriors, awful to behold. Eight made their way into the hive. Still no
orders to attack from the queen. Was she dumb with horror, had her voice
failed her?
そのとき、二人の巨人が並んで入り口から飛び込んできた。彼らの後に音もなく、縞模様の武装した光り輝く戦士の群れが押し寄せてきたが、それは見るも恐ろしいものだった。 8匹が巣箱に入った。まだ女王から攻撃命令は出ていない。彼女は恐怖で口がきけなかったのか、声が届かなかったのだろうか？
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And the brigands, did they not see in the shadow, to right and left,
the soldiers drawn up in close, glittering ranks ready for mortal
combat...?
そして山賊たちは、その影の中に、右にも左にも、死闘の準備を整えた、きらびやかな隊列を組んでいる兵士たちの姿が見えなかったのか…？


Now at last came the order from on high:
さて、ついに上からの命令が下されました。


“In the name of eternal right, in the name of your queen, to the
defense of the realm!”
「永遠の権利の名において、女王の名において、王国の防衛のために！」


At that a droning roar went up. Never before had the city been shaken
by such a battle-cry. It threatened to burst the hive in two. Where, an
instant before, the hornets had been visible singly, there were now
buzzing heaps, thick, dark, rolling knots. A young officer had
scarcely awaited the end of the queen’s words. He wanted to be the first
to attack. He was the first to die. He had stood for some time ready to
leap all a-quiver with eagerness for battle, and at the first sound of
the order he rushed forward right into the clutches of the foremost
brigand. His delicately fine-pointed sting found its way between the
head and upper breast-ring of his opponent; he heard the hornet give a
yell of rage, saw him double up into a glittering, gold-black ball. Then
the bandit’s fearful sting leapt out and pierced
210
between the young officer’s breast-rings right into his heart; and dying
the bee felt himself and his mortally wounded enemy sink under a cloud
of storming bees. His brave death inspired them all with the wild
rapture that comes from utter willingness to die for a noble cause.
Fearful was their attack upon the invaders. The hornets were sore
pressed.
その時、ドローンのような轟音が上がった。これほどの雄叫びで街が揺れたことはかつてなかった。巣を真っ二つに破裂させる恐れがありました。一瞬前までスズメバチが一羽だけ見えていたところに、今ではブンブンと音を立てて山積みになり、厚くて暗い、うねる節があった。若い士官は女王の言葉が終わるのを待ちわびた。彼は最初に攻撃したいと思っていた。彼が最初に亡くなった。彼は戦いへの熱意で全身を飛び越える準備ができてしばらく立っていたが、命令の最初の音で彼は真っ先に先頭に立っている山賊の手中に突っ込んだ。彼の繊細に尖った針は、相手の頭と胸環の上部の間に刺さった。スズメバチが怒りの叫び声をあげるのが聞こえ、スズメバチが二倍になって、輝く金黒の球体になるのが見えました。その時、盗賊の恐ろしい針が飛び出し、若い士官の胸輪の間を突き刺し、心臓を直撃しました。そして死に瀕したミツバチは、自分自身と致命傷を負った敵が、襲い来るミツバチの雲の下に沈むのを感じた。彼の勇敢な死は、高貴な大義のために死ぬことを全く厭わない心から来る熱狂的な歓喜で彼ら全員を鼓舞した。侵略者に対する彼らの攻撃は恐ろしいものでした。スズメバチは圧迫されて痛かった。


But the hornets are an old race of robbers, trained to warfare.
Pillage and murder have long been their gruesome profession. Though the
initial assault of the bees had confused and divided them, yet the
damage was not so great as might have seemed at first. For the bees’
stings did not penetrate their breastplates, and their strength and
gigantic size gave them an advantage of which they were well aware.
Their sharp, buzzing battle-cry rose high above the battle-cry of the
bees. It is a sound that fills all creatures with horror, even human
beings, who dread this danger signal, and are careful not to enter into
conflict with hornets unprotected.
しかし、スズメバチは、戦争のために訓練された古い強盗種族です。略奪と殺人は長い間彼らの恐ろしい職業でした。ミツバチの最初の攻撃により彼らは混乱し、分断されたが、被害は当初思われたほど大きくはなかった。というのは、ミツバチの針は胸当てを貫通せず、その強さと巨大な体格がミツバチに有利な点を与えていることを彼らはよく知っていたからである。彼らの鋭い、ブンブンいう雄叫びは、ミツバチの雄叫びを超えて高く昇りました。それはすべての生き物を恐怖で満たす音であり、人間さえもこの危険信号を恐れ、無防備にスズメバチと衝突しないように注意します。


Those of the assailants who had already penetrated into the hive
quickly realized that
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they must make their way still deeper inward if they were not to block
up the entrance to their comrades outside. And so the struggling knots
rolled farther and farther down the dark streets and corridors. How
right the queen had been in her tactics! No sooner was a bit of space at
the entrance cleared than the ranks in the rear leapt forward to its
defense. It was an old strategy, and a dreadful one for the enemy. When
a hornet at the entrance gave signs of exhaustion, the bees shammed the
same, and let him crawl in; but the instant the one behind showed his
head a great swarm of fresh soldiers dashed up to defend the apparently
unprotected entrance, while the invader who had gone on ahead would find
himself, already wearied, suddenly confronted by glittering ranks of
soldier-bees who had not yet stirred a finger in battle. Generally he
succumbed to their superior numbers at the very first attack.
すでに巣の中に侵入していた襲撃者たちは、外にいる仲間たちの入り口をふさがないためには、さらに奥へ進まなければならないことにすぐに気づいた。そして、もがく結び目は、暗い通りや廊下をどんどん遠くまで転がっていきました。女王の戦略はなんと正しかったのでしょう！入り口に少しスペースが空くとすぐに、後方の隊列が前方に飛び出して防御に向かいました。それは古い戦略であり、敵にとっては恐ろしいものでした。入り口にいるスズメバチが疲れ果てた様子を見せると、ミツバチたちはそれを騙してスズメバチを中に這わせました。しかし、後ろの者が顔を出した瞬間、新兵の大群が一見無防備な入口を守るために駆けつけ、一方、先に進んでいた侵入者は、すでに疲れきっていて、突然、光り輝く兵隊蜂の群れと対峙することになるだろう。まだ戦いに指一本動かしていない。通常、彼は最初の攻撃で彼らの優勢な数に屈した。


Now the groans of the wounded and the shrieks of the dying mingled in
wild agony with the fierce battle-cries. The hornets’ stings worked
fearful havoc among the bees.
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The rolling knots left tracks of dead bodies in their wake. The hornets,
whose retreat had been cut off, realizing that they would never see the
light of day again, fought the fight of despair. Yet, slowly, one by
one, they succumbed. There was one great thing against them. Though
their strength was inexhaustible, not so the poison of their sting.
After a time their sting lost its virulence, and the wounded bees,
knowing they’d recover, fought in the consciousness of certain victory.
To this was added the grief of the bees for their dead; it gave them the
power of divine wrath.
今、負傷者のうめき声と瀕死の者の金切り声が、激しい戦闘の叫び声と激しい苦痛に混ざり合っています。スズメバチの刺し傷はミツバチたちに恐ろしい大混乱をもたらしました。 212 転がる結び目は、その後に死体の跡を残しました。退路を絶たれたスズメバチたちは、二度と日の目を見ることはないと悟り、絶望との戦いを続けた。しかし、ゆっくりと、一人ずつ、彼らは倒れていった。彼らに対して一つ大きなことがあった。彼らの力は無尽蔵であったが、その刺し傷の毒はそうではなかった。しばらくすると、刺されたミツバチは毒性を失い、傷ついたミツバチは回復することを知って、確実な勝利を意識して戦いました。これに、死んだミツバチの悲しみが加わりました。それは彼らに神の怒りの力を与えました。


Gradually the din subsided. The loud calls of the hornets on the
outside met with no response from the invaders within.
徐々に騒音は静まりました。外側でスズメバチの大きな鳴き声が聞こえても、内側の侵入者は何の反応もありませんでした。


“They are all dead,” said the leader of the hornets grimly, and
summoned the combatants back from the entrance. Their numbers had melted
down to half.
「奴らは全員死んでいる」とスズメバチのリーダーは険しい表情で言い、戦闘員たちを入り口から呼び戻した。彼らの数は半分まで減っていました。


“We have been betrayed,” said the leader. “The bees were
prepared.”
「我々は裏切られた」とリーダーは言った。 「ミツバチは準備ができていました。」


The hornets were assembled on the silver-fir. It had grown lighter,
and the red of dawn
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tinged the tops of the linden-trees. The birds began to sing. The dew
fell. Pale and quivering with rage of battle, the warriors stood around
their leader, who was waging an awful inward struggle. Should he yield
to prudence or to his lust for pillage? The former prevailed. There was
no use anyway. His whole tribe was in danger of destruction. Grudgingly,
in a shudder of thwarted ambition, he determined to send a messenger to
the bees to sue for the return of the prisoners.
スズメバチはギンモミの上に集まっていました。すっかり明るくなって、夜明けの赤が菩提樹のてっぺんを染めていました。鳥たちが歌い始めました。露が降りました。戦士たちは青ざめ、戦いの激しさに震えながら、内向きのひどい闘争を繰り広げていた指導者の周りに立っていた。彼は慎重さに屈するべきでしょうか、それとも略奪の欲望に屈するべきでしょうか？前者が優勢でした。とにかく無駄でした。彼の部族全体が滅亡の危機に瀕していた。野望が挫折したことに震えながら、しぶしぶ彼は捕虜の返還を求めてミツバチに使者を送ることを決意した。


He chose his cleverest officer and called upon him by name.
彼は最も賢い将校を選び、名前を呼んだ。


A depressed silence instead of an answer. The officer was among those
who had been cut off.
答えの代わりに、落ち込んだ沈黙。警察官も切断された者の中にいた。


The leader, overcome now by mortal dread lest those who had entered
would never return, quickly chose another officer. The raging and
roaring in the beehive could be heard in the distance.
リーダーは、入った者たちが二度と戻ってこないのではないかという致命的な恐怖に襲われ、すぐに別の士官を選んだ。蜂の巣の中での怒鳴り声が遠くから聞こえました。


“Be quick!” he cried, laying the white petal of a jasmine in the
messenger’s hand, “or the human beings will soon come and we shall be
lost. Tell the bees we will go away and leave
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them in peace forever if they will deliver up the prisoners.”
"迅速で！"彼はジャスミンの白い花びらを使者の手に置きながら叫びました。ミツバチたちに、囚人たちを救出してくれれば、私たちは立ち去り、214人たちを永遠に平和に残すと伝えてください。」


The messenger rushed off. At the entrance he waved his white signal
and alighted on the flying-board.
使者は急いで立ち去った。彼は入り口で白信号を振り、フライングボードに降り立った。



[image: the hive entrance]




The queen-bee was immediately informed that an emissary was outside
who wanted to make terms, and she sent her aide to parley with him. When
he returned with his report she sent back this reply:
女王蜂はすぐに、条件を求めている使者が外にいると知らされ、彼と交渉するために側近を送りました。彼が報告書を持って戻ってきたとき、彼女は次のような返事を送り返してきました。


“We will deliver up the dead if you want to take them away. There are
no prisoners. All of your people who invaded our territory are dead.
Your promise never to return we do not believe. You may come again,
whenever you wish. You will fare no better than you did to-day. And if
you want to go on with the battle we are ready to fight to the last
bee.”
「死者を連れ去りたいなら、私たちは引き渡します。囚人はいない。私たちの領土に侵入したあなたの民は全員死亡しました。決して返さないというあなたの約束は私たちは信じません。いつでもまた来てください。今日と同じようにうまくいくでしょう。そして、もしあなたが戦いを続けたいなら、私たちは最後の蜂まで戦う準備ができています。」


The leader of the hornets turned pale when this message was delivered
to him. He clenched his fists, he fought with himself. Only too gladly
would he have yielded to the wishes of his warriors who clamored for
revenge. Reason prevailed.
このメッセージが彼に届けられたとき、スズメバチのリーダーは青ざめました。彼は拳を握り締め、自分自身と戦った。復讐を叫ぶ戦士たちの願いに、彼は喜んで屈しただろう。理性が勝った。


“We will come again,” he hissed. “How
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could this thing have happened to us? Are we not a more powerful people
than the bees? Every campaign of mine so far has been successful and has
only added to our glory. How can I face the queen after this defeat?” In
a quiver of fury he cried again: “How could this thing have happened to
us? There must be treachery somewhere.”
「また来ますよ」と彼は声を上げた。 「どうしてこんなことが私たちに起こったのでしょうか？私たちはミツバチよりも強力な民族ではないでしょうか？これまでの私のキャンペーンはすべて成功し、私たちの栄光をさらに高めました。この敗北の後、どうやって女王に立ち向かうことができますか？」怒りに震えながら、彼は再び叫びました。どこかに裏切りがあるに違いない。」


An older hornet known as a friend of the queen’s here took up the
word.
ここにいる女王の友人として知られる年老いたスズメバチがその言葉を取り上げました。


“It is true, we are a more powerful race, but the bees are a
unified nation, and unflinchingly loyal to their people and their state.
That is a great source of strength; it makes them irresistible. Not one
of them would turn traitor; each without thought of self serves the weal
of all.”
「確かに、私たちはより強力な種族ですが、ミツバチは統一された国家であり、国民と国家に対してひるむことなく忠実です。それは大きな力の源です。それは彼らを魅力的にします。彼らのうちの誰一人として裏切り者になることはありませんでした。それぞれが自分のことを考えずに全員の利益に貢献します。」


The leader scarcely listened.
リーダーはほとんど耳を貸さなかった。


“My day is coming,” he hissed. “What care I for the wisdom of these
bourgeois! I am a brigand and will die a brigand.—But to keep
up the battle now would be madness. What good would it do us if we
destroyed the whole hive, and none of us came back alive?” Turning to
the messenger, he cried:
「私の日が来る」と彼は声を上げた。 「このブルジョワたちの知恵などどうでもいい！」私は山賊であり、山賊として死ぬつもりです。――しかし、今戦いを続けるのは狂気の沙汰でしょう。巣全体を破壊して、誰も生きて戻れなかったら、何の役に立つでしょうか？」彼は使者のほうを向いて叫びました。
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“Give us back our dead. We will withdraw.”
「死者を返してください。私たちは撤退します。」


A dead silence fell. The messenger flew off.
死んだような沈黙が訪れた。使者は飛び去った。


“We must be prepared for a fresh piece of trickery, though I don’t
think the hornets are in a fighting mood at present,” said the queen bee
when she heard the hornets’ decision. She gave orders for the
rear-guard, wax-generators, and honey-carriers to remove the dead from
the city while two fresh regiments guarded the entrance.
スズメバチの決断を聞いた女王蜂は、「新たな策略に備える必要があるが、今のところスズメバチが戦闘態勢にあるとは思えない」と語った。彼女は後衛、ワックス生成装置、蜂蜜運びに死者を街から排除するよう命令し、2個連隊が入口を警備した。


Her orders were carried out. Over mountains of the dead one brigand’s
body after another was dragged to the entrance and thrown to the ground
outside.
彼女の命令は実行された。死者の山の上で、次々と山賊の遺体が入り口まで引きずり込まれ、外の地面に投げ捨てられた。


In gloomy silence the troop of hornets waited on the silver-fir and
saw the corpses of their fallen warriors drop one by one to the
earth.
薄暗い沈黙の中で、スズメバチの群れは銀モミの上で待ち、倒れた戦士たちの死体が一つずつ地面に落ちていくのを見た。


The sun arose upon a scene of endless desolation. Twenty-one slain,
who had died a glorious death, made a heap in the grass under the city
of the bees. Not a drop of honey, not a single prisoner had been taken
by the enemy.
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The hornets picked up their dead and flew away, the battle was over, the
bees had conquered.
果てしなく続く荒涼とした風景の上に太陽が昇った。輝かしい死を遂げた21人の戦死者が、ミツバチの街の下の草むらに山を築いた。蜂蜜は一滴も、捕虜は一人も敵に捕らえられなかった。 217 スズメバチが死骸を抱えて飛び去ったので、戦いは終わり、ミツバチが勝利した。


But at what a cost! Everywhere lay fallen bodies, in the streets and
corridors, in the dim places before the brooders and honey-cupboards.
Sad was the work in the hive on that lovely morning of summer sunshine
and scented blossoms. The dead had to be disposed of, the wounded had to
be bandaged and nursed. But before the hour of noon had struck, the
regular tasks were begun; for the bees neither celebrated their victory
nor spent time mourning their dead. Each bee carried his pride and his
grief locked quietly in his breast and went about his work.
しかし、その代償はなんと！街路や廊下、ひな壇や蜜入れの前の薄暗い場所など、どこにでも倒れた死体が横たわっていた。夏の日差しと花の香りが漂う素敵な朝の巣箱での仕事は悲しいものでした。死者は処理し、負傷者は包帯を巻いて看護しなければなりませんでした。しかし、正午が来る前に、通常の仕事が始まりました。というのは、ミツバチたちは勝利を祝うことも、死者を悼むことに時間を費やすこともなかったからだ。それぞれのミツバチは誇りと悲しみを胸に静かに閉じ込めて仕事に取り組みました。
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CHAPTER XVII


THE QUEEN’S FRIEND




The
noise of battle awoke Maya out of a brief sleep. She jumped up and
straightway wanted to dash out to help defend the city, but soon
realized that she was too weak to be of any help.
戦闘の音でマーヤは短い眠りから目覚めた。彼女は飛び起きて、街を守るためにすぐに飛び出したかったが、すぐに自分が弱すぎて何の役にも立たないことに気づいた。


A group of struggling combatants came rolling toward her. One of them
was a strong young hornet, an officer, Maya judged by his badge, who was
defending himself unaided against an overwhelming number of bees. The
struggling knot drew nearer. To Maya’s horror it left one dead bee after
another in its wake. But numbers finally told against the giant: whole
clusters of bees, ready to die
219
rather than let go, hung to his arms and legs and feelers, and their
stings were beginning to pierce between the rings of his breast. Maya
saw him drop down exhausted. Without cry or complaint, fighting to the
very end, neither suing for mercy nor reviling his opponents, he went
down to his brigand’s death.
奮闘する戦闘員の一団が彼女に向かって転がり込んできた。そのうちの1匹は、強い若いスズメバチで、警察官のマーヤは、圧倒的な数のミツバチから助けなしで身を守っていたとバッジで判断されました。もがいている結び目が近づいてきた。マーヤにとって恐ろしいことに、そのあとには次々とミツバチの死骸が残されました。しかし、最終的に巨人に対して数字が告げられた。蜂の群れ全体が、死を覚悟して手放すどころか、彼の腕と足と触手にぶら下がっており、その針が胸の輪の間を突き刺し始めていた。マーヤは彼が疲れ果てて倒れるのを見た。彼は泣き叫ぶことも文句も言わず、最後まで戦い続け、慈悲を求めることも敵を罵ることもせず、山賊を死に至らしめた。


The bees left him and hurried back to the entrance to throw
themselves anew into the conflict.
ミツバチたちは彼から離れ、再び争いに身を投じようと急いで入り口に戻った。


Maya’s heart was beating stormily. She slipped over to the hornet. He
lay curled up in the twilight, still breathing. She counted about twenty
stings, most of them in the fore part of his body, leaving his golden
armor quite whole and sound. Seeing he was still alive, she hurried away
to bring water and honey—to cheer the dying man, she thought. But
he shook his head and waived her off with his hand.
マーヤの心臓は激しく鼓動していた。彼女はスズメバチのほうに滑り込みました。彼は夕闇の中で丸まって横たわり、まだ息をしていた。彼女は約20本の刺し傷を数えましたが、そのほとんどは彼の体の前部にあり、彼の黄金の鎧は完全で健全なままでした。彼がまだ生きているのを見て、彼女は水と蜂蜜を持って急いで立ち去った――瀕死の彼を元気づけるためだと彼女は思った。しかし彼は首を振り、手で彼女を振り払った。


“I take what I want,” he said proudly. “I don’t care for
gifts.”
「欲しいものは何でも手に入れます」と彼は誇らしげに言いました。 「私は贈り物に興味がない。」


“Oh,” said Maya, “I only thought you might be thirsty.”
「ああ、喉が渇いているのかなと思っただけです」とマーヤは言いました。


The young officer smiled at her, then said, not sadly, but with a
strange earnestness:
若い士官は彼女に微笑んで、それから悲しそうにではなく、奇妙な真剣さでこう言いました。
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“I must die.”
「私は死ななければなりません。」


The little bee could not reply. For the first time in her life she
seemed to comprehend what it meant to have to die; and death seemed much
closer when someone else was about to die than when her own life had
been imperiled in the spider’s web.
小さなミツバチは答えることができませんでした。彼女は生まれて初めて、死ななければならないことが何を意味するのかを理解したようだった。そして、自分の命が蜘蛛の巣で危険にさらされたときよりも、他人が死にそうになったときの方が、死がずっと近くに感じられたのです。


“If there were only something I could do,” she said, and burst
into tears.
「何か私にできることがあるなら」と彼女は言い、涙を流した。


The dying hornet made no answer. He opened his eyes once again and
heaved a deep breath—for the last time. Half an hour later he was
thrown down into the grass outside the hive along with his dead
comrades.
瀕死のスズメバチは何も答えなかった。彼はもう一度目を開けて、最後に深呼吸をした。 30分後、彼は死んだ仲間たちとともに巣の外の草むらに投げ込まれた。


Little Maya never forgot what she had learned from this brief
farewell. She knew now for all time that her enemies were beings like
herself, loving life as she did and having to die a hard death without
succor. She thought of the flower sprite who had told her of his rebirth
when Nature sent forth her blossoms again in the spring; and she longed
to know whether the other creatures would, like the sprite, come back to
the light of life after they had died the death of the earth.
小さなマーヤは、この短い別れから学んだことを決して忘れませんでした。彼女は今、自分の敵は自分と同じような存在であり、自分と同じように人生を愛し、救いのないまま辛い死を遂げなければならない存在であることを常に知っていました。春に自然が再び花を咲かせたとき、彼女は自分の復活を告げた花の精のことを思い出した。そして彼女は、他の生き物たちが地球の死を遂げた後、妖精のように命の光に戻るかどうか知りたいと切望していました。
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“I will believe it is so,” she said softly.
「そうだと信じます」と彼女は静かに言った。


A messenger now came and summoned her to the queen’s presence. She
found the full court assembled in the royal reception room. Her legs
shook, she scarcely dared to raise her eyes before her monarch and so
many dignitaries. A number of the officers of the queen’s staff
were missing, and the gathering was unusually solemn. Yet a gleam of
exaltation seemed to light every brow—as if the consciousness of
triumph and new glory won encircled everyone like an invisible halo.
今度は使者がやって来て、彼女を女王の前に呼びました。彼女は法廷全員が王室の応接室に集まっているのを発見した。彼女は足が震え、君主や多くの高官の前で目を上げる勇気もほとんどなかった。女王の参謀の多くが行方不明となり、集会は異例に厳粛なものとなった。しかし、高揚感の輝きが額全体を照らしているようでした。あたかも勝利と新たな栄光の意識が目に見えない後光のようにすべての人を取り囲んでいるかのようでした。


The queen arose, made her way unattended through the assemblage, went
up to little Maya and took her in her arms.
女王は立ち上がって、人目を気にせずに群衆の中を進み、小さなマーヤに近づき、腕に抱きました。


This Maya had never expected, not this. The measure of her joy was
full to overflowing; she broke down and wept.
これはマーヤが予想していなかったことではなく、これではありませんでした。彼女の喜びの尺度は溢れんばかりでした。彼女は泣き崩れた。


The bees were deeply stirred. There was not one among them who did
not share Maya’s happiness, who was not deeply grateful for the little
bee’s valiant deed.
ミツバチたちは激しく動揺した。彼らの中には、マーヤの幸福を分かち合わない人は一人もいなかったし、小さなミツバチの勇敢な行為に深く感謝しなかった人もいなかった。


Maya now had to tell her whole story. Everybody wanted to know how
she had learned of the hornets’ plans and how she had
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succeeded in breaking out of the awful prison from which no bee had ever
before escaped.
マーヤは今、自分のすべての話を語らなければなりませんでした。誰もが、彼女がどのようにしてスズメバチの計画を知ったのか、そして、これまでミツバチが逃げ出したことのない恐ろしい刑務所からどのようにして脱獄に成功したのかを知りたがりました。


So Maya told of all the remarkable things she had seen and heard, of
Miss Loveydear with the glittering wings, of the grasshopper, of Thekla
the spider, of Puck, and of how splendidly Bobbie had come to her
rescue. When she told of the sprite and the human beings, it was so
quiet in the hall that you could hear the generators in the back of the
hive kneading the wax.
そこでマーヤは、これまでに見聞きした驚くべきことすべて、光り輝く翼を持つミス・ラヴィーディアのこと、バッタのこと、クモのテクラのこと、パックのこと、そしてボビーがどれほど見事に助けてくれたかについて話した。彼女が妖精と人間について話したとき、ホールはとても静かだったので、巣箱の後ろにある発電機がワックスをこねる音が聞こえました。


“Ah,” said the queen, “who’d have thought the sprites were so
lovely?” She smiled to herself with a look of melancholy and longing, as
people will who long for beauty.
「ああ」と女王様は言いました。「妖精たちがこんなに美しいなんて誰が想像したでしょうか？」美を求める人々がそうするように、彼女は憂鬱で切望の表情を浮かべてひとりで微笑んだ。


And all the dignitaries smiled the same smile.
そして高官たちはみな同じ笑みを浮かべた。


“How did the song of the sprite go?” she asked. “Say it again. I’d
like to learn it by heart.”
「妖精の歌はどうでしたか？」彼女は尋ねた。 "もう一度言ってください。暗記して勉強したいと思います。」


Maya repeated the song of the sprite.
マーヤは精霊の歌を繰り返した。



My soul is that which breathes anew
私の魂は新たに息づくものです

From all of loveliness and grace;
すべての美しさと優雅さから。

And as it flows from God’s own face,
そしてそれは神ご自身の顔から流れ出るように、

It flows from his creations, too.
それは彼の作品からも伝わってきます。
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There was silence for a while. The only sound was a restrained
sobbing in the back of the hall—probably someone thinking of a
friend who had been killed.
しばらく沈黙が続いた。ホールの後ろでひっそりとすすり泣く声だけが聞こえた――おそらく誰かが殺された友人のことを思っているのだろう。


Maya went on with her story. When she came to the hornets, the bees’
eyes darkened and widened. Each imagined himself in the situation in
which one of their number had been, and quivered, and drew a deep
breath.
マーヤは話を続けた。彼女がスズメバチのところに来ると、ミツバチの目は暗くなり、見開かれました。それぞれが自分の仲間の一人が置かれていた状況を想像し、震えて深呼吸した。


“Awful,” said the queen, “perfectly awful....”
「ひどい」と女王は言いました、「まったくひどい……」


The dignitaries murmured something to the same effect.
高官たちも同じ趣旨のことをつぶやいた。


“And so,” Maya ended, “I reached home. And I sue for your Majesty’s
pardon—a thousand times.”
「それで、家に着きました。」とマーヤは言いました。そして私は陛下の恩赦を求めて何千回も訴えます。」


Oh, no one bore the little bee any ill will for having run away from
the hive. You may imagine they did not.
ああ、誰も巣から逃げ出した小さなミツバチに悪意を抱いていませんでした。彼らはそうではなかったと想像できるかもしれません。


The queen put her arm round Maya’s neck.
女王様はマーヤの首に腕を回しました。


“You did not forget your home and your people,” she said kindly. “In
your heart you were loyal. So we will be loyal to you. Henceforth you
shall stay by my side and help me conduct the affairs of state. In that
way,
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I think, your experiences, all the things you have learned, will be made
to serve the greatest good of your people and your country.”
「あなたは自分の家や人々のことを忘れていませんでした」と彼女は優しく言いました。 「心の中ではあなたは忠実でした。したがって、私たちはあなたに忠実です。今後、あなたは私のそばにいて、私が国政を行うのを手伝ってください。そうすれば、あなたの経験、あなたが学んだすべてのことは、あなたの国民とあなたの国にとって最大の利益となるでしょう。」


Cheers of approval greeted the queen’s words.
女王の言葉に賛同の歓声が上がった。


So ends the story of the adventures of Maya the bee. They say her
work contributed greatly to the good and welfare of the nation, and she
came to be highly respected and loved by her people. Sometimes on quiet
evenings she went for a brief hour’s conversation to Cassandra’s
peaceful little room, where the ancient dame lived now on pension honey.
There Maya told the young bees, who listened to her eagerly, stories of
the adventures which we have lived through with her.
これでミツバチのマーヤの冒険の物語は終わります。彼女の仕事は国家の利益と福祉に大きく貢献し、国民から非常に尊敬され、愛されるようになったと言われています。時々、静かな夜に、彼女はカサンドラの静かな小さな部屋に短時間の会話をしに行きました。古代の夫人は現在、そこで年金の蜂蜜を食べて暮らしています。そこでマーヤは、熱心に耳を傾ける若いミツバチたちに、私たちが彼女と一緒に生きてきた冒険の話をしました。
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